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enaTmecniereba _ LINGUISTICS _ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

asmaT arZenaZe 

 

(saqarTvelo) 

 

Ggenderi da enobrivi manipulireba  
 

lingvisturi genderologia ukve gaformda, rogorc mecnieruli mimar-

Tuleba enaTmecnierebaSi, romelic ikvlevs enisa da komunikaciis gende-

rul aspeqtebs. Camoyalibda genderuli kvlevebis meTodologiuri da Teo-

riuli baza, romelmac socialur mecnierebaSi miiRo konkretuli discip-

linuri mimarTuleba. 

enaTmecnierebis TvalsazrisiT, qalebsa da mamakacebs sxvadasxva sa-

metyvelo stili aqvT. arsebobs intonaciuri, ritmuli, fonetikuri, morfo-

logiuri da leqsikuri stili. faqtobrivad, yvela doneze asocirdeba sa-

metyvelo formebi. qalebs SeuZliaT isaubron ufro meti da ufro lama-

zad, vidre mamakacebs. qalebi gansakuTrebuli intonaciiT saubroben. isini  

xSirad gadadian erTi Temidan meoreze, awyvetineben mosaubres saubars.  

genderuli kvlevebi, udavod, mniSvnelovania komunikaciuri Tvalsaz-

risiT. aq Tavs iCens genderis enisa da metyvelebis Taviseburebani. am ur-

TierTobebSi ki mniSvnelovan adgils iWers manipulacia. manipulacia war-

moadgens fsiqologiuri zemoqmedebis gansakuTrebul saxes, romelsac axa-

siaTebs miznis, survilis, ganzraxvis faruli Canergva adamianis fsiqikaSi. 

es mizani, survili da ganzraxva ar emTxveva imas, ris formulirebasac ad-

resati damoukideblad SeZlebda. garda amisa, manipulacia faruli zemoq-

medebaa, romelic SeumCneveli unda darCes manipulaciis obieqtis mier. bo-

los da bolos, manipulacia, esaa zemoqmedeba, romelic moiTxovs did os-

tatobasa da codnas. adamianebs, romelTa cnobierebiTac manipulireben, eq-

cevian rogorc obieqtebs, nivTebs da ara rogorc pirovnebebs.  

genderuli Taviseburebebis sametyvelo kvlevis Seswavlisas didi yu-

radReba unda mivaqcioT enis xasiaTs, romelic gamoiyeneba gavrcelebul 

komunikaciur procesSi [2,7]. 
miRebulia, rom qalebma maT garSemomyofTa keTilganwyoba rom moipo-

von, etiketis yvela wesi unda daicvan. magaliTad: sazogadoebrivi TavSey-

ris adgilebSi metyvelebis da qcevis wesebi, magidasTan qcevis wesebi da 

sxva.  

droTa cvalebadobasTan erTad icvleba qalisa da mamakacis rolebi 

da, Sesabamisad, icvleba maTi sametyvelo Taviseburebanic. aqedan gamomdi-

nare, aRniSnuli problemis sruli ganxilvisaTvis mocemuli masala sakma-

od mwiria da  moiTxovs  problemis ufro Rrmad Seswavlas.  am etapisTvis 

ki, mxolod is SegviZlia davaskvnaT, rom qalebi maTze gavrcelebuli ste-

reotipuli Sexedulebis Tanaxmad, rCebian naz da norC arsebebad,  romle-

bisganac yovelTvis elodebian qcevasa da metyvelebas etiketis sruli 

dacviT. maSin, roca mamakacebs sazogadoeba igive pretenziebs ar uyenebs. 

Tumca, es imas ar niSnavs, rom maT sazogadod miRebuli wesebi ar unda ga-

iTvaliswinon.  
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qalebis samyaroSi, sadac mTavaria Tanxmobis miRweva, ZiriTadi princi-

pi siaxlovea, xolo mamakacebis samyaroSi, sadac sazogadoebrivi statusia 

mniSvnelovani, ZiriTadi damoukideblobaa. Tumca, orive Tviseba aucilebe-

lia adamianisaTvis. qalebisTvis mniSvnelovania pirveli, mamakacebiTvis _ 

meore. 

sazogadoebaSi Sesasvlelad adamians amzadeben bavSvobidanve, Tumca, 

mSobeli qvecnobierad imTaviTve grZnobs, rom sxvadasxva sqesis SemTxveva-

Si erTsa da imave Sedegs ver miiRebs. biWebs ufro advilad patioben etike-

tis normebidan gadaxvevas cnobili motiviT _@`biWi mainc biWia~, qarTul 

erovnul xasiaTSi qals meti kdemamosileba, mamakacs ki meti `vaJkacoba~ 

marTebs. sabednierod,G aRniSnuli rolebis modelebi stereotipis Tval-

sazrisiT ufro ganixileba.  Tumca, tendencia,  gamoiyeno zrdilobiani 

metyvelebis formebi, qalebis mimarT kvlavac ZalaSia. qalis mier uSveri 

sityvebis gamoyeneba ara Tu etiketis darRvevaa, aramed ulamazo da arasa-

siamovno mosasmenia, rasac mamakacebze naklebad vityviT. aRniSnuli ki ima-

ze miuTiTebs, Tu ramdenad mniSvnelovan rols TamaSobs sazogadoeba enis 

socialur funqciaze. 

Cven SegviZlia SevadaroT, rogor mimarTaven dedas biWi da gogo: 

deda, wyali momitane, ra. 

deda, SegiZlia pativi damdo da wyali momitano? 

levani iseTi Tavxedia.… 

me vfiqrob, rom levani cota Tavxedi biWia. 

magari manqanaa. 

au, ra lamazi manqanaa. 

moyvanili magaliTebidan advili amosacnobia,  konkretuli frazis av-

tori biWia Tu gogo. mokle, uemocio da lakonur frazebs iyenebs mamakaci, 

maSin, roca SedarebiT ufro grZel, emociiT aRsavse frazebs iyeneben qal-

batonebi. pasuxze  Tavis aridebis mizniT qalebi gamoiyeneben Semdeg sit-

yvebs: `vTqvaT~, `SesaZloa~, `Tuki~, `me, ubralod, mainteresebda~,  `vfiqrob, 

rom~ da misT.  

Cven vcxovrobT samyaroSi, sadac yvela manipulirebs yvelaTi. dRes 

bevri amCnevs, rom manipulaciis msxverplia. civilur sazogadoebaSic ki 

adamianebi Znelad acnobiereben, rom maTiT manipulireben. 

gansakuTrebuli interesi samanipulacio teqstebis mimarT gamoiCines 

iseTma mecnierebma, rogorebic arian: J. vandriesi, vilhelm fon humboldti, 

a. s. barxudarovi, n. v. kruSevski, v. vundti, a. m. peSkovski, l. p. iakubinski, 

e. sepiri, ferdinand de sosiuri, a. a. potebnia, e. d. polivanovi, m. m. baxti-

ni, a. a. leontievi, v. v. bibixini, u. v. roJdestvenski, m. k. petrovi da sxv.  

sainteresoa, ra rols asrulebs manipulireba genderul urTierTo-

bebSi. 

manipulators SeuZlia gamoiyenos rogorc  keTili ganzraxvebi, aseve 

komunikantis idealebic. magaliTad, Tu TvliT, rom xarT adamiani, rome-

lic arasodes aravis uRalatebs da yovelTvis Yyvelas daexmareba, manipu-

latori amas gamoiyenebs sakuTari interesebis, idealebisa Tu miznebis 

ganxorcielebisaTvis Semdegi sametyvelo formebiT: `Sen xom Zlieri xar~, 

`Sen xom amis gakeTebas SeZleb~, `Seni imedi rom ar mqonoda, arc gTxovdi~. 

am frazebis gamoyeneba ufro qalisTvisaa damaxasiaTebeli, vidre mamaka-

cisTvis. Sedegic saxezea: sakuTari saqmis keTebis nacvlad, sxvis Txovnas 
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asruleb da mis saqmes akeTeb. roca  manipulirebas ganvixilavT,  unda vi-

saubroT sametyvelo  zemoqmedebis  faqtorebze  (rac gulisxmobs mosaubris 
garegnobas, komunikaciuri normebis dacvas, TanamosaubresTan kontaqtis Se-

narCunebas, mzeras, gamoxedvas, metyvelebis procesSi fizikur qcevas  (moqme-

deba, poza, Jesti), xmas, urTierTobis stils, urTierTobis  sivrces, metyvele-

bis Semadgenlobas, enobriv gaformebas, Setyobinebis moculobas, faqtebis, ar-

gumentebisa da ideebis ganlagebas, mdebareobas, xangrZlivobas, adresats) da 
zemoqmedebis xerxebze. sametyvelo zemoqmedebis mizania metyvelebis saSua-

lebiT Tanamosaubris azrisa Tu qcevis Secvla. arsebobs sametyvelo zemoqme-

debis  Semdegi saSualebebi: damtkiceba, darwmuneba, dayolieba, xvewna-mudara, 

Cagoneba, STagoneba, Txovna,  brZaneba, iZuleba, Zaldataneba [3,10-11].  
lingvistikis TvalsazrisiT jer kidev gaurkvevelia, qals aniWeben 

upiratesobas Tu mamakacs. aris Tu ara qali konservatuli enobrivi norme-

bis SecvlasTan dakavSirebiT. zogierTi lingvisti qaluri metyvelebis di-

di normatiulobisaken ixreba iqidan gamomdinare, rom qali yovelTvis did 

rols TamaSobs mozardi Taobis aRzrdaSi, ris gamoc  miiswrafvis isaub-

ros normebis Sesabamisad, literaturuli eniT. `labovma Tavis adreul ga-

mokvlevebSi sakuTari Tavi Semofargla enobriv variaciebze genderisa da 

sqesis gavlenis gansazRvriT, magram ar ucdia gamoerkvia am gavlenis mize-

zebi. Semdeg labovma gamoTqva azri, rom qalis gansakuTrebuli mgrZnobe-

loba prestiJis sakiTxebisadmi gamowveulia misi sazogadoebrivi rolis 

specifikiT. kerZod, iransa da indoeTSi, sadac qalebi ar monawileoben sa-

jaro diskursSi, maTi midrekileba ufro standartuli metyvelebis gamoye-

nebisaken naklebad SesamCnevia~ [1,63]. 

Tanamedrove droSi genderul lingvistikaSi ganixileba rogorc qa-

lebis, ise mamakacebis ena. cocxali metyveleba uSualod ukavSirdeba ur-

TierTobas, klasikur da Tanamedrove komunikaciur Teorias, radganac ko-

munikacia, pirvel rigSi, aris saSualeba, romlis daxmarebiTac Cven vigebT 

ambavs.   

gansxvaveba qalisa da mamakacis msoflmxedvelobas Soris mniSvnelov-

nad iCens Tavs komunikaciisas, romlis ganxilva SeuZlebelia enis gareSe.  

enis saSualebiT gamoixateba msoflmxedveloba, maSasadame, genderuli Ta-

viseburebanic. enis kvleva genderuli lingvistikis TvalsazrisiT aCvenebs, 

rom mamakacebis ena da metyveleba xasiaTdeba agresiulobiT, lakonurobiT. 

qalebis ena da metyveleba ki gamoirCeva sinaziT, emociurobiT, grZnobebis 

siuxviT. qaluri metyveleba xorcieldeba konkretuli lingvisturi saSua-

lebebiT: Semfasebluri sityvebis siuxviT, Sorisdebulebis gamoyenebiT, Za-

xilis winadadebebis siWarbiT, wamqezebluri winadadebebiT, kiTxviTi wina-

dadebebiT. qalebis metyveleba mamakacebis metyvelebasTan SedarebiT gaJ-

RenTilia damarwmunebeli gamonaTqvamebiT.  
qalisa da mamakacis enas Soris sxvaoba naTlad iCens Tavs Targmanze 

muSaobisas. inglisuri, rusuli da sxva enebidan Targmnisas aSkarad vlin-

deba sqesis kategoria. 

genderuli sistemebi sxvadasxva sazogadoebaSi gansxvavebulia. nebis-

mer sazogadoebaSi es sistemebi asimetriulia _ mamakaci da yvelaferi mama-

kacuri ganixileba rogorc pirveladi, sawyisi, mniSvnelovani da dominan-
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ti, xolo qali da yvelaferi qaluri misdami daqvemdebarebulad, socialu-

ri TvalsazrisiT umniSvnelod.  
 
literatura: 

1.  ladaria n., sociolingvistika, Tb., 2002. 
2. Кирилина А., Лингвистические гендерные исследования. М.,1999. 
3. Стернин И.А., Практическая риторика. М., 2003. 
 
 

Asmat Ardzenadze 
Gender and Language Manipulation 

Summary 
 

The concept of "gender" has appeared in a modern linguistic paradigm much later than in 
other human sciences, namely in the second half of XX century.  

Gender, taking into account the natural person's gender and his social "consequences" is 
one of the essential characteristics of the individual and during the whole life it in certain way 
affects the realization of its identity. Gender relations are fixed in the language as a culturally 
conditioned stereotype, imposing mark on the behavior, including speech, personality and the 
processes of language socialization. 
 

 
Асмат Ардзенадзе  

Гендер и  языковое  манипулирование 
Резюме 

 
Понятие «Гендер» вошло в современную лингвистическую парадигму гораздо 

позже, чем в другие гуманитарные науки, а именно во второй половине XX столетия.  
Гендерный фактор, учитывающий природный пол человека и его социальные 

«последствия», является одной из существенных характеристик личности и на протя-
жении всей жизни определенным образом влияет на осознание своей идентичности. 
Гендерные отношения фиксируются в языке в виде культурно-обусловленных стереоти-
пов, накладывая отпечаток на поведение, в том числе и речевое, личности и на процессы 
ее языковой социализации. 
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salome jinWaraZe 

 

(saqarTvelo) 

 

satiruli kreolizebuli teqstis semiotikuri buneba 
 

ikonikuri komponentiT gajerebuli kreolizebuli, anu semiotikuri 

garTulebuli teqstebis mecnierulad gaazrebas dasabami eZleva semioti-

kis Sesaxeb naSromebSi, rac ganpirobebulia gamosaxulebis, rogorc gansa-

kuTrebuli niSnuri sistemis kvleviT. aRniSnuli problemis kvlevis cen-

tralur sakiTxebs warmoadgens vizualuri semantikis problemebi, gamosa-

xulebis diskretuli erTeulebis gamoyofa, ikonikuri niSnuri sistemis 

urTierTqmedeba sxva sistemebTan da, upirveles yovlisa,  verbalur semio-

tikur sistemasTan. 

gamosaxulebis semiotikaSi rolan barti gamoyofs denotatiur da ko-

notaciur mniSvnelobebs. reklamis teqstSi is Setyobinebis sam saxeobas 

ganasxvavebs: lingvisturs, vizualurad kodirebuls, an simbolurs da sit-

yviers. ikonikuri kompleqsi, avtoris azriT, Seicavs ori saxis aRsaniSns: 

aRsaniSni aris realuri sagnebi an ideebi, saxeebi, evforistuli faseulo-

bani da a.S. [3]. 
kreolizebuli teqstis aRqmisa da gagebis procesSi gamosaxulebis 

roli araerTgvarovania. l. golovina, mxatvruli teqstebis masalaze kreo-

lizebuli teqstebis gamokvlevisas, wers, rom verbalur teqstTan mierTeba 

amcirebs mis emociurobas, informaciulobasa da damajereblobas. amis mi-

zezs avtori kreolizebuli teqstebis aRqmis fsiqologiur Taviseburebeb-

Si xedavs [1,12]. 
kreolizebuli teqstis mTlianoba ganpirobebulia erTiani TemiT, rac 

aixsneba verbaluri, ikonikuri da sxva paralingvisturi saSualebebiT. met-

yvelebaSi kreolizebuli teqsti rTuli teqstuluri  warmonaqmnia, ro-

melSic verbaluri da ikonikuri elementi qmnian erTian vizualur, struq-

turul, azrobriv da funqciur mTlianobas, mimarTuls adresatis kompleq-

sur pragmatul zemoqmedebaze. verbaluri da ikonikuri saSualebebis roli 

avtoris Canafiqris realizebaSi araerTgvarovania. b. karlavarisi teqstSi 

ilustraciebis oTxi tipis gansxvavebas gvTavazobs: 1) dominirebuli ilus-

tracia; 2) tolfasovani ilustracia, iyeneben teqstebSi, sadac informaci-

is nawili gadmocemulia ZiriTadad ikonikuri saSualebebiT; 3) Tanmxlebi 

ilustracia, romelsac damatebad iyeneben; 4) dekoratiuli ilustracia, 

romelsac urTierTobis esTetikuri miznebisaTvis iyeneben  [4,97]. 
saerTod, met-naklebad nebismieri teqstis informaciuli aRqma efuZne-

ba fonur codnas, romelic gaaCnia mkiTxvels. v. vinogradovis azriT, `fo-

nuri informacia warmoadgens socio-kulturul cnebas, romelic damaxasia-

Tebelia mxolod garkveuli erisaTvis, gamoxatuli erovnul enaSi da ro-

melsac floben am eris warmomadgenlebi~ [2,187]. mkiTxvelma icis, rom kre-

olizebulia patara moculobis teqsti, romlis Sinaarsis nawilic naxa-

tiT gadmoicema. fonur codnas sakmaod Zlieri datvirTva aqvs Cven mier 

gaanalizebul masalebSi. 

gansakuTrebul mniSvnelobas kreolizebuli teqstis araverbaluri na-

wilis aRqmaze istoriuli faqtori iZens. magaliTad, mxatvarma donma, kre-
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olizebuli teqstis, karikaturuli teqstebis mTeli rigi miuZRvna sabWoTa 

kavSiris gamarjvebas samamulo omSi (ix. qarTuli karikatura da mxatvari 

doni. Tbilisi, 1969). yvela am teqstSi informaciis nawili verbaluri xer-

xebiT gadmoicema,  gacilebiT ufro mniSvnelovani  wili ki naxatze modis. 

naxatSi  gamoyenebulia uamravi simbolo, romlebic ara mxolod qarTveli 

erisTvis, aramed sabWoTa kavSiris nebismieri moqalaqisTvis iyo cnobili. 

TavisTavad cxadia, rom TiToeul am teqstSi, TiToeul  naxatSi dadebiTi 

simbolo imarjvebs, uaryofiTi ki marcxdeba. 

 
 

vinaidan karikatura sati-

rulia, rogorc ikonikur, aseve 

verbalur nawilSi mxatvari ey-

rdnoba saqveynod cnobil faq-

tebs, rac imdroindeli mkiTxve-

lisaTvis iyo gasagebi. savsebiT 

bunebrivia, rom gasuli saukunis, 

sabWoTa sinamdvilisaTvis damaxa-

siaTebeli ara mxolod realiebi, 

aramed faseulobebic ki gaurkvev-

lobas badebs. magaliTad, axal-

gazrda Taobam ukve ar icis, rom 

germaniis mier sabWoTa kavSiris 

dasamarcxeblad SemuSavebul geg-

mas erqva barbarosTa elviseburi 

gegma, romlis karikaturadac iq-

ca naxati da romelsac adekvatu-

rad im epoqis warmomadgenlebi 

aRiqvamen. 
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miuxedavad imisa, rom verbaluri nawili mcirea, mocemul karikatu-

rebSi avtori aqtiurad iyenebs sityvaTa TamaSs. 

 
am karikaturaSi asaxulia omis Semdgomi periodi. mxatvari, garda 

imisa, rom gamoxatavs konkretul 

informacias, aseve gadmocemulia 

misi da mTeli eris Sexeduleba mo-

laparake gvarSi. 

nebismieri sabWoTa adamianis-

Tvis iyo cnobili sityva Svain 

(Schwein _ Rori). germanelebi am 

sityviT tyveebs moixseniebdnen. ami-

tomac ar aris gasakviri, rom am 

termins avtori maTve@`ubrunebs~: 

her Tavaziani mimarTvaa. Sedegad ki 

vRebulobT mimarTvas: `batono Ro-

ro~. 

aseve gansakuTrebul inte-

ress iwvevs karikaturist donis is 

Tematuri jgufi, romelic qarTul 

erovnul xasiaTs asaxavs. saubaria 

ara mxolod qarTvelis bunebaze, 

misi xasiaTis niSnebze, rogorebic 

aris, magaliTad, sizarmace da me-

diduroba, aramed mis Cacmulobaze.  



 

10 

 
 

enis, azrovnebisa da kulturis urTierTqmedebis problema gansakuT-

rebul simZafres iZens saerTaSoriso kontaqtebis, sxvadasxva qveynis xal-

xebis intensiuri kulturuli da sainformacio gacvlis gafarToebis peri-

odSi.  

Tanamedrove kulturaTSoris komunikaciaSi mudmivad izrdeba kreo-

lizebuli teqstebis roli, sadac ikonikuri saSualebebi verbalurTan er-

Tad qmnian samyaros suraTs, faseulobaTa skolas, eris esTetikur idea-

lebs.  

lingvisturi codnis Tanamedrove komunikaciur-kogniturma paradig-

mam mniSvnelovnad gaafarTova lingvistikis interesebis sfero, enaTmecnie-

rebis winaSe axali amocanebi dasaxa. maTgan umniSvnelovaness miekuTvneba: 

_ enis adgilis gansazRvra semiotikur kontinuumSi; 

_ enisa da sxva  niSanTa sistemebis urTierTqmedebis gamovlena; 

_ semiotikurad garTulebuli elementebis gamovlena sxva niSnobriv 

sistemebTan mimarTebaSi; 
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_ semiotikurad garTulebuli teqstis, rogorc informaciis gadace-

mis saSualebis kvleva da adamianis mier gare samyaros Secnoba. 

kreolizebuli teqstebis semiotikurma Taviseburebam, lingvisturma 

da funqcionalurma arsma teqstis lingvistikaSi sakmaod Rrma gaazreba 

dRemde ver SeiZina. komunikaciis Teoriebi Zveleburad araerTgvarovnad 

fasdeba. igive SeiZleba iTqvas maTi ganviTarebis perspeqtivebze Tanamedro-

ve sazogadoebaSi. 

aSkaraa is faqti, rom teqstSi ikonikuri da sxva paralingvisturi 

saSualebebis gamoyeneba ara ubralod mateben mas mgrZnobelobiT _ aRqmad  

TvalsaCinoebas, aramed Tavad arian misi informaciuli gajerebulobis uS-

reti wyaro. 

kreolizebuli teqstebis Semdgomi Seswavla moiTxovs kompleqsur 

midgomas, maT gamokvlevas sxvadasxva disciplinis _ semiotikis, kognito-

logiis, teqstis lingvistikis, fsiqolingvistikisa da sxvaTa mijnaze. 

 

literatura: 
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креолизованный текстов. М., 2003. 
2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). М., 

2001. 
3. Barthes R. Rhetorik des Bildes// Alternative. 1964. № 54.  
4. Karlavaris B. Semiotische  Aspekte bei der Illustration von Schulbuchern  // Dedaktiste  
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Salome Jincharadze 
The Semiotic Nature of Satiric Creolized Text 

Summary 
 

The article deals with the semiotic nature of satiric creolized text. In the text figurative 
means not only added the text perceptible visual methods, but it is the informational source. 
Exactly, the semiotic ally difficult text is the main point for information transmission and for 
world cognize. 

 
Саломе Джинчарадзе 

Семиотическая природа сатирических креолизованных текстов 
Резюме 

 
В статье речь идет о семиотической природе  креолизованных текстов  сатири-

ческого характера. Данные типы текстов представляют особый интерес с той точки 
зрения, что иконические средства в них не просто служат для иллюстрации  смысла, 
содержащегося в высказывании, но и сами являются информативно насыщенным 
неисчерпаемым источником. Именно семиотически осложненный текст является одним 
из самых интересных средств познания действительности.  
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igor kekelia 

 

(saqarTvelo) 

 
,,tyaCiris~ istoria-etimologiisaTvis 

 
tyaCiri wyaltubos raionSi, rionis xeobaSi, zRvis donidan 70m-is si-

maRleze mdebare sofelia. wyaltubos 33km. aSorebs, xolo quTaiss _ 17 km. 

sofeli moxseniebulia XVIII saukunis mecnierisa da mogzauris _ iohan an-

ton giuldenStedtis naSromSi. xalxuri motivaciiT, komonimi ,,tyaCiri~ 

qarTvelTa mier tyved ayvanili mtris razmis ufrosis _ Ciris saxelidan 

warmosdga. istorikos ciala RvinianiZis TvalsazrisiT, sofelSi Zvelad 

gauvali tye yofila da saxelwodebac xSiri tyis arsebobas (,,tye xSiri~) 

ukavSirdebao [2,11]. mkvlevari Tavis arguments xalxuri gadmocemiTac ga-

namtkicebs, rom TiTqos XVII-XVIII saukuneTa mijnaze samegrelodan wamo-

sul kaxaias gvaris kacs usier tyeSi masaviT batons gamoqceul, sami gva-

ris sam ojaxTan (gigatiZe, CxobaZe, janeliZe) daudvia bina. kaxaias gakvir-

vebiT uTqvams _ ,,hau, ra tyaxSiriao~, rogori xSiri tyeao [2,13].  

pativcemuli mecnieris es Tvalsazrisi aradamajerebelia Semdeg gare-

moebaTa gamo: 

1. xalxuri motivacia saxeldebuli obieqtis onimis dadgenisas nakleb 

sarwmunoa, vinaidan mniSvnelobagauCinarebuli (deetimologizebuli) onimis 

xalxSi gavrcelebuli Taviseburi axsna-ganmarteba, p. cxadaias TqmiT, bge-

raTa mxolod SemTxveviT msgavsebazea damyarebuli da gaTvaliswinebuli 

ar aris fonetikur gadasvlaTa kanonzomierebebi, morfologiuri struqtu-

ra da istoriul-geografiuli realiebi [3,130]; 

2. kaxaia mcirericxovani gvaria. 1995 wlis 1 Tebervlis mdgomareobiT, 

sapasporto monacemebisa da metrikuli amonaweris mixedviT, saqarTveloSi 

am gvaris 131 warmomadgeneli dafiqsirda. amaTgan umravlesoba quTaissa (46 

suli) da wyaltubos municipalitetSia gansaxlebuli (37 suli) [1,107]. sa-

megreloSi ki oriode komlia aRricxuli. savaraudod, kaxaia ori mraval-

ricxovani gvaris _ kaxaZis an kaxianis megruli (kolxuri) varianti unda 

iyos.  

Oorive gvari ZiriTadad swored imereTSia (samtrediis municip.) gav-

rcelebuli [1,107]. amitom gadmocemas XVII-XVIII saukuneTa mijnaze samegre-

lodan kaxaias gvaris kacis imereTSi Camosvlisa da tyaCiris miwaze dam-

kvidrebis Sesaxeb, vfiqrobT, damajerebloba aklia. 

  ratom daerqva sofels ,,tyaCiri~? saqme isaa, rom Cire megrulSi igi-

vea, rac lia (sulxan-sabas mixedviT _ ,,saflobi talaxi~); Rrma talaxi, an 

mcire Waobi, sadac isli xarobs (Sdr. laz. mCire _ farTo). 

 Hhidronimuli termini Cire gamoiyofa samegrelos ramdenime toponim-

Si, romlis ZiriTad nawils aqve vasaxelebT:  

 baxvaS Cire _ gubura utoris napiras (sof. cacxvi, caiSis Temi); 

 bigvefiS Cire _ tlapo Waniswylis WalaSi (narazeni);  

 goCiS Cire _ gube xamiskuris sazRvarTan, utoris napirze (cacxvi, 

caiSis Temi); 

 naCuru//Cire _ natyevari sajRarkoSi (CxouSi, caiSis Temi). uwin tla-

po yofila;                                  
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 didCire _ Waobi reyeSi (anakliis Temi, zugdidis raioni); 

naCuru // oxarkale // xarkalu _ tba zugdidis raionSi, sof. TiqorSi;           

noCuria // noCiria // noCurela // naCura // naburWuÁu _ lenWyi did in-

CxurSi, md. abaSis marcxena mxares (,,sadac lenWyi, an sadac Rrma tlapo 

iyo~).  

 RaCere // RaCire _ ,,Relis tlapo~, an ,,Rele-tlapo~ _ Waobiani Rele 

lesiWinesa da mongirSi. akonkreteben: didi RaCire, WiWe RaCire. 

 farTo Cire ,,farTo tlapo~ _ qviSilis marjvena Senakadi didi neZis 

TemSi (zugdidis municip.);  

 CiborZal(iS) Cire _ saCaie (darCelis Temi). uwin Rele-Waobi da tye 

yofila;  

 manCaS Cire //Cire _ tlapo narazenis TemSi (zugdidis municip.). 

 Cire _ 1. tlapo-Rele anakliaSi; enguris toti iyo sayorSioSi, rome-

lic Semdeg daaSres; 2. Waobiani tye galenwyarsa da WiWe ingirs Sua (zug-

didis municip.); 3. Waobi qveda CxorowyuSi; 4. Rele, SaSikvaris marcxena Se-

nakadi akvariqvaSi (refi-SeSeleTis Temi, galis municip.); 5. tlapo nabakev-

Si, qirwyaris marjvena mxares (galis municip.); 6. Rele-tlapo darCelSi, 

galenwyaris Senakadi; 7. Rele-tlapo saqobalioSi, merewyaris Senakadi 

(darCelis Temi); 8. WeWyobi ingiris TemSi, kuCxobonus marjvena mxares; 9. 

Cire//olebe-ferdobi sakukavoSi, gobogilis saTavesTan (xamiskuris Temi, 

xobis municip.).  

CireSdudi _ Rele nabakevSi, saTave aqvs CireSi (galis municip.) [4, 199; 

5, 62, 65, 67, 80, 117, 122, 127, 151, 203; 6, 29, 259...]. 

toponimTa am rigs unda miekuTvnos wyaltubos municipalitetis so-

fel tyaCiris saxelwodebac. tyaCiri qvemo imereTSi, zanuri enis uwindeli 

gavrcelebis arealSi mdebareobs. TviT saxelwodebac aborigeni mosaxleo-

bis _ zanebis mier unda iyos Seqmnili. qarTizaciis Semdeg periodSi so-

fels uwindeli saxeli SeunarCunda. ,,tyaCiri~ or obieqts Soris geogra-

fiul-sivrciTi mimarTebis gamomxatvelia. atributuli msazRvrelis pos-

tpoziciuroba TviT saxelwodebis siZveleze metyvelebs (Sdr. ,,Wyondidi~, 

,,Wyonmioxvamuri~, ,,Wuburxinji~, ,,Raldidi~, ,,squrCe~ da a.S.). 

amgvarad, komonimi ,,tyaCiri~ SeiZleba gaviazroT rogorc ,,wyalCamdga-

ri, nestiani adgili; rbili, wyliT gajerebuli miwa; naWaobari, lenWyi an 

Waobiani tye; WeWyiani vake, sadac nawvimari wyali didxans ar Sreba~.  
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Igor Kekelia 
The question of  “Tkachiri” ethymology 

Summary 
 

The name of the village Tkachiri in the Tskaltubo municipality probably  comes  
from the aborigine population – zani. The toponym  “Tkachiri” itself means “damp place, 
stillwater; the ground drenched with water; a place, where the water after the rain doesn’t 
evaporate for a long time”. 

 
 

Игорь Кекелия 
К вопросу истории – этимологии «Ткачири» 

Резюме 
 

Название  села Ткачири Цкалтубского муниципалитета вероятно происходит от 
аборигенского населения – занов. Сам топоним «Ткачири» понимается как «сырое 
место, стоячая вода; мягкая, пропитанная водой земля; место, где дождливая вода долго 
не сохнет». 
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qeTevan svaniZe 

 

(saqarTvelo) 

 

sametyvelo urTierToba, rogorc enobrivi etiketis forma 
 

Tanamedrove lingvisturi mecnierebis sami sayrdenis _ enis, metyvele-

bisa da urTierTobis Sesaxeb saubrisas aucilebelia warmovidginoT mSob-

liuri enis momxmareblisa da enis mkvlevris sxvadasxva pozicia. 

momxmarebeli axorcielebs urTierTobis aqts, ugzavnis ra sametyvelo 

nawarmoebs adresats. amasTan, urTierTobis sinkretuli informaciuli 

bloki molaparakis cnobierebaSi ar aris dayofili enobriv doneebad da 

calkeul erTeulebad, aramed bgerebis, sityvebisa da gramatikuli struq-

turis erTobliobaa, romelTa arCevac gonebidan xdeba komunikaciuri ur-

TierTobis Sesabamisad. SerCevis es procesi ki qmnis gamonaTqvamis propo-

zicionalur da internacionalur azrs. sami globaluri intencia _ Setyo-

bineba, SekiTxva, Segulianeba, romelTa diapazoni da repertuari SemdgomSi 

gafarTovda, rogorc Cans, safuZvlad daedo urTierTobis, metyvelebisa da 

enis arss. amgvarad yalibdeboda ena: erTi mxriv, urTierTobaSi, meore 

mxriv, urTierTobisTvis. adresatisaTvis gagzavnili nawarmoebis saSuale-

biT ki, enaSi realur da virtualur sinamdvileSi aRniSnuli sagnebis, niS-

nebis, moqmedebis, mdgomareobis, faqtebisa da movlenebis leqsikuri maragi 

grovdeba. 

sakiTxi imis Sesaxeb, Tu rogor arsebobs da moqmedebs adamianis mSob-

liuri ena da ras `ukeTebs~ is `enas – metyvelebas – urTierTobas~, bolo 

dros warmatebiT ganixileba or koncefciad, romlebic erTmaneTs ar upi-

rispirdebian da eyrdnobian aRniSnul problemasTan dakavSirebiT klasi-

kosTa gansjis mdidar gamocdilebas. 

pirveli koncefcia warmodgenilia b. m. gasparovis fundamentur gamok-

vlevaSi. mSobliuri ena, avtoris azriT, pirovnebis mier garemomcveli sam-

yaros Secnobisa da socializaciis procesSi, mexsierebaSi erTiani bloke-

bis saxiT grovdeba, sadac azrobrivi, leqsikur-gramatikuli bgeriTi kon-

struqciebi, romlebic miesadageba situaciur gamoyenebas, aRibeWdeba tvi-

nis ujredebSi da TandaTan iqceva adamianis enobriv-sametyvelo-komunikaci-

ur-pragmatul Tezaurusad [2,304]. 

meore koncefcia ekuTvnis b. m. morkovins, romelic ganixilavs sam ga-

nuwyvetel fenomens `azrovnebas – cnobierebas – enas~ mentalur-lingvuri 

kompleqsis saxiT, rac adamians Tandayolili aqvs dabadebidan genetikur 

doneze da gankuTvnilia socializaciis procesSi eTnikuri enis, rogorc 

erovnulad orientirebuli urTierTobis dauflebisaTvis. azrovnebas ga-

nuwyvetliv miewodeba signalebi aRqmis organoebidan, cnobiereba afasebs 

da arCevs sasargeblo informacias, agzavnis ra `faseuls~ qvecnobierSi, 

ena niSnebsa da wesebSi afiqsirebs cnobierebis muSaobas. cxovrebis ganmav-

lobaSi grovdeba urTierTobaSi, enis bazaze agebuli sametyvelo nawarmoe-

bebis gacvlis kanonebis codna. Aamgvarad, `akademikosic~ da `mwyemsic~ Ta-

visuflad floben mSobliur enas, magram aqvT Tematuri da, Sesabamisad, 

leqsikonuri SezRudvebi da gamijvnebi, romlebic ukavSirdeba enobrivi pi-
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rovnebis sxvadasxva enobriv, sametyvelo, komunikaciur kompetencias. 

Mmkvlevari momxmareblisagan gansxvavebiT, awarmoebs analizs, miiswrafvis 

gamijnos enis, metyvelebisa da urTierTobis arsebiTi niSan-Tvisebebi 

[4,296]. 

dReisaTvis yoveli eTnikuri ena mkvlevrebis winaSe warsdgeba niSanTa 

sistemis saxiT, maTi SeerTebis formebiT, funqciebiTa da meqanizmebiT. 

aqsiomaturia debuleba imis Sesaxeb, rom ena gveZleva, gamovlindeba 

da igrZnoba mxolod metyvelebaSi. ganmartebiT leqsikonebSi mocemulia am 

konceptebis gansazRvreba samyaros rogorc mecnierul, aseve miamit sura-

TebSi. 

ganmartebiT leqsikonebSi `ena~ aris: 1. organo piris RruSi 2. lapara-

kis, azrebis gamoTqmis, metyvelebis unari 3. azris sityvieri gamoxatvis 

sistema, romelic flobs bgeriT da gramatikul wyobas da warmoadgens sa-

zogadoebaSi adamianTa urTierTobis saSualebas 4. metyvelebis saxesxvao-

ba, romelsac aqvs esa Tu is damaxasiaTebeli niSan-Tviseba, salaparako ena, 

saliteraturo ena, qurduli ena. `metyveleba~: 1. sityvebis gamoyenebis una-

ri, metyveleba ganasxvavebs adamians cxovelisagan. 2. JReradi ena, ena war-

moTqmis momentSi. 3. warmoTqmis tipi, aramkafio laparaki. 4. enis esa Tu is 

stili, mxatvruli ena, saqmiani ena. 5. sityvebi, saubari, is, rasac lapara-

koben, magaliTad, mesmis ara biWis saubari, aramed qmris. 

samyaros rogorc miamit, aseve samecniero suraTebSi, mxedvelobaSi 

aqvT ra `urTierToba – metyveleba – ena~, gamoiyeneba Sesityvebebi: mSobli-

uri enis floba, ucxo enis Seswavla, iReben ra mxedvelobaSi enis-metyve-

lebis-urTierTobis ganuyoflobas, amboben: sametyvelo urTierToba, samet-

yvelo aqti, sametyvelo etiketi. amitomac gasagebia, Tu ratom ar Tvlis 

mniSvnelovnad zogierTi msxvili mecnieri kvlevisas enis metyvelebisagan 

gamijvnas. 

enisa da metyvelebis ufro sruli da damajerebeli gamijvna warmoad-

gina n. d. aruTinovam. igi gansazRvravs metyvelebas, rogorc konkretul 

saubars, romelic mimdinareobs drois periodSi da bgeriTi an werilobiTi 

formiT gamoisaxeba [1,412-413]. ena aris formaluri, potenciuri, obieqturi. 

metyveleba ki _ konkretuli, aqtiuri, dinamiuri, konsteqtiTa da situaci-

iT ganpirobebuli. es gansxvavebebi sakmarisia imisaTvis, rom ena da metyve-

leba lingvisturi ganxilvis or gansxvavebul obieqtad CavTvaloT.  

fsiqolingvistikaSi farTod gamoiyeneba sametyvelo saqmianobis cneba 

saxelwodebiT `metyvelebaTmcodneoba~. metyvelebaTmcodneoba aanalizebs 

sametyvelo nawarmoebebs im TvalsazrisiT, Tu romeli enobrivi saSualeba 

rogor qmnis teqsts normatiulobis, sisworis (metyvelebis kultura), misi 

gamoyenebis specifikidan gamomdinare, socialuri saqmianobis sxvadasxva 

sferoSi.  

Tumca, zogierTi lingvisti principulad ar ganasxvavebs enasa da met-

yvelebas, sxvebi ar ganasxvaveben metyvelebas da urTierTobas. magaliTad, 

m.n. koJina, romelmac samecniero mimoqcevaSi Semoitana termini `metyvele-

baTmcodneoba~, gansazRvravs ra am mimarTulebas rogorc Tanamedrove 

lingvistikis obieqts, wers: `amgvarad metyvelebaTmcodned gvevlineba mo-

laparake adamiani, misi sametyvelo saqmianobis procesebsa da sociokul-

turul sferoSi urTierTobisas~ [3,27]. amasTan, metyvelebaTmcodneobis 

obieqtia sametyvelo saqmianoba da urTierToba, romelic ganixileba gare 
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sferoSi komunikantebis urTierTqmedebis TvalsazrisiT anu funqcionire-

bis kanonzomierebebSi urTierTobebis sxvadasxva sferosa da situaciaSi, 

farTo eqstralingvistur konteqstSi, e.i. eqstralingvisturi faqtorebis 

zegavleniT. Gganixileba, aseve, mTeli teqstis stili da gamoTqmebis kompo-

zicia, molaparakeTa qcevisa da metyvelebis wesebi. 

sametyvelo urTierTobis `moculoba~ urTierTobas ganekuTvneba, Ta-

vad supozicia ki `adresanti-adresati~ urTierTobis Teorias. 

urTierToba, rogorc socialuri saqmianoba, aregulirebs sazogadoeb-

riv-politikur, sawarmoo-ekonomikur, socialur-kulturul, samecniero, sa-

ganmanaTleblo, saqmian, yofiT da sazogadoebis cxovrebis sxva sferoebs. 

ganmartebiT leqsikonebSi sityvas `urTierToba~ uZRvnian erT xazs: `damo-

kidebuleba, kavSiri~. aRsaniSnavia 2005 wels gamocemuli leqsikoni-cnoba-

ri `efeqturi komunikacia~, romlis mesame nawili eZRvneba komunikaciis 

lingvistur safuZvlebs (Эффективная коммуникация; история, теория, практика: 
Словарь-справочник. М., 2006). 

amrigad, urTierTobaSi ori moqmedi subieqtia – adresanti da adresa-

ti, romlebic mkvlevrebis mecnierul yuradRebas ipyroben. adresatis aqtu-

aluroba mravalgvarad vlindeba. misi uneblie yuradReba ukve imaSi gamoi-

xateba, rom adresanti Tavis sametyvelo nawarmoebs adresatis SesaZleb-

lobebisa da interesebis gaTvaliswinebiT agebs: Tematurad, profesiulad, 

statusis, rolis da sxva faqtorebis gaTvaliswinebiT.  

adresati aris figura, romelic gansazRvravs urTierTobis, rogorc 

komunikaciuri urTierTobis bunebas. aseTi zemoqmedebis kognituri, koncep-

tualuri, Tematuri, socialuri, fsiqologiuri da sxv. specifika warmoq-

mnis teqstebis diskursebis uricxv raodenobas [6,174]. 

adresacia mravalgvar gamoxatulebas poulobs enobriv erTeulebsa 

da struqturebSi, amitomac mizanSewonilad migvaCnia adresatis sami Ziri-

Tadi funqciis gamoyofa: 1) adresati _ diskursis, teqstis Taviseburi Ta-

naavtori; 2) adresati, romelic aRiqvams, igebs da adresantis komunikaciu-

ri produqtis inerpretacias axdens; 3) adresati, romelic msmenelis komu-

nikaciur rols mosaubris rolze cvlis da amgvarad, warmodgenil verba-

lur da araverbalur diskursze,  teqstze damokidebuli xdeba. 

dawvrilebiT ganvixiloT adresatis es gamovlinebebi:  

I. adresati, rogorc teqstis uneburi Tanaavtori, romelic spontanu-

rad da avtomaturad Sedis sametyvelo kontaqtSi.  

1. gare dialoguri, zogjer virtualuri. amgvari sityviT mimarTaven 

RvTaebebs, zeZalebs da ar elodebian sapasuxo replikas, magram qmediTi 

daxmarebis imedi aqvT, magaliTad, locvebSi; Selocvebis, wyevlis Janri da 

a.S. sakuTar TavTan saubrisas SesaZlebelia TviTadresacia an sxva piri-

sadmi mimarTva. aRsaniSnavia aseve pirobiT-dialoguri urTierToba Sinaur 

cxovelebTan. 

2. prognozirebadi, ganzogadebuli adresati. aseTia mxatvruli, samec-

niero, publicisturi da sxva nawarmoebis adresati. nebismieri teqstis Se-

saqmnelad aucilebelia biblia, imis miuxedavad, teqsts uSualod aRiqvamen 

Tu avtorsa da mkiTxvels Soris mniSvnelovani sivrce da dro aRmoCndeba. 

adresatis Tavisebureba, misi socialuri Taviseburebebi, fonuri codna da 

sxva teqstis realizaciis adresatis Sesabamis midgomas saWiroebs: samecni-
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ero statia, saqmiani dokumenti, sabavSvo zRapari, sabavSvo romani da bevri 

sxva. 

3. masobrivi adresati: eseni arian saswavlo auditoriis, mSromelTa 

krebis warmomadgenlebi, konferenciisa da mitingis monawileebic ki. 

4. konkretuli, personaluri adresati, romelic kontaqtur, uSualo 

urTierTobaSi iRebs monawileobas. 

adresatis problemasTan dakavSirebiT mizanSewonili iqneba, e.w. iribi 

adresatis xseneba. es aris urTierTobis iseTi monawile, romelsac uSua-

lod ar mimarTaven, magram swored mis gamo ageben diskurssa Tu teqsts. 

aseve xdeba satelevizio interviuebis, radio saubrebis, mrgvali magidis 

dros da sxva publicistur JanrebSi, rodesac ZiriTad (magram irib) adre-

satebs telemayureblebi, radiomsmenelebi warmoadgenen. aseT SemTxvevasTan 

gvaqvs saqme maSin, roca ori adamiani, mesame damswrebi pirisTvis informa-

ciis miwodebis mizniT, xmamaRla saubrobs. magaliTad, deda da mama magi-

dasTan saubroben imis Sesaxeb, rom mezoblis vaJi Zlieri da janmrTelia, 

radganac sportul seqciaSi dadis. es saubari gankuTvnilia SvilisTvis, 

romelsac sportiT dakavebis iribi Segulianeba egzavneba. 

mniSvnelovania aseve damkvirveblis pozicia, romelic komunikaciis 

procesSi ar aris CarTuli. Tumca, mas, rogorc sxvisi saubris pasiur 

msmenels, sxvadasxva gadawyvetilebis miReba SeuZlia. magaliTad, gaCereba-

ze ori adamiani uaxloes maRaziaSi kargi saqonlis SeZenis Sesaxeb saub-

robs. damkvirvebeli, romelsac sityviT ar mimarTaven, ori piris urTier-

Tobis safuZvelze saWiro nivTis yidvis gadawyvetilebas iRebs.  

II. adresati, rogorc diskursis/teqstis aRqmis, gagebisa da interpre-

taciis subieqti. aRqma, rogorc fsiqologiuri procesi, grZnobis organo-

ebs ukavSirdeba. gageba da interpretacia ki codnisa da intuiciis safuZ-

velze rTuli kognituri operaciebiT ganisazRvreba. magaliTad, ar ginda 

xval koncertze wamosvla? zeg inglisurSi gamocdas vabareb. 

elementaruli pirovnebaTaSorisi diskursi saSualebas gvaZlevs gamo-

vitanoT winadadebis intencia moqmedebis Sesrulebis Sesaxeb da uaris 

Tqmis intencia dakavSirebis  gamo, romelic gamoxatulia konteqstualur-

situaciuri arapirdapiri sametyvelo aqtiT (radganac calke aRebuli ga-

monaTqvami uaris Tqmis azrs ar Seicavs). aq, garda enis codnisa, saWiroa 

prespoziciisa da implikaciis, socialuri da kulturuli fonis, mentalu-

ri stereotipebis gaTvaliswineba. 

III. adresati mosaubris poziciidan, anu roca msmenelis kominikaciur 

rols mosaubris rolze cvlis, urTierTobisas orientacias axdens zemox-

senebul mTel rig pirobebsa da komunikaciuri saqmianobis garemoebebze, 

maT Soris, drosa da adgilze, motivebsa da miznebze, urTierTobis tipeb-

ze da a.S. 

amasTan, udidesi mniSvneloba eniWeba winamdebare teqstebze, diskur-

sze, verbalur da araverbalur urTierTqmedebaze orientacias (zepiri 

uSualo kontaqtis dros). winmaval informaciaze reagireba pirdapir ukav-

Sirdeba am informaciis gagebas sakuTar cxovrebiseul da  enobriv gamoc-

dilebasTan, inteleqtualur da erovnul-kulturul TezaurusTan, saku-

Tar azrebTan, SefasebebTan, urTierTobebTan, konceptebTan mimarTebaSi. 

warmoiqmneba dialogi, romlis Seswavlas bolo dros saintereso naSrome-

bi mieZRvna.  
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adresaciis, rogorc komunikaciuri kategoriis ZiriTad saSualebebad 

gvevlineba piris formebi, nacvalsaxelebi, adresatis deiqsisi, mimarTvebi 

da sxv. 

rogorc cnobilia, mimarTva a) adresatis funqcias aniWebs imas, visTa-

nac xdeba urTierToba; b) mimarTavs adresats saxelis ama Tu im formiT 

nacnobobis, sqesis, asakis, socialuri statusis, rolis da sxva niSnis 

gaTvaliswinebiT; g) adresats urTierTobisken mouwodebs. urTierTobaSi 

ZiriTadi sametyvelo intencia aris mowodeba, sawyis  poziciaSi yuradRe-

bis mipyroba  Semdgomi urierTobisTvis, an yuradRebis gagebis, kontaqtis 

etiketuri dadastureba, eTikuri da emociuri urTierTqmedeba araswyis po-

ziciaSi (Вот я и говорю, Пал Палыч, чмо). amrigad, urTierToba – mowodebis 

Taviseburi sametyvelo aqtia. 

dieqturi formebi Sen, Tqven (Tavaziani), Tqven (mravlobiTi) asaxaven 

komunikantTa nacnobobis xasiaTs, urTierTobis oficialur/araficialur 

garemos, statusisa da rolebis Tanasworoba/araTanasworobas, piradi ur-

TierTobis faqtors. amgvarad, Tqven formiT mimarTvisTvis damaxasiaTebe-

lia arasakmarisi nacnoboba, an adresati avtorisTvis ucnobia; garemos 

oficialuroba, sityva amaRlebuli da xazgasmuli, mSrali Tavazianoba, 

xolo Sen formiT mimarTvisTvis damaxasiaTebelia kargi nacnoboba; situa-

ciis araoficialuroba; partniorTan Tanasworoba an misi ufro dabali 

statusi da roli; megobruloba, siTbo, intimuroba, urTierTobis forma-

loba. 

metyvelebis adresati nawarmoebis avtors teqstisa da diskursis gar-

kveuli saxiT agebas aiZulebs. am SemTxvevaSi igi adresantis Tavisebur Ta-

naavtorad SeiZleba moiazrebodes. urTierTobis adresati adresatTan ur-

TierTobis ufro aqtiuri subieqtia, is iRebs, igebs, miRebuli informaciis 

interpretacias axdens da martiv SemTxvevaSi dialogSi sakuTari replikiT 

gamodis.  

mxatvruli, samecniero, saswavlo, publicisturi, saqmiani, gasarTobi 

da sxva nawarmoebis ganzogadebuli prognozirebadi adresanti warmosdge-

ba rogorc momavali mkiTxveli, amasTan, adresantsa da adresats Soris Se-

iZleba aRmoCndes mniSvnelovani manZili da dro. teqstis stilis, Janris 

enobrivi saSualebebis arCevani pirdapir aris damokidebuli imaze, Tu 

zustad romeli adresatisaTvis aris gankuTvnili teqsti. 

adresati namdvilad aqtiuria, rogorc teqstis, diskursis aRqmis, ga-

gebis da interpretaciis subieqti. aRqmisaTvis arsebobs mxedvelobis, sme-

nis gansakuTrebuli organoebi. Ggageba da interpretacia codnis safuZvel-

ze rTul kognitur operaciebs ukavSirdeba. gagebaSi, rogorc wesi, ixsneba 

pirveladi mniSvneloba, interpretacia aRwevs qveteqstSi, konteqstSi, moi-

cavs fonur codnas, varaudebsa da implikacias. udidesi mniSvneloba eniWe-

ba orientacias winmaval diskursze, teqstze, verbalur da araverbalur 

urTierTqmedebaze. winmaval informaciaze reagireba ukavSirdeba am infor-

maciis gagebasa da interpretacias sakuTar cxovrebiseul gamocdilebas-

Tan, inteleqtualur da erovnul-kulturul TezaurusTan, sakuTar azreb-

Tan, SefasebebTan, urTierTobebTan mimarTebaSi. warmoiqmneba sametyvelo 

urTierTqmedebis uZvelesi pirveladi forma. 

sametyvelo aqtebis Teoriam mniSvnelovani gavlena moaxdina komunika-

ciuri lingvistikis ganviTarebaze. performatiuli gamoTqma – qmedebis 
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ilokurciurma Zalam (funqcia) da perlokuciurma efeqtma, rogorc adresa-

tis reagirebam, maSinve gansazRvres sametyvelo aqti, rogorc urTierTobis 

ZiriTadi erTeuli. 

aqtiuria sametyvelo interesis – sametyvelo aqtebSi realizebuli mo-

saubris komunikaciuri ganzraxvis kvlevis sakiTxi. araiSviaTad gamonaTqva-

mis intencionaluri mniSvneloba gansakuTrebul aqtualurobas iZens da 

azris mniSvnelobis denotaciur/propozicionalur mniSvnelobas faravs. 

umartivesi dialoguri urTierTqmedeba: kinoSi ar wamoxval? Tavi mtkiva. 

pirveli replika moqmedebis Sesrulebis winadadebas aRniSnavs, xolo meo-

re _ uars, rac janmrTelobis mdgomareobaze miTiTebis, rogorc uaris 

Tqmis argumentiT aixsneba. azris/mniSvnelobis intencionaluri mniSvnelo-

bis gamoxatvis saSualebebi, iseve rogorc Tavad intenciebis CamonaTvali 

da maTi klasifikacia, komunikaciuri lingvistikis kvlevis sferos gane-

kuTvneba [6,22]. 

komunikaciur lingvistikaSi didi yuradReba eTmoba urTierTobis 

pragmatul principebs, ritorikul uflebebs, msmenelisa da mosaubris mo-

valeobebs, radgan garkveuli postulatebisa da wesebis darRvevas mivya-

varT komunikaciur warumateblobamde da konfliqtamdec ki. 

sametyvelo gaugebrobebis Serbilebasa da xandaxan moxsnas mniSvnelo-

vanwilad uzrunvelyofs sametyvelo etiketisa da Tavazianobis rTuli 

sistemis gamoyeneba. sametyvelo etiketi, romelic Tavazianobis verbaliza-

cias warmoadgens, xSirad ar emTxveva eTikuri komunikaciis kategorias. Ta-

vazianobis ZiriTadi funqciaa adresatisadmi pativiscemis demonstrireba, 

xolo sametyvelo etiketis funqciaa komunikaciuri kontaqtis dadgena da 

mxardaWera sazogadoebrivi konvenciebis Sesabamisad, amitomac yvelaferi, 

rac Tavazianobas gamoxatavs, ar aris eTikuri, magram yvelaferi, rac arae-

Tikuria, udieria. sametyvelo etiketis gamoTqmebSi saukuneebis ganmavloba-

Si dagrovili nacionalur-kulturuli gamocdileba aisaxeba. 

aRniSnul problemas sametyvelo aqtis ZiriTadi aspeqtebis ganxilvis 

aucileblobamde mivyavarT. 

tipur sametyvelo situaciaSi, romelic moicavs mosaubres, msmenelsa 

da mosaubris gamonaTqvams, gamonaTqvamTan sxvadasxva tipis moqmedebebia 

dakavSirebuli. Aazris gamoTqmisas mosaubres moqmedebaSi mohyavs sametyve-

lo aparati, warmoTqvams bgerebs. Aamave dros, is sxva moqmedebebsac asru-

lebs: msmenels awvdis informacias an maT gaRizianebas iwvevs, amasTan, is 

svams kiTxvas, gascems brZanebas, akeTebs moxsenebas, afrTxilebs an ilo-

cavs, anu asrulebs erT-erTs im aqtTagan, romelsac jon ostinma ilkuciu-

ri uwoda. SeiZleba moviyvanoT inglisuri enis magaliTebi, romlebic ukav-

Sirdeba ilkuciur aqtebs: state _ mtkiceba, assert _ gancxadeba, mtkiceba, 
warn – gafrTxileba, command _ brZaneba, request _ Txovna, apologise _ bodi-
Sis moxda.  

serlis azriT, nebismieri enobrivi urTierTobisTvis damaxasiaTebeli 

niSani aris is, rom igi sakuTar TavSi moicavs enobriv aqts. gavrcelebuli 

azris sawinaaRmdegod, enobrivi urTierTobis ZiriTadi erTeuli aris ara 

simbolo, sityva, winadadeba da arc simbolos konkretuli egzemplari, 

aramed am konkretuli egzemplaris warmoqmna sametyvelo aqtis Sesrule-

bis procesSi. Uufro zustad, garkveul pirobebSi konkretuli winadadebis 
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warmoqmna aris ilkuciuri aqti, romelic enobrivi urTierTobis minimalu-

ri erTeulia [5,67]. 

ilokuciuri aqtis Sesruleba qcevis iseT formebs exeba, romlebic 

wesebis saSualebiT regulirdeba. serli cdilobs gviCvenos, rom iseTi 

moqmedebebi, rogorebicaa kiTxvis dasma an mtkicebulebis gamoTqma, iseve 

regulirdeba wesebiT, rogorc eqvemdebareba wesebs, magaliTad, ZiriTadi 

dartyma beisbolSi an cxeniT svla WadrakSi. serli cdilobs axsnas ilku-

ciuri aqtis cneba, gamoyos konkretuli ilkuciuri aqtis SesrulebisaTvis 

aucilebeli da sakmarisi pirobebi da gamoavlinos am gamoTqmebis gamoyene-

bis mravali semantikuri wesi, romelic gamoarCevs gamoTqmas, rogorc swo-

rad mocemuli tipis ilkuciur aqts. 

bolo wlebSi filosofiaSi araerTgzis ganixileboda gamoTqmebis ga-

moyenebis wesebis cneba. zogierTi filosofosi aRniSnavda kidec, rom sit-

yvis mniSvnelobis codna aris ubralod misi gamoyenebis wesebis codna. 

rogorc serlisaTvis aris cnobili, arcerT filosofoss ar SemouTavaze-

bia Tundac erTi gamoTqmis gamoyenebis wesis formulireba. Tu mniSvnelo-

ba gamoyenebis wesebamde daiyvaneba, maSin Cven unda SegveZlos gamoTqmebis 

gamoyenebis wesebis formulireba imgvarad, rom avxsnaT am gamoTqmebis 

mniSvneloba. filosofosTa sxva jgufma saerTod uaryo moduri Tvalsaz-

risi, romlis Tanaxmadac, mniSvneloba daiyvaneba wesebamde da ganacxades, 

rom aseTi semantikuri wesebi saerTod ar arsebobs. Mmagram serlis azriT, 

maTi skepticizmi naadrevia da amis safuZveli mdgomareobs maT uunarobaSi 

erTmaneTisagan gamijnon sxvadasxva tipis wesebi. 

serli ganasxvavebs ori tipis wesebs: wesebis erTi jgufi aregulirebs 

qcevis formebs, romlebic am wesebis miRebamde arsebobda, magaliTad, eti-

ketis wesebi aregulirebs pirovnebaTaSoris urTierTobas, magram es urTi-

erTobebi arsebobs etiketis wesebisagan damoukideblad. sxva tipis wesebi 

ara marto aregulireben, aramed qmnian da gansazRvraven qcevis axal for-

mebs, magaliTad, safexburTo wesebi ara mxolod aregulireben fexburTis 

TamaSs, aramed qmnian aseTi saqmianobis saSualebas da gansazRvraven mas. 

pirveli tipis wesebia regulaciuri, xolo meore _ konstituciuri. 

regulaciuri wesebi maT miRebamde arsebul saqmianobas aregulireben, ro-

melic am wesebis arsebobisagan damoukidebelia. konstituciuri wesebi are-

gulireben saqmianobas, romlis arseboba ligikurad am wesebzea damokide-

buli.  

 

literatura: 

1. Арутюнова Н.Д. Речевой акт // Лингвистический энциклопедический словарь / Под 
ред. В.Н. Ярцева. М.: Советская энциклопедия, 1990. 

2. Гаспаров Б.М. Язык.память.Образ. Лингвистика языкового существования. М., 1996. 
3. Речеведческий аспект теории языка // Stylistyka. YII. Opole. 1998.  
4. Морковкин В.В., Морковкина А.В. Русские агнонимы. (Слова, которые мы не 

знаем.) - М.: Институт русского языка РАН, 1997. 
5. Серль Дж.Р. Что такое речевой акт?; Косвенные речевые акты; Классификация 

речевых актов. – В кн.: Новое в зарубежной лингвистике. Вып. XVII. М., 1986. 
6. Формановская Н.И. Комуникативная категория адресации и адресат. М., 2007. 



 

22 

7. Эффективная коммуникация; история, теория, практика: Словарь-справочник.  
М., 2006. 
 

 
Ketevan Svanidze 

Verbal Communication as a Form of Linguistic Etiquette 
Summary 

 
Speaking about the three pillars of modern linguistic science - language, speech and 

communication it is necessary to present different positions of the user of the native language 
and a researcher of the language.  

Consumer language, sending a speech product recipient, performs an act of 
communication. Moreover, syncretic information block of communication is a unity of sounds, 
words and grammatical structures, the selection of an author of the text of his thesaurus, in 
accordance with its communicative intent.  

Three global intentions - the message, question, and incentive formed the basis of 
communication, speech and language. Thus was formed language - to communicate and for 
communication. 

 
 

Кетеван Сванидзе 
Речевое общение, как форма языкового этикета 

Резюме 
 

Говоря о трех основах современной лингвистической науки – языке, речи и 
общении необходимо представить разные позиции пользователя родного языка и  
исследователя данного языка.  

Потребитель языка,  отправляя  речевое произведение адресату, осуществляет акт 
общения. К  тому же, синкретичный информационный блок общения  представляет 
собой единство звуков, слов и грамматических структур, выбор которых осуществляется 
автором текста из его тезауруса,  в соответствии с его коммуникативным намерением.  

Три глобальные интенции – сообщение, вопрос, побуждение – легли в основу 
общения, речи и языка. Таким образом формировался язык – в общении и для общения.   
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Tamar diasamiZe 

 

(saqarTvelo) 

 

Kkomunikaciis verbaluri da araverbaluri aspeqtebi 
 

adamianis araverbaluri qceva misi fsiqikuri mdgomareobiTaa ganpiro-

bebuli. swored amiT aixsneba pirovnebis Sinagani samyaro, misi individua-

luri da socialuri Tvisebebi. Secvlili viTarebidan gamomdinare adamia-

ni axal verbalur qcevas gacilebiT advilad da swrafad iTvisebs (anu 

sxvagvarad metyvelebs). verbalurisgan gansxvavebiT, araverbaluri komuni-

kacia (sxeulis ena) ki naklebad plastikuri da moqnilia. erTi SexedviT 

SeiZleba mogveCvenos, TiTqos araverbaluri saSualebebi naklebad mniSvne-

lovania, meorexarisxovania, magram realurad es ase ar aris. Tu informa-

ciis am or wyaros, verbalur da araverbalur saSualebebs Soris winaaR-

mdegoba warmoiSveba, e.i adamiani erTs ambobs, mis saxeze ki meore ikiTxeba, 

maSin met ndobas araverbaluri informacia imsaxurebs. 

 araverbaluri da verbaluri komunikaciis elementebi SeiZleba avseb-

dnen erTmaneTs, an cvlidnen erTmaneTs. am urTierTobaTa ramdenime varian-

ti arsebobs [3,319]. komunikaciis verbalur da araverbalur aspeqtTa Semdeg 

Sesabamisobebs vxvdebiT: 

 I. araverbaluri komunikacia SeiZleba avsebdes verbalur komunikaci-

as. magaliTad, Tu Cven viRimebiT da vambobT: salami, rogoraa saqmeebi? ma-

Sin es ori moqmedeba, Rimili da misalmeba, erTmaneTs avsebs. damateba gu-

lisxmobs, rom araverbaluri elementebi ufro mxatvruls xdian metyvele-

bas, azusteben da ganmartaven maT. Rimili megobarTan Sexvedrisas enobriv 

Setyobinebas avsebs. metyveleba ufro gasagebia, Tuki mas Tan axlavs Jeste-

bi. magaliTad, Tu yuradRebis miqceva gvinda raime informaciis gadasace-

mad, SegviZlia maRla avwioT saCvenebeli TiTi. 

 II. araverbaluri qcevebi SeiZleba ewinaaRmdegebodes verbalur Set-

yobinebebs. Tu TvalebSi ar ucqeriT mosaubres da eubnebiT, rom  sasiamov-

noa masTan saubari, maSin aseTi araverbaluri moqmedeba ewinaaRmdegeba 

Tqvens pozitiur verbalur Setyobinebas. uaryofa, ugulebelyofa gulis-

xbobs, rom araverbaluri informacia ewinaaRmdegeba adamianis sityvebs. Tu 

ambobT, rom gixariaT vinmes naxva da Tan iWmuxnebiT, laparakobT civad da 

mSralad, Tqveni mosaubre albaT daeWvdeba Tqvens gulwrfelobaSi. Tu, ma-

galiTad, banqos TamaSis dros moTamaSe eweva sigarets da Tan am dros mas 

mouva kargi banqo, is sigaretis kvamls zemoT uSvebs, cudi banqos mosvlis 

SemTxvevaSi ki piriqiT, kvamls dabla uSvebs. bevrma kargma moTamaSem Ta-

maSTan erTad iswavla is fandebi, riTac SeuZlia Tavis `dacva~. maT SeuZ-

liaT kontroli gauwion sxeuls, romelsac SeuZlia maTi gacema. zogi msa-

xiobur niWsac ki iCens. isini `tyuil~ moZraobebs Cadian, sxeulis daZabu-

li moZraobebiT cdiloben daarwmunon sxva moTamaSeebi imaSi, rom TiTqos, 

cudi banqo mouvidaT, rom TamaSs ageben. agreTve, Tuki moTamaSes mouvida 

oTxi tuzi, magram unda moatyuos sxva moTamaSeebi, aseT SemTxvevaSi igi 

tuCs moikvnets an karts Zlier daanarcxebs magidaze, gadawveba da Tavs ga-

iqnevs, magram amis Semdeg moTamaSes SeuZlia mowios sigareti da kvamli 
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maRla (WerSi) gauSvas. dakvirvebebma cxadyo, rom kargi banqos mosvlis 

SemTxvevaSi sigaretis kvamls zeviT uSveben, cudi kartis mosvlis SemTxve-

vaSi ki _ qveviT. am magaliTidan SeiZleba gavigoT, rom aris situaciebi, 

rodesac verbaluri da araverbaluri qmedebebi erTmaneTs ar eTanxmeba. 

araverbaluri Cvevebis Seucnobeli, gauazrebeli gamoyenebiT, romelic cu-

dad imarTeba azrovnebis mier, SeiZleba sruliad uarvyoT naTqvami. Tuki 

adamians sakuTari araverbaluri qmedebebis gakontroleba SeeZleba, maSin 

igi sakuTari qvecnobieris marTvasac SeZlebs.  

III. araverbaluri qcevebi SeiZleba cvlidnen verbalur Setyobinebebs: 

bavSvma SeiZleba migviTiTos saTamaSoze nacvlad imisa, rom Tqvas: es saTa-

maSo minda. es niSnavs, rom araverbalurma qcevam SeiZleba Caanacvlos ver-

baluri qceva. Tqven SegiZliaT xmaurian auditoriaSi JestiT aCvenoT ax-

lobels, rom gindaT gamovides da dagelaparakoT. maRaziaSi SeiZleba miu-

TiToT gamyidvels im saganze, romelic gainteresebT. 

 IV. araverbaluri qcevebi verbaluri komunikaciis maregulirebeli 

elementi SeiZleba iyos: saubrisas xSirad gamoiyeneba Jestebi, pozis cvli-

leba, Sexeba. magaliTad, Tavis daqnevis gamoxatvis, intonaciis mixedviT 

SeiZleba mivxvdeT, rom saubarSi monawileobis Cveni rigi dadga (mag., yve-

la Tanamosaubrem Semogvxeda). regulireba warmoadgens adamianTa Soris 

urTierTqmedebis koordinacias. saubris Temis mxardasaWerad xSirad gamo-

iyeneben sityvebis Semcvlel niSnebs: Jestebs, pozis Secvlas, raRacaze an 

viRacaze Sexebas da sxva. magaliTad, Tavis daqneviT, SexedviT, intonaciiT 

da sxeulis gadaxriT Cven SeiZleba mivxvdeT, rom dadga Cveni saubarSi 

CarTvis dro. 

 araverbaluri qmedeba SesaZlebelia imeorebdes verbalur Setyobine-

bas: Txovna xmadabla isaubron da saCvenebeli TiTis tuCebTan mitana. 

 adamianebi araverbalur urTierTobebs mimarTaven imisaTvis, rom 

zustad da gasagebad gadmoscen TavianTi azrebi, grZnobebi, emociebi. es sa-

erToa yvela kulturisaTvis, Tumca sxvadasxva kulturisaTvis sxvadasxva 

mniSvnelobebia damaxasiaTebeli. amgvarad, sxvadasxva kulturis warmomad-

genelTa urTierTobisaTvis aucilebelia urTierTobaTa im araverbaluri 

formebis codna da gageba, romlebic damaxasiaTebelia mocemuli kulturi-

saTvis.  

 eWvs ar iwvevs isic, rom sityvebis daxmarebiT sxvadasxva informaci-

as vRebulobT, maT Soris iseTsac, romelic mosaubris kulturaze migviTi-

Tebs. amave dros, informacias imis Sesaxeb, Tu ras warmoadgens es adamia-

ni, Cven vgebulobT mimikiT, JestebiT, intonaciiT. mimikis, Jestebis, pozebis 

saSualebiT adamianis sulieri energia gamoixateba. is, visac unda kargad 

Seiswavlos Tavisi partnioris xasiaTi, kargad unda gaerkves misi grZnobe-

bis gamoxatvis sxvadasxva saSualebaSi, SeZlos maTi adekvaturi Sefaseba. 

 urTierTobis sxvadasxva saSualebis buneba da formebi saSualebas 

gvaZleven visaubroT verbaluri da araverbaluri komunikaciebis arsebiT 

gansxvavebaze. araverbaluri urTierTobani yovelTvis socialuria, maTi 

saSualebiT SeiZleba gavigoT komunikaciis monawileTa axlandeli mdgoma-

reoba, magram ver SevZlebT gavigoT sxvagan momxdari movlenebis Sesaxeb. 

 araverbaluri cnobebi sinTezuria. Znelia maTi  diferencireba. komu-

nikaciis verbaluri elementebi (sityva, winadadeba, fraza) erTmaneTisagan 

mkafiodaa gamijnuli. 



 

25 

  Ggansxvavebulia verbaluri cnebebi. Tuki adamianebs surT damalon 

TavianTi ganzraxvebi, maT SeuZliaT kontroli gauwion sakuTar metyvele-

bas, magram araverbaluri qcevebi praqtikulad kontrols ar eqvemdebareba. 

amitom komunikaciis realur praqtikaSi xSiradaa Secdomebi, romlebic ga-

mowveulia mxolod araverbaluri moqmedebebiT. magaliTad, erT-erTma par-

tniorma saubrisas cxviri moiqeqa, es rom SeamCnia meore partniorma, daas-

kvna, rom mosaubre tyuis, Tumca pirvels marTlac eqaveboda cxviri. 

mecnieri albert merabiani miiCnevs, rom araverbalur enas adamianebi, 

rogorc wesi, advilad iTviseben bunebriv pirobebSi dakvirvebebis, kopire-

bis, mibaZvis saSualebiT. bavSvebs ki saubars specialurad aswavlian. amas 

yuradRebas aqcevs ojaxi da socialuri institutebi [2,45]. magaliTad, ro-

ca Cven vamCnevT adamianis, Cveni mosaubris aragulwrfelobas, Cven ZiriTa-

dad veyrdnobiT Cvens intuicias, vsaubrobT meeqvse grZnobaze. sinamdvile-

Si mosaubris gamocnobaSi Cven gvexmareba yuradReba, xSirad Seucnoblad 

mcire araverbaluri niSnebiT vamCnevT, vkiTxulobT, sityvaTa Seusabamobas 

vxvdebiT. 

 Aamrigad, araverbaluri komunikacia mravalganzomilebiani, mraval-

ferovani, verbaluris paraleluri procesia, romelic ZiriTadad qvecnobi-

erad mimdinareobs. 

 araverbaluri komunikaciis zogierT normas zogadi erovnuli an eT-

nikuri buneba aqvs: evropaSi misalmebisas xels arTmeven, xolo indoeTSi 

misalmebisas orive xels mkerdTan miitanen da odnav ixrebian. sxva viwro 

profesiul sferoSi miRebulia signalebi, romliTac urTierToben wyal-

maSvelebi da myvinTavebi. 

 araverbaluri komunikaciis ormagi buneba universaluria, yvela niS-

nis gasagebi specifikuri signalebis arsebobiT aixsneba, romelic mxolod 

erTi kulturisTvisaa gasagebi. 

 araverbaluri komunikaciis ganzraxuli niSnebis safuZvelze, profe-

sori alan pizi gamoyofs verbaluri saSualebebis sam tips: 

 1. qceviTi niSnebi fiziologiur reaqciaze dafuZnebuli: gafiTreba 

an gawiTleba. agreTve, mRelvarebis gamo oflis gamoyofa, sicivis an SiSi-

sagan kankali da sxva. 

 2. winaswar ganuzraxveli niSnebi (maT TviTadaptorebs eZaxian) _  

cxviris moqeqva, fexis umizezod qneva, tuCis mokvneta da sxva. 

 3. gansakuTrebuli  komunikaciuri niSnebi: signalebi, romlebic gvaw-

vdian informacias obieqtis Sesaxeb, aseve movlenebi an mdgomareobebi 

[1,191].  

amrigad, komunikaciaSi araverbaluri saSualebebis gamoyeneba sponta-

nurad xdeba. es gamowveulia rogorc centraluri nervuli sistemis daba-

li maCveneblebiT, aseve umaRlesi maCveneblebiT, romlebic pasuxs ageben 

komunikaciaze. ra Tqma unda, raRac xarisxSi araverbaluri elementebi kon-

trols eqvemdebareba, magram Zalian Zlieri TviTkontrolis SemTxvevaSic 

ki SeiZleba moxdes informaciis `gaJonva~. 
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Tamar Diasamidze 
The aspects of verbal and nonverbal communication 

Summary 
 

The  paper discusses the aspect of verbal and nonverbal communication. It deals with the 
differences between verbal and nonverbal communication.  On the basis of the analysis we 
came to the conclusion that nonverbal communication is spontaneous and we cannot “control” 
our nonverbal signals. 
 

 
 

Тамар Диасамидзе 
Вербальный и невербальный аспекты коммуникации 

Резюме 
 

В статье рассмотрены вербальные и невербальные аспекты коммуникации. Про-
веденный анализ показал, что использование невербальных средств общения проис-
ходит спонтанно, неосознанно, подсознательно, тогда как выбор вербальных средств 
происходит обдуманно и запланировано. Следовательно, контроль невербальных 
средств коммуникации абсолютeн 
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Софико Таварткиладзе 
 

(Грузия) 
 

ПРЕСКРЕПТИВНАЯ  ФУНКЦИЯ  ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 
 

Под  воздействием  процессов,  происходящих  в  современном  обществе  на  рубе-
же  веков  и  оказывающих  влияние  на  все  стороны  жизни,  качественно  меняется  и  
ситуация  в  средствах  массовой  информации  (СМИ).  Преодоление  стандартов  прес-
сы  времен  тоталитаризма,  деидеологизация  и  деофициализация  содержания,  снятие  
табу  с  ряда  тем,  прежде  не  подлежащих  обсуждению  в  печати,  расширение   ис-
точников  получения  информации  журналисты  связывают  с  важным  для  себя  
обретением  -  со  свободой  слова. Сегодня  это сладкое  слово «свобода»  -  один  из  ос-
новных  ценностных ориентиров в профессиональной деятельности журналистов, такой  
деятельности,  в которой творческая  составляющая  становится  доминантой  и  оказы-
вает  влияние  на  все  этапы  работы,  включая  и  процесс  создания  медиа-текста.  Су-
бъект-создатель  медиа-текста  предстает  перед  читателем  как  личность,  самостоя-
тельно  осмысляющая и оценивающая реальную ситуацию, демонстрирующая свою  ми-
ровоззренческую позицию и индивидуальность языковой раскрепощенностью,  стремле-
нием  отойти  от  клише  газетно-публицистического  стиля.   

Анализ специфики текстовой деятельности в СМИ в языковом и функцио-
нальном  аспектах  опирается  на  исследования,  касающиеся  двух  диалектически  
связанных  сторон  языка - языковой  системы  и  речевой  деятельности,  а также  ее  
продукта  -  текста.  

Медиа-тексты во всех своих проявлениях, являются сегодня самой  востре-
бованной текстовой продукцией,  выполняя социальный  заказ  общества и  реализуя  
важнейшие  языковые  функции.  При  всей  своей,  казалось  бы,  изученности  вопрос  
о  языковых  функциях  является  весьма  и весьма спорным.  Б.Ю. Норман рассматри-
вает пять языковых функций–коммуникативную, мыслительную, познавательную, 
номинативную и регулятивную (к которой он «приплюсовывает» фатическую), также 
Норман выделяет и другие общественно значимые роли языка. Он считал, что 
этническая функция означает, что язык объединяет этнос (народ), она помогает 
сформироваться национальному самосознанию. Эстетическая функция превращает 
текст в произведение искусства: это сфера творчества, художественной литературы - о 
ней уже шла речь раньше. Эмоционально-экспрессивная функция позволяет человеку 
выражать в языке свои чувства, ощущения, переживания [3,174].  

Но изучение различных типов дискурса убедительно свидетельствует о  по-
лифункциональности вербальных сообщений, можно говорить лишь о  преобладании  
какой-либо языковой функции над другими функциями, но не об однофункциональ-
ности речевых образований. Причем интерес исследователей вызывают как те формы 
языка, где преобладает исключительно одна функция, так и те, в которых перепле-
таются различные функции; в исследованиях последнего рода основной проблемой 
является установление различной значимости функций в каждом данном случае. 

Средства массовой информации подразделяются на визуальные (периодическая 
печать), аудиальные (радио), аудиовизуальные (телевидение, документальное кино). 
Несмотря на все различия между ними, СМИ объединяются в единую систему массовой 
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коммуникации благодаря общности функций и особой структуре коммуникативного 
процесса. 

Среди функций СМИ  С.И.Сметанина  выделяет следующие: 
- информационную (сообщение о положении дел, разного рода фактах и собы-

тиях); 
- комментарийно-оценочную (часто изложение фактов сопровождается коммента-

рием к ним, их анализом и оценкой); 
-познавательно-просветительную (передавая многообразную культурную, истори-

ческую, научную информацию, СМИ способствуют пополнению фонда знаний своих 
читателей, слушателей, зрителей); 

- функцию воздействия (СМИ не случайно называют четвертой властью: их 
влияние на взгляды и поведение людей достаточно очевидно, особенно в периоды так 
называемых инверсионных изменении общества или во время проведения массовых 
социально-политических акций, например в ходе всеобщих выборов главы государства);  

- гедонистическую (речь здесь идет не просто о развлекательной информации, но и 
о том, что любая информация воспринимается с большим положительным эффектом, 
когда сам способ ее передачи вызывает чувство удовольствия, отвечает эстетическим 
потребностям адресата) [4,68]. 

Кроме того, в некоторых работах, посвященных массовой коммуникации, вводится 
понятие так называемой генеральной функции, «которая представляет собой процесс 
создания и сохранения единства некоторой человеческой общности, связанной 
определенным видом деятельности» (http://www.bsu.edi.ru/Nauka/Filologia.asp). 

Средства массовой информации объединяются и как особый тип коммуникации 
(дискурса), который можно охарактеризовать как дистантный, ретиальный (передача 
сообщения неизвестному и не определенному количественно получателю информации), 
с индивидуально-коллективным субъектом (под этим подразумевается не только 
соавторство, но и, например, общая позиция газеты, теле- или радиоканала) и массовым 
рассредоточенным адресатом. Необходимо отметить и такую особенность коммуника-
ции в СМИ, как ее обусловленность социокультурной ситуацией, с одной стороны, и 
способность (в определенных пределах) вызывать изменение этой ситуации – с другой.                       

Многочисленные исследования последних лет свидетельствуют о явном  преоб-
ладании  в  публицистическом  дискурсе  прескриптивной  функции  языка. По  опре-
делению В. Демьянкова, конативная функция (conative function), то есть прескрип-
тивная функция, есть предписательная функция (prescriptive function), которая  при-
сутствует, например, у нормативного дискурса; эта функция является проявлением 
власти слова над поведением других людей; такая власть подается как легитимная и 
авторизованная, но может маскироваться под выражение мнения (например, 
подаваться как констатирующее высказывание) [1,28].  

В  разных лингвистических  концепциях  эта  функция  называется  разными  
терминами, так Н.А.Слюсарева конативной  считает  производную  от  коммуникатив-
ной  частную функцию усвоения, а функцию воздействия предпочитает именовать  
валюнтативной [2,564].   

Поэтому  в  нашей  диссертационной  работе  мы  будем  пользоваться  термином  
«прескриптивная  функция»,  которая  сближается  с  регулятивной  функцией  в кон-
цепции  Б.Нормана.   

Современная  публицистика  -  политический  дискурс,  рекламный  дискурс  и  
пр. -  демонстрирует  такую  «суперпозицию»,  когда  происходит  наложение  большо-
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го  количества  языковых  функций  (коммуникативной,  когнитивной, информативной,  
эмотивной) при явной выраженности функции прескриптивной, занимающей  гла-
венствующее  положение  в иерархии  функций,  что  обусловливает специфический  
набор  языковых  средств  выразительности  в  медиа-текстах.   

Таким  образом,  можно  сделать  вывод,  что  медиа-текст  представляет  собой  
полифункциональное  образование,  основными  функциями  которого  являются  фун-
кция информирования, идеологическая функция и прескриптивная  (воздействующая, 
регулятивная)  функция,  которая  проявляется в  вовлечении  адресата  в  продукцию 
СМИ  в  процессе  выработки  отношения  к  происходящему.  Медиа-тексты  характе-
ризуются относительно небольшим объемом, поэтому стремление  при  минимуме 
языковой репрезентации выразить  как  можно  больше  информации  приводит  к по-
вышению  удельного  веса  имплицитных  средств, к тщательному  отбору  средств  
актуализации  текстовой  информации. 
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Sofiko Tavartkiladze 

Prescriptive function of the publicistic texts 
Summary 

 
The author of the article reviews scientific literature which explores the problem of poly-

functionality of the publicistic texts, and asserts that besides such functions as informative and 
ideological, the publicistic texts can also be characterized by prescriptive ( effecting, 
regulating) function, that is revealed in involvement of the addressee in mass media in the 
process of production of the relation to the current affairs. 

 
sofiko TavarTqilaZe 

Ppublicisturi teqstebis presqriptiuli funqcia 

reziume 

 

statiaSi mocemulia im samecniero literaturis mimoxilva, romleb-

Sic ganixileba publicisturi teqstebis polufunqcionalurobis problema 

da gamoTqmulia mosazreba, rom garda ZiriTadi funqciebisa, rogorebic 

aris informirebis funqcia da ideologiuri funqcia, media-teqstebisaTvis 

aseve damaxasiaTebelia presqriptiuli funqcia (zemoqmedebis, regulatoru-

lobis), romelic vlindeba adresatis CarTvisas masobrivi informaciis sa-

Sualebebis produqciaSi, gamomuSavebis procesSi. 
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Khatuna Beridze 
 

(Georgia) 
 

CORPUS ANALYSIS OF SPEECH VARIATION IN SL AND TL TEXTS  
 

Introduction  
The main purpose of the comparative analysis of the samples in translation is to 

distinguish between several socio-cultural aspects of differences between Georgian-English 
languages. The study concentrates on the sociolinguistic markers in translation, specifically, in 
the interactions which reflect different social settings, change of social roles and switching of 
code. Other sociolinguistics aspects of interest are markers of stratified speech, e.g. sociolect 
and slang, constructions containing formal address forms, and the appositive old + FN / LN. In 
this respect, the study categorizes the generated substitutes with specified meanings in the TL 
text for the context of situation –based, unspecified meaning of the appositive old + FN / LN.  

Data Collection and Analysis  
To the language variation, stratification and politeness strategies have been actively 

discussed by sociolinguists and pragmaticists. Scholarly studies by Labov in 1962, 1972, and 
later in 2006, and by Gumperz in 1975, by Goffman in 1981, by Hymes in 1982, and by Brown 
and Levinson in 1978 made basis for the sociolinguistic analysis of the interaction, social 
setting, social roles, register, speech variation and contextual meaning. On their part, 
translation theoreticians, have paid attention to the specifics and untranslatability of the socio-
culturally marked lexical units, e.g. Vlahov and Florin devoted to the problems a systematic 
study: “The Untranslatable in Translation” in 1980. 

The data analysis for this study is based on the collected corpus which consists of “The 
Importance of Being Earnest” by Oscar Wilde, „დაირქვი ერნესტი, ანუ სერიოზულობის 
მადლი“, ოსკარ უაილდი, “The Catcher in the Rye” by Jerome Salinger, „თამაში ჭვავის 
ყანაში“, ჯერომ სელინჯერი, “Breakfast at Tiffany’s” by T. Capote, „საუზმე ტიფანისთან“, 
ტრუმენ კეპოტი, „საუზმე ტიფანებთან“, ტრუმენ ქეფოთი, “The Adventures of Tom 
Sawyer”, by Mark Twain, „ტომ სოიერის თავგადასავალი“, მარკ ტვენი.  

Since all the examined samples of the translated literature are dialogues I had to deal 
with the phenomenon of the author’s intention to produce an impression of a live interaction in 
the narrative. As this case study of the mistranslations made it transparent, the failure of the 
translational strategies was mostly due to the omissions, or, mismatching of the socio-
culturally sensitive linguistic phenomena and the censorship-influenced translation of slang.  

 
Theoretical Background  
The social variation of the language is in immediate contact with the speech as a social 

behavior. The verbal communicative behavior, studied by the interactional sociolinguistics 
(Gumperz 1982) focuses on the phenomenon of a situational meaning.  
Hymes, in his study “Ethnography of Speaking”, classifies heuristic set of components which 
make up a model of the interaction of language and social setting: 

• Setting of Scene; 
• Participants or Personnel; 
• Ends (purposes and outcomes); 
• Act Characteristics (form and content of the utterance); 
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• Key (tone, manner); 
• Instrumentalities (channel or code); 
• Norms of Ineractionand Interpretation; 

The language use is determined by the cultural and social factors, however, besides these 
factors, an individual strategy of a speaker is another major aspect that determines the language 
use (Brown and Levinson, 1978).   

Register is the most significant factor in the language variation. The term “register” or 
tenor as used by Halliday (Halliday 1991) signifies system of selection language facilities 
according to the specific social situation at three discreet levels: formal, informal and neutral.  

Therefore, register is a set of language resources used per its turn with the regard of the 
socially acceptable norms. Since “language”, “dialect”, “standard”, “register” and “style” all 
bear specific properties, sociolinguists unify them under one term code (Wardhaugh, 2002) 
which is therefore, a system of signs used in communication.  

Sociolinguists distinguish between social and situational variation of the language 
(Rickford, 2002). While the social variation of the language involves diglosia and dialects, the 
situational variation of the language occurs due to the changing of the social settings and /or 
social roles.   

Code-switching   
The problem of analogization code-switching in speech mostly stems from the 

differences between the language systems which may not always provide for the compatible 
lexical forms, i.e. a translator may be posed to the dearth of not only a direct equivalent, but 
even to the deficiency of a functional equivalent. 

Consequently, stratified variation of speech, and especially slang, being one of the most 
expressive elements of the stratified speech, shape themselves to be one of the most 
problematic areas of the inter-lingual communication.  

Literary translation, which should faithfully follow the textual reality and the author’s 
intention, assigns to reproduce both phenomena in an adequate manner. As a mediator in the 
inter-cultural and inter-linguistic communication, literary translation should avoid 
ambivalencies in the TL text.  

Codeswitching, Singular or Plural of the English “You”?  
Social situations form the background for the enactment of a limited range of social 

relationships within the framework of specific status sets, i.e. systems of complementary 
distributions of rights and duties (Barth 1966: in L. Wei, 2000). However, in a literary text the 
code selection and switching can be based on the pragmatic intention of the author, to indicate 
shift from the formal to informal (or vice versa) situation and a new alignment in the status set 
between the characters. This phenomenon is called a situational switching, which assumes a 
direct relationship between language and social situation. (Blom J.P. and J. J. Gumperz, 2000: 
126).  

Iv. Vereshchagin and V. Kostomarov (Vereshchagin, Kostomarov, 1983) categorized the 
communicative situation under two types: standard situation and varying situation, pointing 
out, that in both situations speech acts reveal that they are socially determined.  

Standard situation: the verbal and non-verbal activities which are strictly regulated for a 
social situation, e.g. ritual of wedding, when standard, formulaic phrases are repeated.  

Varying situation – is a changing situation. Such situations demand a wide range of use 
of the language resources, and varying situations reflect interrelation of the participants and 
change of the interrelations during the communicative act.  
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The case of shifting from the standard situation to the varying situation can be 
represented with the examples from the literary texts, which reflect scenes of 
confession of love. Since this scene as a standard – ritual phenomenon, the pair, who 
confesses of love shift from the standard-ritual situation to the new social roles. The new social 
roles are signaled with the sociolinguistic correlations; e.g. the English language allows just 
First Name as a linguistic indicator of shifting from the formal register into the informal.  

Since Georgian language distinguishes plural and singular forms of the English “You”, a 
translator’s challenge is to infer the author’s intention and adequately transpose a situational 
switching, and a shift from the formal to informal status set between the characters. The 
varying situation in the play: “An Importance of Being Earnest” by O. Wilde may offer a 
perfect example of situational code-switching:  

Jeck (nervously): Miss Fairfax, ever since I met you I have admired you more than any 
girl… I have ever met since…I met you”.    

Gwendolen: … and my ideal has always been to love some one of the name of Earnest. 
There is something in that name that inspires absolute confidence. The moment Algernon first 
mentioned to me that he had a friend called Earnest, I knew I was destined to love you. 

Jack: You really love me Gwendolen? 
Gwendolen: Passionately! (p. 290).  
I underline the markers of formal address (Miss Fairfax) as opposed to the informal 

address marker (Gwendolen), and underline the marker of address “you”, since I aim to show 
that it, in the alignment with title + Last Name manifests a formal marker of address, and its 
Georgian equivalent is თქვენ /t’quen/ (transcribed as / t’qven/) i.e. plural forms of the English 
“You”. Therefore, it explains the use of თქვენ /t’quen/ in the Georgian translation of the 
“you”:  

ჯეკი (ნერვიულად): მის ფერფაქს, ჩვენი შეხვედრის პირველივე წუთიდან მე 
თქვენ გაღმერთებთ, მხოლოდ თქვენ და სხვას არავის. 

გვენდელენი: ... ჩემი იდეალი გახდა, შემყვარებოდა ვინმე ერნესტი. არის რაღაც ამ 
სახელში ისეთი, რაც ადამიანს რწმენას შთააგონებს და როგორც კი ალჯერნონმა 
ერთხელ მიხსენა, რომ მეგობარი მყავს, სახელად ერნესტიო, უკვე ვიცოდი, რომ თქვენი 
სიყვარული არ ამცდებოდა.  

ჯეკი: ნამდვილად ასე გიყვარვარ, გვენდელენ? 
გვენდელენი: ძალიან მიყვარხარ, გაგიჟებით (p. 159). 
However, the second “you” in the alignment with the First Name (Gwendolen) indicates 

a shift from the formal to the informal situation, and the new social roles of the characters are 
signaled, what explains use of  შენ   /šen / (transcribed as:  æ n /)  in Georgian translation, 
which is a singular form of the English “You”. In Georgian language, this form is a necessary 
sociolinguistic indicator of the shift from the formal to informal relationships. Hence, in 
comparison with English, which distinguishes title + Last Name / First Name to indicate 
formal/informal address, Georgian distinguishes extra indicators: თქვენ /t’quen/ შენ /šen/ 
signaling shift to formal/informal registers.    

In Georgian, use of შენ /šen/ also introduces verbs with formants for use with the 
singular nouns, while the verbs used with the plural nouns have other formants specified 
below; Moreover, a verb can have the same morphemes for person and plural categories:   
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Singular: 
ვაღმერთებ  / gagh’merteb /  =  I admire 
აღმერთებ   / ag’hmerteb /  =  you admire 

          აღმერთებს   / agh’mertebs/   =  he /she  admires 
Plural: 

გაღმერთებთ / gagh’mertebt/ I admire you 
აღმერთებთ  / ag’hmertebt/ you admire 

აღმერთებენ / ag’hmerteben / they admire 
 Therefore, the verbs in the conjugation express both the category of person and number.   

In Georgian, the verb: გაღმერთებთ / gag’hmertebt/  can  express the construction: I have 
admired you. While the initial sentence of the Georgian translation is marked with the plural 
form of the verb: გაღმერთებთ / gagh’mertebt/ the final sentence is marked with the singular 
form: მიყვარხარ / mik’vark’har/. 

The analysis of another empiric material: “The Adventures of Tom Sawyer” by M. 
Twain showed, that in translation, shifting from the standard-ritual situations to the situational 
variation sometimes demands consideration of the intentionally comic scene created in the SL 
by the author. For instance, the formal tone in the Tom’s confession of love makes the episode 
rather comical:   

“Now that you treat me so I will see, Tom” - and she put her small hand on his, and a 
little scuffle ensued, Tom pretending to resist in earnest, but letting his hand slip by degrees till 
these words were revealed: “I love you”.  

“Oh, you bad thing!” And she hit his hand a smart rap, but reddened and looked pleasant, 
nevertheless” (p., 50).  

Translation:  
თუ  ასე გაჯიუტდებით,  ტომ, სულ ერთია, ვნახავ. 
გოგონამ თავისი პატარა ხელი დასტაცა ტომის ხელს. ტომი  ვითომდა 

წინააღმდეგობას უწევდა, მაგრამ თანდათანობთ კი ხელს აშორებდა ნაწერს, და ბოლოს 
გამოჩნდა სიტყვები: 

„მე თქვენ მიყვარხართ!“ 
-უჰ, რა საძაგელი ხართ! - და გოგონამ მაგრად დაარტყა ხელი, თან გაწითლდა, 

მაგრამ ეტყობოდა, გულში ეამა (p. 71). 
It is appropriate to point out that the strategy of the translator is to emphasize the comic 

interplay between the communicative situations and the variation of the social roles. Despite he 
does not select a direct equivalent for the construction: “Now that you treat me so”, and rather 
gives preference to the free interpretation of it / გაჯიუტდებით /  / gaj’iutdebit/  (the back 
translation being: if you’ll be so stubborn/, the translation only gains from this lexical 
transformation. / გაჯიუტდებით /  / gaj’iutdebit/ and  / ხართ/  / h’art/ - are the verbs with 
plural formants which convey the formal tone of the speech. The further interaction between 
the children marks varying situations with several consequent shifts from the pseudo formal to 
informal socialization. In the Georgian translation the effect of the formal/informal variation of 
the register and tone is transposed through maneuvering between თქვენ / t’quen / and შენ / 
šen/ forms, which is the key instrument for the translator in transposing the whole comical 
effect of the pseudo formal situation. Tom and Becky’s interaction below presents an informal 
chatting as they shift to the  new social roles: 

 “…Do you remember what I wrote on the slate?” 
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“Ye - yes”. 
“What was it?” 
“I shan’t tell you” (54). 
The translator shifts to the singular form of address to follow the informality of the 

interaction: 
გახსოვს გრიფელის დაფაზე რა დაგიწერე? 
მახსოვს. 
აბა, რა? 
არ გეტყვი (p. 75).  
/ დაგიწერე /  and / გეტყვი / are verbs in the singular form, and their opposite plural 

forms in Georgian are:  / დაგიწერეთ / / გეტყვით/. 
The next scene of the SL text reflects Becky’s confession of love, which is made in a 

highly shy manner and in order to hide her shyness, the confession sounds rather formal what 
is adequately translated into Georgian applying address markers in plural:  

 “I love you” (ibid)   
„მე თქვენ მიყვარხართ“ (ibid).  
    
Conclusion 
The paper examined cases of transposition culture-sensitive sociolinguistic parameters of 

speech, based on the comparative study of the English-Georgian translated texts, and with the 
focus on the social setting, change of social roles, shift of registers, speech variation and 
contextual meaning in the SL and TL texts. The study found that in Georgian, grammatical 
correlative for the address marker “You” in English is თქვენ /t’quen/ i.e. plural form of the 
English “You” for the following cases of situational variation of speech: (a) for the rising tone 
and escalation of tensions between the characters (b) in the alignment of the English “You” 
with title + Last Name which manifests a formal marker of address, (c) for indicating a false 
formal tone in the speech of the characters; Meanwhile, the address marker “You” in the 
alignment with the First Name indicates shift to the closer social relations in the situational 
variation of speech, and its equivalent is შენ /šen /i.e. the singular form of the English “You” 
in Georgian.  Therefore, it is reasonable for the translator of a literary text to infer the author’s 
pragmatic intention in each case of the situational variation of speech in order to select 
functional equivalent for the English address marker “You” in Georgian.   
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xaTuna beriZe  

metyvelebis variacia: wyaro da samizne teqstebis korpusis analizi 

reziume  

 

statia ikvlevs Targmanis normaTa Sesabamisobebs qarTul da ingli-

sur enaTa wyvilis Sepirispirebis safuZvelze. wyaro teqstebis personaJebi 

interaqciaSi formaluridan araformalur registrze monacvleobiT gada-

dian. qarTuli Targmanis nimuSebiT dasturdeba, rom registris formalu-

ridan araformalurze varirebis da tonis cvalebadobis efeqti SeiZleba 

transponirebuli iyos nacvalsaxelTa mravlobiTi da mxoloobiTi forme-

biT: `Tqven~ da `Sen~, romlebic winamdebare kvlevaSi miCneulia qarTuli 
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enis damatebiT gramatikul kategoriad rolebrivi gadaTamaSebebis repro-

duqciisaTvis. 

 
 

Хатуна Беридзе 
Вариации речи: анализ корпуса исходного и переводящего текстов 

Резюме 
 

 В статье исследуются соответствия норм перевода на основе сопоставления пар 
грузинского и английского языков. Персонажи исходных текстов в интеракции пооче-
редно переходят с формального на неформальный регистр. Образцами грузинских пере-
водов подтверждается, что эффект варьирования от формального регистра к  неформаль-
ному, а также эффект  изменчивости тона  может быть транспонирован формами ме-
стоимений множественного и единственного чисел: «вы» и  «ты», которые в настоящей 
статье признаны дополнительными грамматическими категориями грузинского языка  
для репродукции ролевой ситуации.  

 

 
 



 

37 

Зоя Адамия 
 

(Грузия) 
  

К ВОПРОСУ О РАЗГРАНИЧЕНИИ ДИАЛЕКТНОЙ, ПРОСТОРЕЧНОЙ И 
РАЗГОВОРНОЙ ЛЕКСИКИ  

 
Как известно в любом языке выделяется несколько пластов лексики. Это 

диалектизмы, архаизмы, историзмы, жаргонизмы, профессионализмы, просторечие и 
т.д. У всех этих лексических групп есть свои характерные признаки, по которым можно 
квалифицировать то или иное слово в контексте и вне контекста. Однако наименее 
понятно из этих групп просторечие, так как оно не обнаруживает тех четких и 
бесспорных признаков, которые имеются у диалектизмов или, скажем, у архаизмов и 
историзмов. Поэтому в научной характеристики просторечных слов много спорного и 
неубедительного.  

Между этими пластами лексики существует определенная связь – иногда слабая, 
иногда достаточно устойчивая, в зависимости от областей знаний которые обслуживают 
эти пласты. Например, историзмы и архаизмы, жаргон и арготизмы, неологизмы и 
профессионализмы и т.д. 

В данной статье, мы касаемся тех пластов русской общенациональной лексики, 
которые друг от друга отличаются только по стилистической ценности, т.е. настолько 
эти слова близки или далеки от литературной нормы. Это диалектизмы, просторечие и 
разговорная лексика. Что в языках существуют подобные пласты слов, давно известно и 
зафиксировано. И в научной литературе о них немало сказано. Из этих трех пластов  
больше  всего изучены диалектизмы, т.к. они характеризуются такими очевидными 
признаками, которые легко даются анализу. 

Под термином диалектизм, мы вслед за И.А. Оссовецким, понимаем следующее: 
диалектизм – это «слово, обладающее хотя бы одним диалектным дифференциальным 
признаком и включенное в состав литературного произведения именно как диалект-
ное»[1,303,320]. 

Возьмем несколько примеров диалектизмов из художественной литературы: 
«Где-то за полночь в окно вызрелась луна – обмытая, сиятельно начищенная 

тучевой ветошью» ( Е.И. Носов «Холмы, холмы»). 
«- Не скоро еще, - до метели вряд ли доехать, - вишь закуржавело как, сивера’ 

идет». 
(В.Г. Короленко «Чудная»). 
«Шепотом гутарили по хутору, что Прокофьева жена ведьмачит». (М.А. Шолохов 

«Тихий Дон»). 
«Должно, на сносях дохаживает, ей-бо!». Там же. 
«Отграничение просторечной лексики от диалектной сложно, а иногда и 

невозможно совсем. Говоры в огромном количестве аккумулируют в своих лексико-
семантических системах просторечные лексические единицы – «элементы устной речи 
для грубоватого, сниженного изображения предмета мысли» [2,19].  

«Просторечных слов в говоре много, не всегда они легко отделимы от собственно 
диалектных, т.е. локально ограниченных, не всегда они стилистически снижены, и, 
наоборот, в силу стилевой девальвации перешли в разряд нейтральной лексики диалек-
тов. Становится понятным, почему нередко  в изысканиях историко-лексикологического 
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направления оба эти пласта лексики рассматриваются совместно. Без деления  на 
лексику диалектную и просторечную изучено развитие этой группы слов в социолин-
гвистическом исследовании «Русский язык и советское общество», и даже такое объеди-
нение теоретически обосновано, так как, по мнению авторов соответствующего раздела 
монографии, «путь диалектного слова в литературное употребление лежит через про-
сторечие»[3,59].  

Не меньшее распространение имеют слова, называемые просторечными. Однако, 
что это за слова, до сих пор бесспорного определения не имеют. 

Действительно, о просторечии как определенной части русской лексики вскользь 
или  обстоятельно говорится в трудах: Ф.П. Филина, В.В. Химика, З. Кестер-Тома, В.А. 
Хомякова, С.И. Ожегова, Р.И. Аванесова, Н.М. Шанского, В.Д. Бондалетова, О.Б.Сиро-
тининой, Ф.П. Сороколетова, О.Д. Кузнецовой  и многих других. 

Лингвисты, так  определяют просторечие: «Под просторечием обычно понимаются 
языковые средства (слова, грамматические формы и обороты, особенности произно-
шения), употребляемые преимущественно в устной речи для грубоватого, сниженного 
изображения предмета мысли. Например, такие слова и выражения, как канючить, над 
нами не каплет, караулка (не то, что нейтральное  караульная), на карачках, карга 
(бранное название старухи), карачун, капут, каюк, катнуть («съездить» поехать) и т.п. во 
всех толковых словарях русского языка определяются как просторечия. В лингвисти-
ческой литературе давно идет спор, включить ли просторечие в состав литературного 
языка или же оставить его вне нормативного употребления. На этот счет высказываются 
разные точки зрения, по нашему убеждению основанные на недоразумении. Существует 
не одно, а два просторечия: 1) просторечие как стилистическое средство литературного 
языка;   2) просторечие как речь лиц, недостаточно овладевших литературным языком. 
При этом их материальный состав во многом совпадает» [4,113-117].  

Например, один из героев романа В.Шишкова «Угрюм-река» стреляет из пистолета 
в небо, чтобы похвалиться перед женщинами, а на вопрос, что он делает, гордо отвечает, 
что он «антилигентный» человек и поэтому каждое утро «испражняется» из пистолета. 
Люди смеются и он этот смех принимает как похвалу. 

То, что в словарях обозначается как просторечное средство, может быть употреб-
лено в подходящей ситуации любым образованным человеком. Вывести из состава лите-
ратурного языка функционирующее в нём просторечие означало бы лишить литератур-
ный язык средств сниженной речи, обычно несущих высокую эмоционально-оценочную 
нагрузку. Например, слово «нынче» по частоте употребления не уступает своей так на-
зываемой литературной норме – «ныне». «Нынче» встречается не только в речи персона-
жей, но и в авторской речи таких грандов русского художественного слова, какими яв-
ляются: Пушкин, Достоевский, Чехов, Толстой, Шолохов и другие. Утверждая, что про-
сторечие – это органическая составная часть системы литературного языка, выполняю-
щая в нём опредёленную стилистическую роль, «мы в то же время признаем, что су-
ществует просторечие и вне литературного языка. Под современным внелитературным 
просторечием следует понимать язык той части населения, прежде всего городского, 
которая еще недостаточно овладела литературными языковыми нормами» [4,113-117]. 

Как видим,  при определении характера просторечия основным считается 
отношение к нормированному языку, а также стилистическая функция в тексте. И это, 
разумеется, нельзя считать научной дефиницией. 

Сходную точку зрения выражает В.В. Химик, выделяя социальный и функциональ-
ный типы просторечия: «Просторечие в его старом, традиционном понимании – это со-
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циальное просторечие. Его носители люди определенного социально-культурного 
статуса с низким образованием, обычно пожилого возраста, часто негородского проис-
хождения. Социальное пространство не имеет стилистической дифференциации, книж-
ной письменной формы и почти лишено функциональных синонимов. Социальному 
просторечию противопоставлено функционально-стилистическое, принципиально отли-
чающееся от него по многим параметрам. Его составляют уже не разноуровневые  «не-
правильные» по отношению к языковой норме единицы, произносительные, граммати-
ческие и лексико-семантические, а преимущественно номинативные, лексические и 
фразеологические образования. В отличие от социального просторечия словоупотреб-
ления функционально-стилистического просторечия вполне могут укладываться в рамки 
грамматического или произносительного стандарта, вступая в противоречие только со 
стилистическими или этическими эталонами» [5,194-195].  

О просторечии говорит и А.И. Ефимов: «Стилистические функции просторечной и 
диалектной лексики роднит и сближает то, что они не имеют прав литературности, 
противостоят речевым средствам, одобренным литературной нормой. Наряду с этим 
между диалектизмами существует различие. Исторически диалектизмы тяготели обычно 
к просторечию, откуда им был ближе путь в состав литературной лексики. 

Просторечие – слова и выражения, бытующие в различных социально-речевых 
стилях общенародной разговорно-бытовой речи и остающиеся за пределами 
общепризнанных средств и норм литературного языка. 

Просторечные слова и выражения обычно рассматриваются как фамильярные, 
грубые, т.е. стилистически сниженные» [6,159]. 

В процессе формирования общенародного языка многие местные диалектные 
слова становились употребительными, часть их вливалась в литературно-книжный язык, 
другая оставалась достоянием разговорно-бытовой речи народа. Видимо, профессор 
Ефимов имеет в виду такие факты, когда в литературном языке на равных правах 
употреблялись кодифицированные формы слов. Так, в «Дубровском» Пушкин употре-
бляет форму «соседи» (стало быть, основа мягкая – соседь) и «соседам» ( стало быть, в 
им. падеже множественного числа будет «соседы»). Со временем  литературной нормой 
стала соседи, а соседы ушло в просторечие. Тоже самое можно сказать о множественном 
числе слова дерево. Литературной считалась форма дерева′, а в родит. падеже мно-
жественного - дерев. Со временем простонародная форма деревья становится  нормой, а 
дерев вообще отходит в запас. Примерно этот же процесс наблюдается в слове крыло. 
Теперь норма крылья, крыльев, но как остаточное с налётом архаизма - крыла (Им.п., 
мн.) и род. падеж множественного числа крыл. Это как лицо, лица, лиц.  У Пушкина 
есть такой оборот: «За два дня получилось письмо». Значит получается, что привет по-
лучился, записка получилась, письмо получилось. Теперь это, видимо, уже просторечие. 

При научной характеристике просторечных слов, много спорного и 
неубедительного. Есть и такое мнение, что просторечие это языковая малокультурность 
личности и больше ничего, или особая манера речи, преследующая стилистические 
цели. Есть и такое мнение, что отдельной лексической группы просторечия нет, а есть 
диалектизмы, которые в пережиточном виде сохранились у носителей нескольких 
диалектов и даже проникли в нормативную литературную речь.  

Противоречив и сам термин - «просторечие». Непонятна и смысловая нагрузка 
первой части этого термина: что значит тут «просто», означает ли это слово «простая 
речь» или под этим словом нужно понимать «речь простого народа» тогда возникает 
другой вопрос – а что такое «простой народ»? Есть и «непростой»? Бесспорно, что не-
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корректность термина вытекает из недостаточности самого понятия. По данным сло-
варей, к просторечию относится огромная группа слов, из которых многие встречаются 
в классических произведениях, написанных в возвышенном стиле. И еще один вопрос – 
существует ли просторечие отдельно, самостоятельно от диалектизмов? 

Еще призрачнее определения разговорной лексики: «Особое место в структуре 
русского языка занимают разговорные элементы в литературном языке и сама раз-
говорная речь. Устная разновидность литературного языка непосредственно связана с 
нормализованным языком письменности, особенно когда она выступает как средство 
массового общения (язык радио и телевидения, кино, театра, докладов, лекций и других 
публичных выступлений). В то же время она постоянно испытывает воздействие со 
стороны просторечия, жаргонов и местных говоров, имеются в ней и собственные 
тенденции развития, что приводит к разнообразным сдвигам в его системе и находит 
отражение в письменной разновидности» [4,113-117]. 

Земская Е.А., Китайгородская М.В., Ширяев Е.Н. дают такое определение: 
«Термин «разговорная речь» - условен, ибо он содержит слово «речь», тогда как мы 
рассматриваем разговорную речь как особую языковую систему, противопоставленную 
в пределах литературного языка кодифицированному литературному языку. С нашей 
точки зрения разговорная речь – это особый литературный язык. Мы сохраняем услов-
ный термин разговорная речь лишь в силу давней традиции его употребления и привыч-
ности». Вместе с тем разговорная речь противопоставляется не только кодифици-
рованному языку, но и разновидностям национального языка, которые безусловно 
находятся за пределами кодификации: «Разновидности языка, закрепленные за теми или 
иными сферами общения, лингвистически неоднородны. Не все из них могут рассматри-
ваться как особые языковые системы (например, жаргоны и просторечие)» [7,5-6].  

Мнению Е.А. Земской противопоставлены суждения А.И. Горшкова: «(...) в вопро-
се о соотношении разговорного и литературного языка определяющим является именно 
аспект языкового употребления (...) такие названия, как «разговорный литературный 
язык», «разговорная литературная речь», «разговорная разновидность литературного 
языка» [8,206-207]. 

Другой тезис, высказываний А.И. Горшковым, относится к вопросу «бытования» 
и, в некоторой степени, условий реализации разговорной речи: «Очень важным 
компонентом характеристики разговорного языка являются среды и сферы употреб-
ления. Здесь специалистами высказываются разные мнения, причем среды и сферы не 
очень различаются. Называются городская среда, бытовые отношения, неофициальные 
отношения. Последнее в смысле сферы употребления представляется наиболее пра-
вильным. Любые неофициальные отношения – сфера употребления разговорного языка, 
литературный язык здесь неуместен. Среды же употребления разговорного языка могут 
быть очень различны – от малограмотной среды носителей диалекта до самой образо-
ванной среды носителей литературного языка» [8,206-207].  

Оба термина «просторечие и разговорная речь» в  научном отношении не очень 
корректны. «Просторечие» возникло от сочетания «простая речь». Термин «просторе-
чие» страдает тем, что определение «простой» квалифицирует не языковые единицы, а 
часть населения, которая так говорит - простой народ - простая речь – просторечие. 
Понятие простой народ, а отсюда и простая речь, в научном отношении мало 
самостоятельны. Просторечную лексику может употребить и личность, занимающая в 
обществе совсем непростое положение. Стало быть, лексика такого характера нуждается 
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в более точном определении, которое охарактеризует данный пласт лексики, в то же 
время отмежевывая его от разговорной речи.  

Не выдерживает строгой научной критики и термин «разговорная речь», так как 
разговорная речь может быть изложена по вполне квалифицированной литературной 
норме, оставаясь при этом разговорной. Мы хотим этим сказать, что разговорная речь – 
это характеристика в плане формы  выражения мысли, а не стиля этой речи. 

То обстоятельство, что просторечная и разговорная лексика постоянно перемеши-
вается, самое яркое свидетельство, что в этих дефинициях не все в порядке. Видимо, 
нужно найти, какие-то другие критерии их разграничения. 

Мы специально изучили высказывания выдающихся русских лингвистов о просто-
речии и разговорной речи и пришли к мысли, что эти две лексические группы, ли-
шенные всяких самостоятельных грамматических признаков, разнятся между собой в 
плане стиля и эмоциональной окраски. Это, бесспорно, ощущается в любом тексте, 
содержащем просторечие или разговорную лексику. Совершенно очевидно, и то об-
стоятельство, что просторечие мощный инструмент в руках талантливых писателей, для 
характеристики персонажа и обрисовки ситуации. 

К нему, к просторечию, охотно обращались такие гиганты русского художествен-
ного  слова, как Толстой, Достоевский, Чехов, Шолохов и другие. Щедро вводил в свои 
произведения просторечие и известный русский писатель, режиссер, драматург Василий 
Шукшин, которого не без особого преувеличения называли современным Чеховым. 
Язык Шукшина великолепный русский литературный язык, порою даже рафинирован-
ный. Но у этого писателя, выросшего в живой, образной, народной языковой среде, 
великолепный слух на слово, в том числе и на просторечие, которое иногда пренебре-
жительно называют сниженным.  

Сами явления (просторечия, диалектизмы и разговорная речь) давно изучаются. 
Накопилась солидная литература. Для их различия, констатации лексикографы 
придумали особые знаки – пометы, которые ставятся после словарной статьи и 
конкретизируют семантические и стилистические возможности данного слова. 

За последнее десятилетие интерес к просторечию снова оживился. Появились 
исследования о русском просторечии. 

Одним из последних исследованием по вопросам разговорной  и просторечной 
лексики является работа У. Хао «Разговорно-просторечная и жаргонная лексика в совре-
менном русском языке (на материале толковых словарей и российских газет)». Очень 
интересен подход У. Хао к вопросу о разграничении разговорной и просторечной 
лексики. «Проблемы разговорно-просторечной лексики не являются новыми в русисти-
ке. Они рассматривались в трудах Л.В. Щербы, В.В. Виноградова, В.М. Жирмунского, 
Ф.П. Филина, Д.Н. Шмелева, А.И. Горшкова, Е.А. Земской, Л.И. Скворцова, Л.П. 
Крысина и др. Однако эти проблемы в конкретные периоды развития русского языка 
могут приобретать большую или меньшую остроту, хотя никогда не снимаются с 
повестки дня научных исследований. Их теоретическое изучение находится в самой 
тесной связи с лексикографической практикой, где стилистические пометы «разг.» (раз-
говорное) и «прост.» (просторечное) являются своего рода нормативными предупрежда-
ющими знаками. 

В толковых словарях нет единообразия в использовании этих помет, что объясня-
ется, в частности, возросшей экспансией разговорно-просторечной и жаргонной лексики 
в устную и письменную речь, включая разные виды и формы общения» [9]. 
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В своей работе автор пытается разграничить разговорную и просторечную 
лексику, но приходит к выводу, что эти пласты лексики лучше объединить, в одно 
явление, назвав его разговорно-просторечной или просторечно-разговорной лексикой. 

Выходит, что между этими двумя явлениями есть что-то общее, что их сближает и 
этого куда больше, чем тех признаков, которые их отличают друг от друга. Ощущение 
этой неясности стало, видимо, причиной того, что в ряде исследований эти два явления 
объединяют в одно, называя разговорно-просторечной лексикой или наоборот просто-
речно-разговорной. В 1999 году, вышла книга-учебник для вузов «Культура русской 
речи», под общей редакцией Л.К. Граудиной, в которой просторечие, как пласт лексики 
вообще игнорируется, и все подобные явления разбираются, в главе о разговорной речи. 

Самым последним по времени и свежим исследованием по вопросам просторечной 
лексики является научный труд  Евдокимова А.Н. «Диалектная и просторечная лексика 
в художественном дискурсе Е.И. Носова (на материале рассказов писателя)». Очень 
интересен подход самого Евдокимова к вопросу о сущности диалектной и просторечной 
лексики. «Диалектная и просторечная лексика – это два мощных пласта  в  системе 
русского языка, не получившие в силу отрицательного к ним отношения  со стороны 
носителей литературной нормы существенного описания в языке художественной 
литературы. Однако в начале XXI века диалектная лексика, содержащая в себе поистине 
неисчерпаемую сокровищницу живого слова, и просторечие с его ярким эмоционально-
экспрессивным потенциалом, активно развивающееся в последнее время, занимающее 
по отношению к русскому литературному языку весьма агрессивную позицию, вербую-
щее в свои ряды все большее число носителей  и  даже  оспаривающие у литературного 
языка право называться ведущей коммуникативной системой, представляются все более 
привлекательным источником модернизации современного русского языка. Вместе с 
тем необходимо отметить, что несмотря на колоссальный объем фактического материа-
ла, накопленного исследователями по частным вопросам русской диалектологии и 
просторечия и изложенного в работах таких ученых как П.А. Лавровский, А.И. 
Соболевский, А.А. Шахматов, Е.Ф. Карский, Н.Н. Дурново, М.А. Колосов, Ф.П. Филин, 
С.П. Обнорский, С.И. Ожегов, Р.И. Аванесов, Н.П. Гринкова, С.А. Копорский, П.С. 
Кузнецов, Н.А. Мещерский, А.Б. Шапиро, Н.М. Шанский, Б.А. Ларин, Л.П. Крысин, 
Л.Л. Касаткин, Л.А. Капанадзе, Д.Н. Шмелев, В.Д. Бондалетов, Б.И. Осипов, О.Б. 
Сиротинина, Т.В. Бахвалова и многих других, вопрос о возможности и перспективах 
использования диалектной и просторечной лексики в языке художественной литературы 
остается открытым» [10].   

Автор  обозревает научную литературу о диалектной и просторечной  лексике, но 
ни по этому анализу литературы, ни сам от себя не приходит к каким-то выводам, 
разграничивающим диалектный пласт лексики от просторечной. «Если в начале XXI 
века лингвистическая наука имеет четкое представление о системе русских народных 
говоров, то просторечие как уникальный пласт русского языка и особенно его примене-
ние в языке художественной литературы все еще не изучено в должной степени. 
Лингвисты не выработали единого определения просторечия, хотя сам термин, как 
утверждает  З. Кестер-Тома [11], был введен в научный обиход уже в конце XVIII века. 
Вместе с тем мы можем отметить определенную тенденцию ко все большей 
конкретизации понятия «просторечие». Если в работе Ф.П. Сороколетова и О.Д. 
Кузнецовой «Очерки по русской диалектной лексикографии» просторечие охарактери-
зовано как некая «аморфная субстанция»: «Просторечие – сложная стилистическая 
категория лексики, с невыясненными окончательно признаками, с неустановленными 
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границами и до конца еще не определенным местом в системе общенародного языка» 
[12,228], а Л.Введенская, Л.Павлова, Е. Кашаева вообще отказывают просторечию в 
системности: «Просторечие – одна из форм национального русского языка, которая не 
имеет собственных признаков системной организации и характеризуется набором 
языковых форм, нарушающих нормы литературного языка» [13,19], то в определении 
В.А. Хомякова главенствуют понятия «система»: просторечие – «Сложная система, 
занимающая определенное место в социально-стилистической иерархии компонентов 
словарного состава национального языка. Нестандартная лексика образует лексическое 
просторечие, которое понимается как сложная лексико-семантическая категория, из-
вестным образом упорядоченное и обладающее структурой иерархическое целое, 
представляющее совокупность социально-детерминированных систем (жаргон, арго и 
т.п.) и стилистически сниженных лексических пластов (коллоквиализмы, сленгизмы, 
вульгаризмы и т.п.), которые характеризуются существенными различиями и расхожде-
ниями в основных функциях и в социолингвистическом, прагматическом и стилисти-
ческом аспектах» (цит. по: (Химик) [5,194-195]. В нашей работе мы придерживаемся 
подхода к просторечию как системе. З. Кестер-Тома полагает, что «исследование 
просторечия должно идти по пути сужения объема самого термина, за которым следует 
признать понимание просторечия как социолекта, занимающего в иерархии модели 
языка промежуточное положение между субстандартом и нонстандартом» [11]. 

Подобная размытость самого понятия «просторечие» существенно затрудняет 
исследование возможностей использования просторечной лексики в языке художествен-
ной литературы, так как отсутствует единый критерий, позволяющий четко отграничи-
вать просторечную лексику от разговорной, жаргонной и т.д. Еще труднее разгра-
ничивать просторечную лексику по уровню ее экспрессивных возможностей. Пометы, 
которыми просторечные лексемы снабжаются в словарях русского языка, как считает З. 
Кестер-Тома, могут затруднить это разграничение [11]: «Подобная лексикографическая 
практика – снабжать пометой  «просторечные» слова, несущие окраску сниженной экс-
прессии, – мешает отграничению одного вида просторечия от другого и широко 
обсуждается среди лексикографов» [14,84-97].  

Отправной точкой анализа функционирования диалектизмов в языке художествен-
ного произведения  явилось следующее утверждение: « (….)  Количество  диалектной 
лексики в составе художественного произведения лишь в незначительной степени 
характеризует индивидуальный стиль писателя, тогда как качество ее использования в 
эстетической функции заметно отличает творческий почерк одного писателя от другого» 
[15,303,320]. 

Только в I и II главах, где говорится об использовании Носовым диалектной 
лексики (I глава), которая так и называется «Диалектная лексика в рассказах Е.И. 
Носова» и (II глава) – «Просторечная лексика в рассказах Е.И. Носова» указывает, что 
при отнесении слова к диалектизму или просторечию автор ограничивается  и 
удовлетворяется теми пометами, которые имеют слова в словарях: диалект или 
просторечие. Разумеется, автор вправе оказывать словарям безграничное доверие, 
однако, ведь и словари грешат. Когда одно и тоже слово, лексическая единица, в одних 
словарях помечается как диалектизм, а в других как просторечие. 

Видимо, разграничения диалектизмов и просторечия дело настолько сложное и 
тонкое, что критерии разграничения оказываются очень субъективными, не дающими 
возможности принятия бесспорного решения. 
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В работе Евдокимова для анализа просторечная (диалектная) лексика делится на 
лексико-тематические группы такие как: (звуки окружающей среды, артефакты, менти-
факты, социофакты, название лиц). 

Большое внимание уделяет Евдокимов вопросу о территориальной  расположен-
ности этих двух пластов лексики, хотя каких-нибудь принципов их размежевания в 
работе нет. 

Автор серьезно анализирует этимологию просторечной лексики, процесс перехода 
диалектизмов в просторечие и наоборот, процесс появления переносного значения. Прав 
бесспорно диссертант, когда считает, что появление условного переносного значения у 
слова всегда связано с появлением эмоциональной нагрузки. 

Мы согласны и с тем мнением автора, с той мыслью, что своеобразная 
фетишизация  литературных норм обрекает на игнорирование такого мощного орудия в 
руках мастеров слова как просторечие. Это видно из того хотя бы, что ни один русский 
классик не обходился без просторечия и с большим уважением относятся  к так 
называемым просторечным словам, чем многие грамматисты и лексикографы.  
«Анализируя язык пушкинских произведений, Д.Раскин утверждает, что «главное в 
поэтическом языке зрелого Пушкина – с этим все согласны – сближение с разговорной 
речью, активное использование просторечия» [16]. 

Если диалектная лексика используется в речи автора и в речи персонажей, то 
просторечная лексика – принадлежность речи персонажей. Различие между диалектной 
и просторечной лексикой заложено не только в территориальной ограниченности, при-
сущей диалектной лексике и несвойственной просторечию, не только в уровне эмоцио-
нально-экспрессивного «заряда», приобретаемого диалектизмом в тексте художествен-
ного произведения и без которого вообще немыслимо просторечие, но и в самом 
способе номинации предметов и явлений: если для диалектной лексики отмечается 
тенденция к конкретизации, точности наименования, то для просторечия характерна 
иная ситуация, а именно – слияние в одной лексической единице тенденций к кон-
кретизации, с одной стороны, и расширению числа номинирующих предметов, с другой 
стороны. Просторечная лексика претендует номинировать не только один конкретный 
предмет, явление, ситуацию, но и целый ряд смежных предметов, явлений, ситуаций и 
т.д. Именно эта особенность наряду с мощным эмоционально-экспрессивным потен-
циалом, позволяет просторечию вторгаться во все сферы человеческого общения. И если 
раньше диалектная лексика выступала в качестве «донора» для просторечия, то сегодня 
просторечие представляет собой самостоятельно развивающуюся систему, в которой 
бывшие диалектные элементы составляют небольшую часть быстрорастущего словар-
ного запаса (молодуха, братан, брехать, хрумкать, горб и др.). 

Вместе с тем диалектизмы и просторечие в художественной литературе выступают 
в роли не «конкурентов», но «союзников», позволяя автору добиться точной передачи 
речи сельских жителей, при этом не принося в жертву художественную составляющую 
контекста [10] . 

Нам все же кажется, что живительную силу просторечной лексики следует искать 
не в этимологии, не в формальных показателях, а в стилистических возможностях слов, 
которые играют важную роль в художественном тексте, хотя к ним до сих пор 
осуществляется жесткий пуристический подход.   

XX век прошел под знаком полного превосходства над диалектными и просто-
речными привычками. Это результат всеобщего школьного образования, которое 
проходило энергичным насаждением литературных норм. Однако с конца XX века 
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наметился резкий поворот в сторону «демократизации» языковых норм. Диалектизмы, 
просторечие и жаргон мутным потоком хлынули в язык художественной литературы и 
СМИ. Засорение языка стало модой и даже признаком изысканности вкуса. Эта тенден-
ция чувствуется уже у Шукшина, а позже стало всеобщим явлением, то есть некогда 
положительный факт окрашивается в явно отрицательную окраску. Мастерство Шук-
шина в том и заключается, что он нашел предел, после которого просторечие может 
оказаться опасным для восприятия художественного текста. 
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Zoia Adamia 
Differentiation of Dialectical, Popular Speech and Colloquial Vocabulary 

Summary 
 

The given paper deals with the layers of Russian national vocabulary that are 
distinguished from each other on stylistic value and how these words are similar or distant 
from the literary norm. They are dialectical, popular speech and colloquial vocabulary. 

 It has been long known and fixed that similar layers of words exist in languages. 
This has been said about in scientific literature. Among these three layers dialecticisms have 
been studied thoroughly, as they are characterized by such features, that are easily analyzed.  

 

 

zoia adamia 

dialeqturi, salaparako da mdabiuri leqsikis gamijvna 

reziume 

 

mocemul statiaSi ganixileba rusuli zogaderovnuli leqsikis is 

fenebi, romlebic erTmaneTisagan mxolod stilisturi RirebulebebiT gan-

sxvavdebian, anu ramdenad axlos an Sors arian es sityvebi literaturul 

normasTan. Aam rigisaa dialeqtizmebi, mdabiuri da salaparako leqsika. 

cnobilia, rom msgavsi sityvebis fenebi arseboben enebSi. samecniero 

literaturaSic araerTxel iTqva amis Sesaxeb. Aam sami fenidan yvelaze me-

tad Seswavlilia dialeqtizmebi, radgan isini xasiaTdebian iseTi mkafio 

TvisebebiT, romlebic analizs advilad eqvemdebarebian. 
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Бибатпа Кошимова  
 

(Казахстан) 
 

МАНГИСТАУСКИЙ ТОПОНИМ И СОЦИАЛЬНАЯ АССОЦИАЦИЯ  
В ЯЗЫКОВОЙ СРЕДЕ 

 
Мангистауский топоним является казахским национальным лингвокультурным 

концептом. Обоснование проблемы показывает возможности концептуализации казахс-
ких топонимов. В первую очередь он должен быть одной из неотъемлемых частей 
макроконцепта под названием КАЗАХСТАН, Казахская степь. Хотя еще и не существует 
научных исследований, доказавших существование макроконцепта КАЗАХСТАН, мы 
верим, что в ближайшее время оно появится, и не одно, к тому же являясь свидетелями 
начала исследований малых концептов, из которых состоит концепт КАЗАХСТАН, мы 
рассматриваем МАНГИСТАУ как один из компонентов концепта КАЗАХСТАН. А также 
мы убедились в том, что «концептные единицы», тесно связанные с самыми близкими 
эмоциями сознательного индивида «родная земля» и «родной народ», объективизиро-
ванные индивидуализированной семантикой таких топонимов, а затем вновь инди-
видуализированные являются основными концептами казахского национального созна-
ния. Поскольку географические названия напрямую связаны с национальным ментали-
тетом. Тогда, с одной стороны, мы обязаны доказать и то, что Мангистау превратился в 
концепт, показывающий казахский национальный менталитет. С этой целью мы 
используем обратный метод: мы не будем индивидуализировать Мангистау как мой или 
как землю, на которой родились такие же субъекты как и я, мы его объективизируем. 
Один из путей объективизации – обратить внимание на то, как называлась, изобража-
лась и познавалась эта земля еще до нашего существования в художественных произ-
ведениях. Являясь представителями современного общественного сознания и черпая 
знания из современного фонда знаний, мы, прежде всего, заинтересовались следующей 
проблемой: какие ассоциации порождает понятие, слово Мангистау и какие определения 
в связи с этим выступают на первое место в «высшем сознании» коммуникативных 
форм в условиях современного Казахстана. Так как не все пользователи языка находятся 
на одном уровне, не все знакомы с нижними слоями, используют в разговоре поверх-
ностную структуру, понимают готовыми, передовыми определениями поверхностной 
структуры. Не все являются представителями интеллектуального мышления: не всегда 
образы, рожденные художественными произведениями, производят впечатление на 
должном уровне. Поэтому в сознании языкопользователей низшего, среднего, высшего 
уровня бывают устоявшиеся представления экстралингвистического характера, связан-
ные с социальной, экономической, бытовой, политической условиями. Эти представ-
ления помогают быстрому восприятию коммуникантами в разговорной речи своего 
уровня. Даже в самой разговорной речи понятия, вышедшие на поверхностную струк-
туру, постепенно стремятся к сложным понятиям. Сознание стремится к сложному, но-
вому. Например, послушаем данный диалог: 

- Откуда ты родом, сынок? 
- Я адаец. 
- А-а-а, значит из Мангистау.., икры-микры еще много (черная икра)? 
В диалоге первый коммуникант спросил у мальчика о его родине. А мальчик 

назвал свой род (ру). Для второго коммуниканта понятия Мангистау и адай (название 
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рода) получило синкретный характер, что касается мальчика, то для него гораздо 
ценным является значение слова «адай», нежели Мангистау. Второй же коммуникант, 
зная, что адайцы живут на Мангистау, сразу же ассоциирует слово Мангистау с черной 
икрой. А слово икра-микра показывает специально принижающую, специально недо-
оценивающую экспрессию. В процессе исследования среди служащих города Алматы 
мы провели опрос «Какие ассоциации возникают у вас в связи с названием местности 
Мангистау?». И тогда мы обнаружили, что 98% современных информантов, не 
проживающих там, и собранных с разных уголков Казахстана, ассоциируют со словом 
Мангистау такие понятия, как «адай», «черная икра», «нефть». Также это слово 
порождает и другие ассоциации:    

«красная рыба», 
«дороговизна», 
«деньги», 
«денежные казахи», 
«народ, переполняющий санатории», 
«богатство», 
«священная земля». 
Как видим, все внимание сосредоточено на материально-экономическом превос-

ходстве края. Ассоциации же духовного богатства, такие как традиции, обычаи местного 
населения, оценка ценностей, интеллектуальный уровень для языкопользователей, 
знающих казахский язык на коммуникативном уровне, сводятся к нулю, на нет. Ну а 
почему такие материальные понятия превратились в концепт неизвестно. Поэтому, мы 
думаем, что образованные от географических названий концепты, в первую очередь, 
формируются как ценности из ассоциаций разговорной речи языкопользователей, 
живущих в том краю и испытывающих особые, теплые чувства к родной земле, 
переходящих в чувство патриотизма и для них самих, и для других. Если бы ни 
духовные ценности, материальные ценности не могли бы оцениваться на интеллектуаль-
ном уровне. По этой причине на основе опроса жителей города Алматы мы пришли к 
выводу: в образовании концепта Мангистау главную роль на республиканском уровне 
играют сильные языковые личности самих жителей этого края, этого народа. Язык 
коммуникативных форм этого края имеет большое значение. В простой форме, одним 
словом на вопросы «Как впервые зарождается концепт, из чего формируется его 
«семя»?» можно ответить так: концепт, в первую очередь, появляется на свет через 
повседневную разговорную речь коммуникантов, пользующихся данным языком. Здесь 
слово коммуникант имеет огромное значение. Для концепта, создающегося в 
определенном национальном языке, по возможности у всех пользователей этого языка 
должно быть как минимум две или три ассоциации. Это первоначальное сравнение, 
собирая новую информацию из других контекстов, постепенно расширяется и переходит 
в понятие. Конечно, понятия бывают не постоянны, очень изменчивы, динамичны. Они, 
также как и значение слова, претерпевают несколько значимых изменений, обретают 
новый значимый колорит. Так, благодаря ассоциативным компонентам, знакомящим нас 
с особенностью пояснения, утвердившегося как понятие, усложненного благодаря 
изобразительно-метафорическим образам, образованного от других творческих созна-
ний путем проведения ассоциации с новым понятием, превратившегося от воздействия 
сигналов на человеческую эмоцию в ценность национальной формы, формируется 
особый национальный образ. 
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 Так, мы начали свое исследование со сбора лексических единиц разговорного 
языка, повлиявших на образование концепта МАНГИСТАУ. С этой целью, в первую 
очередь, рассмотрим языковые конструкции, используемые на страницах ежедневного 
издания в строках статей, рубрик, интервью ежедневной газеты города Актау под 
названием «Мангистау», напрямую воздействующую на сознание всего народа. В 
публицистических дискурсах мы встретили два вида эмотатива, связанных в основном с 
названием МАНГИСТАУ, если к первым из них относятся рожденные из чувства 
гордости положительные, приподнятые, восхваляющие чувства, то со вторыми связаны 
такие чувства, как унижение, страдание, «быть как бельмо на глазу», также 
ассоциируемые с названием МАНГИСТАУ. 

 І. Эмотативы гордости: 
 «священный край»; 
 «чудесный край»; 
 «полуостров сокровищ»; 
 «благородный Мангистау»; 
 «край, полный интересов» (российские ученые); 
 «музей под открытым небом»; 
 «нефтяной Мангистау»; 
 «полный сокровищ огромный заповедник»; 
«обитель счастья [с богатой историей, глубокими корнями, с многочисленными 

художественными произведениями]»; 
«обитель счастья [плодородная земля, обладающая благородными качествами, 

где оставили свой след, свои слова назидания наши предки]»; 
«колыбель нескольких поколений»; 
«мой Мангистау – моя слава, мое призвание»; 
«наша сила и величие в нефти»; 
 «край, в котором находятся одни родовитые»; 
 «край, благославленный святым Бекетом»; 
 «народ с озорливыми, словно необъезженный конь, сыновьями»; 
 «народ, осчастлививший несчастных»; 
 «народ с широкой душой [который не спросит пришедшего «Откуда пришел и 

что ты здесь делаешь?»]»; 
 «счастливый край»; 
 «обитель влюбленных»; 
«моя гордость»; 
«центр земли»; 
«изобретательный народ»; 
«всемогущее стойбище [окраина, блистающая как все драгоценности мира]»; 
«дорогая колыбель»; 
«мой предок – Адай, мой святой – Бекет»; 
«бескрайняя полупустынная степь, Каспийское море с беспрерывно бьющимися о 

берег волнами, купола старых мечетей, переливающиеся с солнцем»; 
«край, в котором сочетаются прошлое с настоящим»; 
«всемирно известный регион»; 
«край возвышающихся куполов, красивых мечетей, привлекающих внимание 

могильных камней, украшенных узорами и орнаментом»; 
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«край, являющийся лакомым кусочком [вносящий вклад в развитие не только 
своего региона, но и всего государства Казахстан]»; 

«старец Мангистау»; 
«Мангистау со своим собственным паспортом»; 
В этом столбце словосочетания расположены в порядке, начиная от часто 

употребляющихся до встречающихся один раз, то есть мы можем увидеть, что первые 
словосочетания являются единицами, очень часто употребляемыми в СМИ. По нашим 
наблюдениям, для местной аудитории священность края стоит на первом месте, особен-
ность территориальных условий, волшебство для жителей этой территории – нераскры-
тая тайна, а богатство, изобилие нефтяных запасов, что интересно, для коммуникантов 
края является не выше духовных ценностей. 

ІІ. Эмотативы унижения:  
«край страданий»; 
«народ, вынужденный терпеть злословия со стороны своих сородичей»; 
«народ, с не сформировавшимся рабочим классом»; 
«земля, превратившаяся в жертву дискриминационной политики»; 
«дальний регион»; 
«чужая колыбель»; 
«сиротливый край»; 
«дикий край»; 
«нелюдимый край»; 
«неподвижный край»; 
«земля, которая для первого встречного является как бельмо на глазу» 
В этих словосочетаниях присутствуют оттенки неудовлетворенного, мучающегося 

изнутри голоса края, который не смог быть достаточно оценен на должном уровне. Или 
же присутствуют оттенки, показывающие особо завышенную САМООЦЕНКУ жителей 
этой местности.  

Теперь, мы обратим внимание на то, какие ассоциации в связи с этими текстами 
сформировались в языковом сознании студенческой молодежи – представителей буду-
щего интеллигентного общества города Актау. 

Итоги эксперимента, проведенного среди 20 мангистауских студентов, обучаю-
щихся по специальности «Казахский язык и литература» в Каспийском государственном 
университете технологии и инжиниринга имени Ш.Есенова: 

Полуостров сокровищ 17 
Столица нефти 17 
Нефтяной оазис 15 
Стихийный регион 15 
Красивый край 15 
Пустыня 15 
Встретивший и проводивший многих край 14 
Не до конца исследованный 14 
Край, богатый традициями 12 
Регион, оставшийся на окраине 12 
Пыльная окраина 12 
Край с богатой летописью 8 
Особая природа 7 
Гостеприимный 7 
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Величавая степь 4 
Колыбель, вырастившая много поколений 4 
Край породистых верблюдиц 4 
Плодородный 4 
Книга, полная содержания 2 
Край с богатыми запасами 1 
Не имеющий аналогов красивый край 2 
Центр земли 2 
Учебник с открытыми страницами 1 
Нужно заметить, что местные студенты в один ряд поставили подземные богатства 

и стихийные бедствия, возникающие в связи с ними, это является признаком форми-
рования сознательных граждан общества. Красота природы края насчитывает такой же 
процентный показатель, что и его пустынность. Одним словом, современный город 
Актау, а также считающийся родным краем в сознании языковых личностей Мангис-
тауский край – экономически преимущественный компонент концепта МАНГИСТАУ, 
нашли отражение в контрастном описании природы края: и безводная, пустынная земля, 
и особенно красивая земля. 

Таким образом, в сознании языковых личностей среднего уровня (в сознании 
студентов, участвовавших в опросе и в статьях СМИ) мы пытались сделать следующий 
концептуальный анализ концепту МАНГИСТАУ: 

І. Категориальная семантика названия Мангистау в общем: Мангистау – это 
область, название территоррии на западе Казахстана между Каспием и Аралом, Жемом 
и Бегдашы. 

ІІ. Индивидуализированная семантика: адай (название рода); полуостров 
сокровищ; земля, на которой обитали 360 святых; нефтяной край; «священный край»; 
«край чудес»;«достойный Мангистау»;«нефтяной Мангистау»; «колыбель, вырастив-
шая много поколений»; «мой Мангистау – моя слава, мое призвание»; «наша сила и 
величие в нефти»; «обитель счастья»; 

ІІІ. Прагматическая зона названия: 
а) э м о т а т и в н ы й   к о м п о н е н т: «священный край»; «дорогая колыбель»; 

«моя гордость»; «центр земли»; «всемогущее стойбище [окраина, блистающая как все 
драгоценности мира]»; «народ с широкой душой [который не спросит пришедшего 
«Откуда пришел и что ты здесь делаешь?»]»;  

б) ф р е й м н ы й   к о м п о н е н т: «музей под открытым небом», «земля, 
приютившая многих», «народ, осчастлививший несчастных»;  

ІV. Сферические проекции: 
В качестве а н т о н и м о в  нефтяной – без сокровищ, окраина – музей под 

открытым небом, «край, полный интересов» – «старец Мангистау»; «всемирно из-
вестный регион» – окраина, «народ с озорливыми, словно необъезженный конь, сы-
новьями»; задиристый – не знающий страха, батыр (с и н о н и м  благородный, свя-
щенный, благославенный, величественный).  

К о н в е р с и я 
обитавшие – прятавшиеся 
захватившие – данные 
«дальний край» 
ничего не понимающий, дикий 
«край, в котором находятся одни родовитые»; 
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«край, благославленный святым Бекетом»; 
«обитель счастья [плодородная земля, обладающая благородными качествами, 

где оставили свой след, свои слова назидания наши предки]»; 
Таким образом, в формировании особо ценного концепта в казахском националь-

ном сознании под названием Мангистау, вобравшим в себя многчисленные ментальные 
понятия, в первую очередь, стали основой мысленные образы языкового сознания в 
разговорном языке, в словарном запасе языкопользователей среднего уровня. Понятно, 
что далее это будет существовать как большая опора, собирающая вокруг себя одно-
именную сему, расширяющая их, впитывающая новые языковые значения. 

По нашему мнению, опорный компонент, образующийся в сознании носителей 
языка, изначально начинается с особой эмоции, воздействующей на коммуникативную 
личность. Пусть она будет в форме обозначенной метафоры, эпитета, пусть она будет в 
форме особой конверсии, пусть составляет устойчивое сочетание, все равно в конечном 
итоге эта эмоция создает экспрессивность, воздействующую на следующее сознание. 
Эта экспрессивность, соединяясь с сознанием, имеющим такое же языковое образова-
ние, расширяет свой круг деятельности. Потому что, как говорит профессор Н.Уали 
«концепт в сознании индивида образуется на основе лучистого чувственно-веществен-
ного образа (перцептивного модуса). В основе концепта лежит чувственный опыт… 
Чувственно-вещественный образ (код) является ядром концепта. Глубже и разносто-
ронне распознавая определенный объект, этот вещественный код обогащается новыми 
значимыми признаками. В результате этого значение концепта развивается и расши-
ряется. Возможно усиление значимости одних из этих признаков и затуманивание 
других» [1]. 
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This article is about Mangistau place name as of national linguistic cultural concept. In 
particular it is told about concept MANGISTAU as one of components of concept 
KAZAKHSTAN, about its origin. The article is summarizing results of the questionnaire, 
which has been hold amongst residents of Almaty, who does not live in Mangistau, and 
collected from the different regions of Kazakhstan, also hold amongst students in Aktau 
studying at Technological University after the name of Sh. Yessenov. 

In connection with it, there are some associations and definitions mentioned, which are 
generated by the word Mangistau. A language constructions analysis is made along with it, 
which is widely used in the local media, connected with the word Mangistau. There are two 
examples of emotatives, which are common in publicistic discussions, related to the name of 
Mangistau: emotatives of the pride (holy land, peninsula of riches, Open air museum of local 
lore, oil land, etc.) and emotatives of humiliations (wild land, remote region, unsociable 
people, etc.). In this article it is told about an attempt to make a conceptual analysis of name on 
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the following trends: categorical semantics of the name Mangistau in general, and indi-
vidualistic semantics, pragmatic zone of the name, spherical projections. 

 
 

bibatpa koSimova 

mangistaus toponimi da socialuri asociacia enobriv sivrceSi 

reziume 

 

statiaSi saubaria mangistaus toponimze, rogorc yazaxeTis erov-

nul lingokulturul konceptze; mocemulia pasuxi kiTxvaze, Tu rogor 

aRmocendeba koncepti. 

naSromSi Sejamebulia im gamokiTxvis Sedegebi, romelic Catarda 

yazaxeTis sxvadasxva kuTxeSi, q. almaatis mcxovreblebSi, aseve q. aqtaus 

S. esenovis saxelobis saxelmwifo universitetis studentebSi. aqedan ga-

momdinare, moyvanilia is asociaciebi da gansazRvrebebi, aseve enobrivi 

konstruqciebi, romlebic ukavSirdeba sityva mangistaus, ganxilulia ma-

galiTebi ori tipis emotativebze: siamayis gamomxatveli emotativebi 

(`kurTxeuli mxare~, `saganZuris naxevarkunZuli~, `muzeumi Ria cisqveS~, 

`navTobis mxare da a. S.) da damcirebis gamomxatveli (`veluri mxare~, 

`miuvali regioni~, `uJmuri xalxi~ da a. S.). gamoTqmulia azri, gakeTdes 

konceptualuri analizi mangistaus konceptTan dakavSirebiT Semdegi mi-

marTulebebiT: kategorialuri da individualuri semantika, saxelwode-

bis pragmatuli zona da sferuli proeqcia. 
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literaturaTmcodneoba _ STUDY OF LITERATURE _ 
ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

 
 

nana kucia 

 

(saqarTvelo) 

 

istoriis mxatvruli anarekli 
(akaki wereTeli, `Tornike erisTavi~) 

 

`Tornike erisTavis~ pirvelwyaro giorgi aTonelis `ioanesa da     

eqvTimes cxovreba~ unda yofiliyo~ [5,173]. 

Txzulebas axlavs minaweri: `istoriuli poema~. 

saqarTvelos warsuli akakisaTvis STagonebis wyaros warmoadgenda. 

poetis Rrma rwmeniT, `warsulis uaryofa sasikvdiloTac Tavis gadadebaa. 

mxolod pirutyvi iviwyebs warsuls, ar hfiqrobs momavalze da marto aw-

myoTia kmayofili~ (`mcire SeniSvna~) [2,352]. 

akaki siamayiT werda saqarTvelos mravalsaukunovani istoriis Sesa-

xeb: `arsad dedamiwis zurgzed sxva saqristiano eri ar gveguleba imode-

nad Wirnaxuli da ise Tavgadasavliani, rogorc qarTvelebi; ToTxmeti sau-

kunis ganmavlobaSi maTi mowmoba rjulisa da qveynis gulisaTvis ar Seye-

nebula; erTxelve maTgan kisrad Rebuli jvari SeubRalavad moitanes mec-

xramete saukunis karebamde...~ [3,33]. 

saqarTvelos istoriis erT-erT brwyinvale furcels miapyro mzera 

akakim. Ppirvelad `Tornike erisTavi~ `droebis~ redaqciaSi, mweralTa wre-

Si waukiTxavs. `droeba~ aRniSnavda: `am dReebSi Cven dagvatkbo akakim Tavi-

si axali poemis wakiTxviT. Ppoetis niWi, kilo enisa da mSvenieri leqsTa-

wyoba cxadad ixateba poemaSi. 

Tornike erisTavi mxne da mamaci sardalia mefe daviT kurapalatisa 

(meaTe saukune); Tornikea umTavresi moqmedi piri poemaSi da poetsac am sa-

xeliT _ `Tornike erisTavi~ _ mounaTlavs Tavisi poema~ [`droeba~ #60, 

1883 wlis 20 marti]. 

1884 wlis ianvarSi akaki peterburgSi myof niko nikolaZes swerda, 

rom gardasuli weliwadi misTvis nayofieri iyo _ fsiqologiuri etiude-

bisa da `wvrilmani leqsebis~ garda, daewera ori istoriuli poema: `an-

dria pirvelwodebuli~ da `Tornike erisTavi~: `jer ar dabeWdilan, magram 

saxalxo ki gaxdnen. ar SegiZlian, warmoidgino, Tu ra STabeWdilebas ax-

dens yvelazed is Txzuleba; saxalxo mteri da moyvare erTnairad Relavs 

da es WeSmaritad mikvirs! Mme amas dros vawer da ara Txzulebis Rirse-

bas... qalaqelma xbos Tavebma windawinve gahkicxes Turme Cemi poema, magram, 

roca moismines, muuuo, bRaodnen~. 

`droeba~ 1884 wlis 18 ianvars kvlav dahbrunebia `Tornike erisTavis~ 

Temas: `Sinaarsi am poemisa istoriulia da Seexeba im dros, rodesac Tor-

nike erisTavi 12 000 meomari qarTveliT wavida saberZneTSi berZnebis misaS-

veleblad sparseTis mmarTvelis, skliarusis winaaRmdeg, ra Tqma unda, ro-

gorc leqsi, ise ena akakis kalmis Sesaferia; zogierTi aRweriloba, maga-
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liTad, aTonis mTisa da dilisa omis win, xelis-xel sagogmaneb margalit-

saviT brWyvinaven mTels poemaSi. Cvens mkiTxvelebTan erTad unda vinat-

roT, es poema male dabeWdiliyos~. 

1884 wlis 31 marts sacenzuro komiteti poemis dabeWdvis uflebas iZ-

leva, mxolod Sesavlidan iRebs Tormet striqons: 

`Svid samTavros mogvagonebs moelvare is Svidferi 

da gvamRerebs: `ar momkvdara, gaiRviZebs isev eri!~ 

am imediT frTaSesxmuli Cveni guli siamiT sZgers 

da ocnebac l a J v a r d  f e r a d  

warmogvidgens qarTlisa ers. 

warsul-nergzed axal-namynis velodebiT Sexorcebas! 

miT viqarvebT awmyo naRvels da veZleviT aRtacebas~. 

miniSneba metismetad aSkara da gamWvirvale iyo. bunebrivia, `qarTuli 

mwerlobis jalaTad~ wodebul luka isarlovs `awmyo naRvlis~ mizezs 

vervin gamoaparebda, verc `warsul-nergzed axal-namynis~ Sexorcebis ma-

Ral imeds... 

1884 wlis oqtombris meore naxevarSi `Tornike erisTavi~ calke wig-

nad gamoica. 1901 wels TelavSi literaturul dilaze waukiTxavT da, 

`cnobis furclis~ cnobiT, 18 suraTad warmoudgeniaT. 1912w. cnobil qvel-

moqmeds, pavle  TumaniSvils ganuzraxavs, dasuraTebuli saxiT gamoeca po-

emis qarTuli originali da  aleqsandre yanCeliseuli rusuli Targmani. 

sainteresoa akakis cxovrebis erTi epizodi. 1909w., poetis parizSi 

stumrobisas, franguli gazeTi `Les  NouveIIes~ [`axali ambebi~] werda sa-

qarTvelos ASesaxeb: `am patara qveynis Zveli kultura da  civilizacia 

yovelTvis gancvifrebas iwvevda. qarTvelebi amayoben  imiT, rom isini Camo-

yalibebul ers warmoadgendnen jer kidev  Soreul saukuneebSi, qristia-

nul eramde. am mZlavri da mtkiced sicocxlismoyvare eris Svilia akaki 

wereTeli da garegnuladac mis niSnebs atarebs...  

akaki wereTlis niWis Tayvanismcemlebma sTxoves mas, waredgina Tavisi 

nawarmoebebi nobelis premiaze. 

_ mSvidobis premia CemTvis? _ RimiliT Tqva man, _ yvela Cemi nawarmoe-

bi  b r Z o l i s  s u l i s k v e T e b i T aris gamsWvaluli. 

magram saqme marTla ase rodia. 

_ yvelaferze ufro  g u l m o w y a l e b a,  l m o b i e r e b a 

miyvars, _ gviTxra didma poetma, _ da, Tu iaraRs xotba Sevasxi, es mxo-

lod imitom, rom Cven TavisuflebisaTvis vibrZviT~ [2,460].    

is, rac frangul JurnalTan saubrisas akakim pirdapir Tqva (`Cven Ta-

visuflebisaTvis vibrZviT~), poemaSi metaforulad  gamoixata (`warsul-

nergzed axal-namynis  velodebiT Sexorcebas~) [vaJasTanac xmeli wiflis 

erTaderTi imedi `mis erTs fesvis boloze amosuli patara dasaxuli 

ylortia, romelic mzes da wvimas ucdis, rom gaizardos~ _ alegoria aqac 

gamWvirvalea]. 

`brZolis suliskveTebasTan~ erTad, `gulmowyaleba da lmobierebaa~ 

upirvelesi Tvisebebi poemis upirvelesi personaJisa. Tornike erisTavis pi-

rovnebaSi ilandeba maRali asketisa da mxedris ideali. `qarTvel ber-mo-

nazonTa cxovreba, rogorc igi hagiografiul TxzulebebSi warmodgeba, mi-

zanswrafulad epasuxeba sazogadoebriv interesebs. isini imitom ganudgebi-

an empiriul sazogadoebriv sarbiels da sapirado interesebs, imisaTvis 
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daafuZneben `axal sofels~ (efrem asuri), raTa gaerTianebuli ZalisxmeviT 

da Tavdauzogavi RvwiT iqidan Seewion am soflis ganwmendasa da gajansa-

Rebas~ [7,130]. 

akaki gansakuTrebuli pativiscemiT saubrobs sasuliero wodebis war-

momadgenlebze: `Zvelad CvenSi samRvdeloebam icoda safuZvlianad deda-

ena, Seswavlili hqonda Zveli da axali aRTqma, saRmrTo istoria... Setyobi-

li hqonda mamaT-cxovreba da wminda mowafeTa Tavgadasavali; varjiSobdnen 

sasuliero literaturaSi, romliTac diaR mdidaria Cveni ena da, amaebiT 

aRWurvilni, mihmarTavdnen samwysod ers, rogorc maT erT sisxl da erT 

xorc namdvil Svilebs. sasoebiT yurs ugdebdnen maT gulisZgeras, esmo-

daT da mamaSvilur pasuxsac aZlevdnen~ (moxseneba) [3,338]. 

`Tornike erisTavi~ oTxi karisagan Sedgeba. 

personaJTagan pirvels mefe daviT kurapalats warmoaCens akaki. 

qarTuli enciklopediis monacemebiT, daviT mesame kurapalati (garda-

icvala 1001w.), adarnase mesamis Ze, bagrationTa taos Stos warmomadgeneli, 

taos mefe iyo. 

daviT mesame flobda samxreT anu imiertaos, basiansa da momijnave 

somxeTis Temebs. meaTe saukunis Sua wlebSi taos samefos sazRvari mdina-

re araqsze gadioda. daviT mesamis meTaurobiT ganxorcielda misi Svilo-

bilisa da gazrdilis, bagrat mesamis gamefebisa da e r T i a n i   q a r- 

T u l i   s a x e l m w i f o s Seqmnis gegma. rodesac bagratis gamefe-

biT ukmayofilo qarTlis aznaurebma kaxelTa daxmarebiT Seipyres bagra-

ti, misi mama _ gurgeni da dedofali guranduxti, daviT mesamem isini gaa-

Tavisufla da uflebebi aRudgina. 

daviT mesamis dros aigo oSkis, xaxulis, parxlis taZrebi. taos kul-

turul centrebSi mwerlobis araerTi Zegli iTargmna da gadaiwera. daviT 

mesame aTonze moRvawe qarTvel mamebs (eqvTime aTonelsa da sxvebs) ukve-

Tavda qarTul wignebs. 

daviT mesame mniSvnelovani politikuri figura iyo. 

979 wels daexmara imperator basil  meores barda skliarosis  ajan-

yebis CaqrobaSi. amisaTvis imperiis xelisuflebam mas gadasca `zemoni que-

yanani saberZneTisani~ sammarTvelod sicocxlis manZilze. am teritoriebis 

didi nawili daviT mesames Tavad gaeTavisuflebina mahmadianTagan. Cans, da-

viT mesames imedi hqonda, rom SemoerTebul qveynebs erTiani saqarTvelos 

samefos uanderZebda. albaT, amis gamo dauWira mxari basil II-is winaaR-

mdeg barda fokas. ajanyebis damarcxebis Semdeg, daviTi iZulebuli gaxda, 

patieba eTxova imperatorisaTvis da aReTqva, rom, gardacvalebis Semdeg, 

misi samflobelo imperias gadaecemoda. 

daviT mesamis gardacvalebis Semdeg misi memkvidreobis gamo xangrZli-

vi omi atyda saqarTvelosa da bizantias Soris [9,334]. 

`2003 wlis Semodgomaze RirsSesaniSnavi aRmoCena dafiqsirda axla uk-

ve TurqeTis sakuTrebad qceul o S k i s taZarze _ qarTulma eqspediciam, 

profesor valeri silogavas meTaurobiT miakvlia oSkis taZris kedelSi 

CaSenebul daviT kurapalatis saflavis warwerian qvas. savaraudod, aqve 

unda iyos didi mefis saflavic~ [11,17]. 

akaki poema `Tornike erisTavs~ swored daviT III kurapalatis karze 

gamarTuli wveulebis aRweriT iwyebs. mSvidobian dros Cveulebad hqondaT 
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molxena qarTvel mefeebs. hSvenodaT kidec, `radgan im dros gadmosuli 

iyo qarTlze 

m a d l i   z e n a: 

gare mteri daTrgunvili SuRls maT veRar ubedavda 

da Sinagan mSvidobasac, vin iyo, rom ver hxedavda?!... 

amiT guli uxarodaT batons da ymas, yvelas erTad,  

kacsa kacad afasebdnen, adidebdnen RmerTsa RmerTad~. 

kacs rom kacad afasebdnen da RmerTs RmerTad adidebdnen, imitomac 

gadmosuliyo qarTlze madli zena. 

wveulebac daxvewili da zomieri icodnen [lirikuli gadaxveva: `Cveni 

lxini rom enaxaT, sircxviliTac daiwvodnen~]; pirvel sadRegrZelos sa-

qarTvelos da ufals aRuvlendnen, meores _ mefe-dedofals, mesames _ om-

Si daRupuli gmirebisas da mRvdelmTavris kurTxeviT maT Sesandobars 

svamdnen. 

im dResac Cveulebriv moilxines. orbeliZisa da masxaras  zmebma me-

fes didi Tornike moagona (masxaram wamosZaxa sardals, `ver iqm Torniko-

bas, Tumc mis adgils s u l  e l i o~) _ tradiciisamebr, masxaras aTqme-

vines Znelad saTqmeli _ didi mxedarTmTavari qveynis samsaxurze xels 

iRebda. 

mefis brZanebiT, bedi mTavarsardlisa darbazs unda gadaewyvita _ 

darbazs, anu samefo sabWos. termini momdinareobs sparsuli `darvaze~-dan 

(kari, sasaxlis kari); darbazi mefesTan arsebul feodalTa saTaTbiro or-

ganos warmoadgenda XI-XVIII ss. saqarTveloSi; darbazis wevrebs ewodebo-

daT `darbazis erni~ (saidanac mogvianebiT warmoiSva termini `darbaise-

li~), darbazis sxdomas `darbazoba~ erqva. 

darbazobas hqonda gansazRvruli wesi. Ddarbazobis gamarTvis brZane-

bas mefe gascemda, mefeve warmarTavda. 

bagrat IV-is dros darbazis erni mefis pirdapir, Tamaris Jams ki _ me-

fis orive mxares sxdebodnen _ rac ufro sapatio iyo stumari, miT ufro 

axlos ijda mefesTan _ vazirebi da erisTavebi _ oqroWedil selebze, 

romlebzec nati da sasTauli (xaliCa da baliSi) efina, naklebi rangis 

stumrebisaTvis mxolod nati ego... darbazobis momsaxure nawili (mag., 

mwignobrebi) fexze idga `wesisaebr siaxloisa~ taxtTan. 

darbazi ikribeboda mniSvnelovani saxelmwifo saqmeebis gansaxilvel-

gadasawyvetad an dResaswaul-zeimebisaTvis. 

darbazis gansagebeli iyo: kanonmdebloba, uzenaesi marTlmsajuleba, 

omis gamocxadeba, did xelisufalTa arCeva-daniSvna (`dalocva-xeldasxma~). 

n. berZeniSvilis azriT, aRmaSeneblis epoqaSi darbazi mefes emorCile-

ba, giorgi meoris dros ki mefe iyo darbazis morCili. misive mosazrebiT, 

darbazi `naxevar-xelmwifeTa krebuli~ iyo. ivane javaxiSvilis varaudiT, 

Tamaris mefobaSi yuTlu-arslanis dasis gamosvlas miznad daesaxa darba-

zis uflebaTa gafarToeba da saxelmwifo mmarTvelobaSi `erTneboba-Ta-

nadgomis~ (anu mefis mier didebulebTan erTad saxelmwifos gangebis) prin-

cipis dakanoneba~ [9,379]. 

akaki warmoaCens darbazis winaSe pirnaTlad warmdgar mamuliSvils, 

romelic darbaiselTagan jer braldebas, Semdeg ki ganCinebas elis. 
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kanonis (`darbazis wesis~) mixedviT, bralmdebeli Tavad mefea, magram 

masac yelSi eCreba sityvebi _ `mravalwliani~ (xandazmuli) Tornikes mzi-

rals. 

sityvac mefuri aqvs kurapalats, darbazs mimarTavs: 

`meca adamis Svili var, TqvensaviT Svili qarTlisa 

(Sdr. `sibrZne sicruisa~ _ jumberi hkadrebs mSobels: `ragind didebu-

li da mZlavri mefe iyo, scan ese _ miwa xar da miwad miiqcevi; RvTis saT-

no gijobs kacTa saTnosa~) [16,54]. 

Tavdadebuli qarTlisTvis, m a Z i e b e l i   m a r T l i s a, 

magram mefe var dRes Tqveni, xelTa maqvs meTauroba... 

erT kacis ndoba Znelia, ginda gadiqces gonebad, 

da Seumcdari am qveynad mefeca nu gegonebaT! 

Cvenis winapris gonebas adreve gaduwyvetia, 

rom samsjavroSi isa sjobs, msajuli rac rom metia~. 

qarTuli darbazobis uzenaes samarTlianobas warmoaCens detali 

[`vefxistyaosanSic~ vazirT `ubrZanebs~ mefe: `gkiTxav(!) saqmesa, erTgan sa-

saubnarosa~; `sibrZne sicruisas~ mixedviT, `mefeTagan... inatrian qveyanani... 

s i m a r T l e s a  u z a k v e l s a...~]. 

mefis mrwamsiT, `did mamuliSvils urCoba qveynis ar Seefereba!~ kadni-

erebad, `qveynisTvis yurze xaxvis daWrad~ uTvlis Tornikes saqveyno samsa-

xurze xelis aRebas da iTxovs ganmartebas _ `mizezs, Sesawynar-pativsa-

debs~. 

saero neba-survils mamuliSvilnic unda dahmorCildnen da `gulze 

jvarad xelgadaWdobili,~ cremlis margalitiT Semkuli, `axovani, mSvenie-

ri, TeTrwvera da TeTrTmiani~ Tornike, mefisa da eris krZalviT Tayvanis-

mcemeli, ganmartavs mizezs Tavisi maRali gandgomisa, ificebs ra pirvel-

mizezs, yovel mizezis mizezs (RmerTs) da xelmwifis mzes: 

`... mivyvebi sagansa aw u f r o  u d i d e s s a o... 

drom moiTxova aw Cemgan s x v a g v a r i  s a m s a x u r i o~... 

[Sdr. zemomoyvanili mosazreba griver farulavasi _ n. k.]. 

revaz siraZe `grigol xanZTelis cxovrebis~ analizisas aRniSnavs, 

rom bibliuri `analogiebi naTelyofen grigol xanZTelis moRvaweobis Zi-

riTad mizandasaxulobas da am azriT aSinaarseben misi cxovrebis gzas: 

tyveqmnili sulieri samSoblos datoveba (qarTlidan wasvla), `udabnos~ 

misvla da iqaurobaze zrunva (sulieri gamocda) da sulieri samSoblosken 

kvlavmibruneba (`aRTqmuli qveyana~)~ [5,144]. 

Tornikes `sxvagvari samsaxuris~ magaliTad Tavisi winamorbedi,  mxe-

darTmTavarTuxucesi ioane hyoloda, romelmac, damSvidebul-ganZlierebu-

li daigula Tu ara saTayvanebeli mamuli, Tornikes gadasca sardlobaca 

da xmalic da, valmoxdilma, ulumbos miaSura. 

moZRvrisa da winamorbedis kvals Sedgoma eocnebeboda mamuliSvils, 

xmlis orbeliZesTvis gadacema gadaewyvita. 

erTiRa hkiTxa gulaCuyebulma mefem, ucxoeTs rad unda miaSuro, `nu-

Tu Cveni qveynis taZrebs ar aqvs igiv Zal-didebao~. aq rom davrCe, gaz-

rdilni xSirad momikiTxaven, codvil suls bevrs davakleb, soflis zrax-

vas gadavyvebio. 

ulumbos monasteri warmoadgenda Zvel qarTul sasuliero da mwig-

nobrul keras mcire aziaSi (biTviniaSi). safiqrebelia, rom qarTveli moR-
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vaweni ulumbos mTaze damkvidrnen IXs.-is Sua wlebamde, mkvidri safuZveli 

ki qarTvelTa kolonias ilarion qarTvelma Cauyara 864-869ww., aq moRvawe-

obdnen ioane mTawmindeli, eqvTime mTawmindeli... timoTe gabaSvili, romel-

mac 1757w. imogzaura mcire aziaSi, ukve arafers wers iq qarTvelTa moRva-

weobis nakvalevze [10,141]. 

ulumbodan aTons wasuliyo ioane... aTonze wasvla eocnebeboda Tor-

nikesac. 

poemis pirveli karis meeqvse TavSi akaki warmoaCens aTonis lavris di-

debulebas (gavimeorebT `droebis~ zemoT damowmebul Sefasebas: `zogierTi 

aRweriloba, magaliTad, aTonis mTisa da  dilisa omis win, xelis-xel sa-

gogmaneb margalitsaviT brWyinaven mTels poemaSi~), gamorCeulia lavra di-

di aTanasesi (daarsd. 963w.). 

jer kidev `asurel mamaTa mosvliT (VIs.) qarTvelTa cxovrebaSi Semo-

dis axali pirovneba _ gandegili. Ggandegiloba araa mxolod bermonazvno-

ba _ bermonazvnoba misi qristianuli saxea. gandegilobis mizezad mxolod 

`soflis mdurva~ ver CaiTvleba. misi mizani SeiZleba iyos TavisTavTan 

yofna, SemoqmedebiTi martooba. roca eqvTime aToneli tovebs ivironis wi-

namZRvrobas, raTa mTlianad mieces mwignobrobas, esaa ukve beris axali 

gandgoma. Mmartoobisaken swrafva xSirad amaRlebisaken swrafvaa, martosu-

lobis gancdac xSirad amaRlebuli sulis wuxilia... 

CvenSi meeqvse saukuneSive Camoyalibebuli Cans monasterTa sami Ziri-

Tadi saxe: martomyofluri anu anaqoretuli (martyofi,zedazeni), saZmo anu 

kinovia (daviT-gareji) da l a v r a  (anaqoretulisa da kinoviis nazavi 

(SiomRvime) [6,72]. 

aTanases, dediT lazs, siyvaruliT Seutkbia qarTvelni. 

mTawminda (aToni _ berZn. `wynari adgili~) darsa Tu avdarSi samoTxis 

kars hgavda; saRmrTo naTels mzis sxivTa naTeli exorceboda. gavsili 

`mTvare da varskvlavebi dasWikWikebdnen. morukrukebda `wminda aiazmis wya-

ro~ [aiazma _ berZn. nakurTxi wyali]; mzeras atkbobda zeTisxilis mTa, 

brwyinavdnen `yvavilebi velisa, sakurTxad aRmomfSvenelni bunebiT sakmeve-

lisa~.  

[Sdr. `SemoRameba mTawmindazed~:  

`Zirs gaSlils lamaz velsa yvavilni mohfenen,  

viTa tablas wmidasa, 

da, viT gundruksa samadlobelsa, Senda aRkmeven sunnelebasa!~]. 

ioane didi aTanases sulieri Zma yofiliyo, saxelganTqmuli beri. ma-

mulis monatrebisas ganmartovdeboda xolme da suls bunebis WvretiT ib-

runebda... 

ioane ioane varaz-vaCea, Cordvaneli, samcxeli didebuli, X saukunis 

sasuliero moRvawe, iverTa monastris damaarsebeli aTonis mTaze, mama eq-

vTime aTonelisa. 

ioane iyo `mSobelTa da papaTagan didebuli da warCinebuli da saCino 

mTavarTa Soris d a v i T  k u r a p a l a t i s a T a, mxne da axovani da 

ganTqmuli wyobaTa Sina [meomari]... friad sayuareli da sakuTari [axlobe-

li, daaxloebuli piri] keTilad xsenebulisa daviT kurapalatisa~... maRa-

li da Suenieri hasakiTa da agebulebiTa gvamisaTa da brZeni da gonieri 

gonebiTa da gulisxmisyofiTa da savse SiSiTa RmrTisaiTa... cecxli igi 

qristes siyvarulisai gulsa missa mZafrad aRetkina, yovelive didebai amis 
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soflisai Seuracxyo da nagevad Sehracxa... farulad yovelTai sivltolai 

ixumia~ [ganerida]. jer oTxTa eklesias miaSura, farulad miiRo monazvnis 

kurTxeva. roca misi iq yofna Seityves, ulumbos miaSura, `JamTa aramcired-

Ta jorTa msaxurebisa Rvawli axovnad Tavs idva~... simdabliT aRasrula...  

mZevlad wargzavnili Svili [eqvTime] berZenTa mefisagan gamoiTxova, 

ulumbodan mTawmindas miaSura. mTawmindaze Seuracx saqmes mohkida xeli _ 

or weliwads mzareulobda. 

swored ioanem damoZRvra Ze, brwyinvale sasuliero moRvawe da mTar-

gmneli, eqvTime aToneli: `qarTlis qveyanai didad naklulevan ars wignTa-

gan da mravalni wignni aklan, da vxedev, romel RmerTsa moumadlebia Sen-

da, aw iRuawe, raiTa ganamravlo sasyideli Seni RmrTisagan~... 

`da maT JamTa Sina Tvisi misi [mokeTe] didi Tornik Tvissa qveyanasa 

monazon iqmnna... friadi siyuaruli aqunda [Tornikes ioanes mimarT], missa 

mohmarTa... [ulumboze ver ipova, Seityo, mTawmindazeao da] T v i n i e r   

c n o b i s a  m e f e T a i s a  idumal mTawmindas movida [giorgi aTone-

lis cnobas ar Tanxvdeba akakis poemis monacemi, Tornike mefis ukiTxavad 

ar wasula bizantias _ n. k.] da kurTxevai monazonebisai xelTagan iovanes-

Ta miiRo... vinaiTgan dafarvai arRara egeboda, urTierTas gamoecxadnes da 

siyvaruliTa sulieriTa Seitkbnes. Ffriadi sixaruli iqmna monastersa Si-

na mas dResa, rameTu arca  d i d i   a T a n a s i   u m e c a r   i y o   

T o r n i k i s  s a q m e s a da warCinebulobasa da axovnebasa... RirsTa 

TvisTa RmerTi gamoacxadebs da adidebs~, _ mogviTxrobs giorgi aToneli 

[8,10-11]. 

ioanesa da Tornikes Sexvedras mTawmindaze ase aRwers akaki: 

zRvasa da xmeleTs gadascqeroda ganmartoebuli, netarebis ganmcdeli 

ioane [Sdr. pasaJebi ilias `aCrdilidan~, `gandegilidan~ _ n. k.]. Cvenebasa-

viT gamoecxada mwiri. berZnulad hkiTxa berma vinaoba, msxemma ki `tkbil-

qarTulad~ upasuxa. 

Jruanteldavlili, daCoqili mwirisaken daixara ioane da... `im glaxa-

kis samoselSi icno Tornik erisTavi~... 

poemis meore kars akaki iwyebs berZenTa [bizantielTa] Tavs datexili 

ubedurebis aRweriT. tkivili ajerebs Txrobas: `sxvadasxva Wirma berZnebis 

dacara [gaacamtvera] Zveli dideba~. ara mxolod gareSe, Sinauri mtrebic 

aRlaRdnen _ sparsTa mmarTveli, skliarosi konstantines qalaqs (konstan-

tipols) daemuqra [igulisxmeba barda skliarosis ajanyeba _ 976-979 ww.]. 

WmunviT aevso guli mcirewlovani imperatorebis _ basilisa da kon-

stantines dedas _ Teofanias. mWmunvarebda kariskacTagan pirveli _ paraki-

momenic. isic ki ifiqres, samefo xom ar SevavedroT amboxebul skliaross, 

iqneb, ar ineboso saxelmwifos mooxreba...   

igive ambebi `ioanesa da eqvTimes cxovrebaSi~ amgvaradaa moTxrobili: 

`da mas Jamsa iqmna gandgomilebai skliarosisai da xmeliT kerZi yoveli 

daipyra. da mefeni da dedofali Semwyvdeulad iyvnes qalaqsa Sina didiTa 

WiriTa da iwroebiTa. da amas rai Sina iyvnes, ganizraxes, viTarmed: Cveni 

Semwe daviT kurapalatisagan kide [garda daviT kurapalatisa _ n. k.] ara-

vin ars...~ [8,11].  

akakisTan am winadadebas sevistofori _ darbaiselTagan gamorCeuli 

miawvdis dedofals. pativiscemiT saubrobs bizantieli didebuli `qristes 

sjulis mpyrobel~, `RvTismSoblis wilxvdomil~ saqarTveloze, da, Tumc 
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imedmicemuli darbazi Tavad sevistofors igulebs mociqulad, es ukanas-

kneli aTonze davanebuli ioanes an Tornikes wargzavnas urCevs krebuls 

saqarTveloSi. naTlismcemlis eklesiaSi mkvidrobeno berebi, hyveboda di-

debuli. 

mTeli saqarTvelo Segvewevao, sjerodaT. 

giorgi mTawmindelis cnobiT, iovaneca da Tornikec Seuurvebia aTons 

abrZanebuli sevistoforis Txovnas. Aamaod emudareboda  Turme Tornike 

aTanasesa da ioanes: 

`vinaiTgan RmerTman Rirs myo da saxe monazonobisai Sevimose, me amie-

riTgan arcaRa mefeTa Tana mic Sesapovari, arcaRa sxvasa vis qveyanasa ze-

da (Sdr. `grigol xanZTelis cxovreba~: `sarwmunoni da WeSmaritni mona-

zonni qveyanasa zeda ara vissa xelmwifebasa queSe arian, vinaiTgan mohri-

des saSvebelTa sawuTroisaTa nebsiT da aRirCies RmrTisaTvis mwuxarebai 

adgilsa glovisaTa~ [15,557]). RmrTisa siyvarulisaTvis SemindveT... ukueTu 

wavide, amis soflisave SfoTTa STamagdeben~. 

aTanasem da ioanem daarwmunes, Tu veurCebiT, `risxvasa movawevT Cven 

zeda da monastersa amas zedao~. `ZaliT daarwmunes warsvlai~. 

bizantias dedofali da parakimenoni [mesawoleTuxucesi, didveziri] 

ganagebdnen, radgan `basili da kostanti mas Jamsa wuTRa yrma iyvnes~. 

giorgi aToneli aRwers gulisamaCuyebel scenas, rogor zewamoudga 

dedofali Tornikes da ubrZana ufliswulebs beris `ferxTa Sevrdoma~ 

(daCoqeba beris winaSe), Tavad ki uTxra wveuls: 

`wmidao mamao, raica amaT obolTa Tana hqmna, RmerTman moagos sulsa 

Sensa... raica mibrZanos mamobaman Tquenman, Tqvensa brZanebasa ara gardav-

hxde... Sromai Tavs idev da, romliTaca saxiTa gnebavs, warved kurapalati-

sa winaSe da yoveli Wiri Cveni auwye, da vesav RmerTsa, romel iotoT igi 

uRmerToi skliarosi da Cuen Wirisagan gangvarinneT~. 

amaod emudareboda `moudrekel~ dedofals Tornike, `CemTa codvaTaT-

vis Sevimose saxe monazonebisai~, kvlav erSi dabruneba `sworad sikvdili-

sa mZime arso~. 

`oden amaT obolTa xeli aRupyar da, raica brali iyos, RmerTman 

Cvengan iZieno~, daarwmunes dedofalma da didebulebma. 

`Tornike erisTavSi~ ase dawvrilebiT ar aris aRwerili dedoflisaT-

vis Tanxmobis micemis scena. Mmxolod isaa moTxrobili, rom mTel saqar-

TveloSi gavardnila xma Tornikes dabrunebis Sesaxeb. Yyvela brZolis Ji-

niT anTebula, oRond jojiksa da gamrekels ubrZanebiaT (orbeliZec maT 

eTanxmeboda): 

`Tornike Tu ar gvesardla, xmals ar movkidebT xelsao! 

wagviZRves Zveli arwivi, Cvenc mivyveT Savardnulado...~ 

`eklesiisgan Sekruli~ Tornike `gasalda~, mxolod mRvdelmTavars xe-

lewifeboda misTvis _ berisTvis _ jaris sardlobis uflebis miniWeba. 

(giorgi mTawmindelTan es detali saerTod ar aris warmoCenili. 

mTawmindeli lakonurad hyveba: `kurapalatsa winaSe miiwia Tornik... ixila 

rai igi kurapalatman, friad ganixara da wignebi mefeTai miiTvala (bizan-

tiis mmarTvelTa werilebi gadasces)... ganzraxvai qmnes, raiTa laSqarni 

warmogzavnen saberZneTs da spasalarad Tornik ganaCines~) [8,14]. 

kaTalikosisa da beris maRali saubari erTi ukeTes epizodTagania po-

emisa.  
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`arseni iyo ima dros qarTvelTa kaTalikosi, pativcemuli yvelasgan, 

brZeni da piitikosi, gabrZnili saRrmTo madliTa, gabrwyinebuli~ [igulis-

xmeba arsen kaTalikosi, arsen II (daaxl. 955-980ww.)]. 

martoa kaTalikosi [es `martooba~ kaTalikosis simaRlis warmomCenia], 

`Cveulebrivad cremliT mlocveli eZleva saRmrTo netarebasa~. 

`omebSi mopovebuli gamarjveba locvis simyudroveSi Semzadda... 

jer locvis mSvidi atmosfero unda daixatos, Semdeg ki _ brZolis 

zedmiwevniT eqspresiuli suraTi~, _ wers v. rodonaia `cxovreba mefeT-me-

fisa Tamarisi~-s Sesaxeb, _ `saistorio TxzulebaSi araerTxel aris naxse-

nebi Tamaris c r e m l i. Tamari brZolis win cremliT avedrebs RmerTs 

daviT  soslans da `droSas, bednierad xmarebuls.~ meoregan `RmrTisa wi-

naSe tirilis~ Semdeg mefis danaCoq miwas cremliT daltobils ixilaven... 

es cremlebi Semwea, Zalis momcemia _ `aramed aw jer ars moxsenebad, Tu 

viTari Sewevna moiRes Tamaris cremlTagan spaTa CuenTa~. eri RvTisa da 

Tamaris moimedea, mindobilia RmerTsa da Tamaris cremls. Mmterze mopove-

buli gamarjvebis Semdeg naTqvamia: `esodeni didebuli Zleva mihmadla 

RmerTman cremlTa da sasoebisa simtkiceTa  TamarisTa~.  cremls garkveu-

li roli akisria qristianul RvTismetyvelebaSi. svimeon axali RvTismet-

yvelis TqmiT, `cremli mogvaniWebs Sewevnasa RmrTisasa~ [17,448]. 

sabasTan `locva ars litoniTa sityviTa RvTisa Semwed mowodeba, xo-

lo v e d r e b a _ cremlianiTa TvaliTa da sityviTa~ [18,423]. 

qveynis wadilis aRsruleba urCia kaTalikosma bers, romelic amaod 

umtkicebda, msoflio saeklesio krebis kanons ver gardaval, ber-monazons 

saiqiosken unda eWiros Tvalio. 

bizantielni, gamarjvebis SemTxvevaSi, `qarTls hpirdebian z e m o- 

q v e y n e b i s damonebaso~ [igulisxmeba bizantiis imperiis ukidures 

CrdiloeT sazRvarze mdebare miwebi, uSualod rom esazRvrebodnen saqar-

Tvelos imdroindel sazRvars], hkadra kaTalikoss, magram, sazRauris fase-

ulobis miuxedavad, uwyoda, rom qarTvelTa jaris sardloba mis aR-

zrdilTagan mravals SeeZlo. Tanaxma iyo, jvriTa da cremliT warsZRo-

loda mxedrions. 

kaTalikosma daarwmuna, rom macxovari, ormocdRiani marxvisas so-

fels ganSorebuli, `qveynad saero saqmebs zraxvida... dadioda dabad da 

soflad, xalxis Wirs da lxins Sua iyofda... 

xma RvTisa _ xma erisao... dRes eri girCevs erTxmad winamZRvrad... 

... nuTu gamoxsna qristianobis ar iyos isev RvTis samsaxuri? 

gasavrceleblad qristianobis sakmao aris, diaxac, jvari, 

magram mis mtrebis mosagereblad xSirad gvWirdeba xmali da fari~... 

kaTalikosis mtkicebiT, sauflo `ZRvenia keTili saqme, qristianobis 

sveticxoveli~ [igiv `lod sakidur~ _ n. k.]. 

`zemo qveynebis~ saqarTvelosTvis gadacemis Sesaxeb giorgi mTawminde-

li werda, rom bizantias dabrunebulma `Tornik(em) kurapalatisa da Tavi-

si wignebi mefeTa winaSe warsca da yoveli nebai kurapalatisai auwya. da 

maSin miscnes mefeTa z e m o n i q v e y a n a n i  saberZneTisani kurapa-

latsa, raiTa T a v i s a  s i c o c x l e s a  hqondin~... 

Tornikes `natyuenavi~ [alafi] aRuTqves bizantielebma. 

`misca kurapalatman Tormeti aTasi mxedari rCeuli Torniks~. 
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is, rasac akaki wereTelma poemis mTeli mesame kari (eqvsi Tavisagan 

Semdgari) miuZRvna, giorgi mTawmindelis TxzulebaSi `ioanes da eqvTimes 

cxovreba~ erTaderTi winadadebiTaa warmoCenili: 

`da [Tornikem] S e w e v n i T a  q r i s t e s i T a  aota (daamar-

cxa, gaanadgura, gaaqcia) skliarosi da vidre sparseTamde meotad wariq-

cia~... 

akaki wereTeli hyveba bardaveli  mTavris, skliarosis Ralatis Sesa-

xeb; skliarosma gaTiSa bizantia, `orad gaapo samefo... sparselebi da som-

xebi Semohxvevian garsao~. 

grigol da bagrat taronelebi, moqis Tavadi, afraniki, somexTa gmiri 

skliarosis mxardamxar ibrZodnen. 

s j u l i s T v i s   m e o m a r  qarTul mxedrions win qristes 

jvari uZRoda [Sdr. fsalmuni: `ukeTu ufalman ara aRaSenna saxli, cudad 

Surebian maSenebelni misni~]. Tormeti aTas qarTvel vaJkacs asocaTasiani 

spiT daupirispirdeboda skliarosi (`TiTos Segvxvdeba aTio~). 

halisis piras dabanakebuliyo spa. 

(moqi mxarea sparseTSi, Hhalisi Zvel wyaroebSi dadasturebuli saxe-

lia mcireaziuli mdinarisa, romelsac dRes yizil-irmaqi (Turq. `wiTeli 

mdinare~) hqvia. 

halisi (yizil-irmaqi) saTaves TurqeTSi, yizil-daRis mTebSi iRebs, 

anatoliis zeganze miedineba, Sav zRvas erTvis) [10,642-643]. 

Zv. w. aR.-is 550 wels, mas Semdeg, rac sparseTis mefem, kirosma (kiros 

II) midia daipyro, mdinare halisi iqca bunebriv sazRvrad lidiisa da spar-

seTis samefoebs  Soris [19,119]. 

akaki didi eqspresiiT hyveba brZolis peripetiebs. 

bzari TviT qarTvel-berZenTa Sorisac gaCenila _ bizantielebma qar-

Tvelis (Tornikes) sardloba iTakiles. 

gamwyralma sardalma sparsel-somexTa pirispir marto datova `umize-

zod Semomwyrali~ berZnebi. skliarosma qarTvelTa gareSe darCenil bizan-

tielT sastiki marcxi awvnia. Mmxolod amis Semdeg CaerTvnen brZolaSi 

qarTvelni _ Tornikem es xerxi (bizantielTa droebiTi mitoveba) gangeb 

gamoiyena, somexi sardlebi rom safrebidan brZolis velze gamoetyuebina. 

Tumc idumal SeeZlo Tavdasxma, ar ikadra Tornikem, `es Ralatsa 

hgavs da sircxviliao...~ [Sdr. `vefxistyaosani~: `ese me damsvris~...]. 

Tornike, gamocdili mTavarsardali, yovel mxedarTmTavars gansaz-

Rvrul davalebas aZlevs: asakovan javSaniZes RamiT idumal unda aeRo sa-

fari, raTa, meore dRes, mTavari jarisgan devnil mters Serkineboda; aseve, 

winaswar unda gadaexerxa xidebis TaRebi halisze, raTa ukuqceuli jaris 

simZimisaTvis ver gaeZlo burjebs... 

mowinave orbeliZes oTxi aTasi rCeuli axalgazrdisaTvis unda esar-

dla, `memarjvne~ da `memarcxene~ sardlebad gamrekeli da lomkac savarsa-

miZe daniSna, sam-sami aTasi mxedari aaxla; 

jojiks `danarCeni aTasi kaci~ gadasca da Tavad iaxla, spisaTvis `ga-

Wirvebis dros mosaSveleblad~. 

gamomSvidobebisas gza dauloca laSqars: `aq SegewiosT wminda giorgi 

da maRliT RmerTma mogceT kurTxeva!~ (Sdr. vaJa-fSavelas `baxtrioni~ _ 

spas wminda giorgi miuZRvis), `da TviTon ki iq darCa sul martod mlocve-

lad RvTisa da madideblad~. 
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didebulia alionis suraTi. Bbunebis idilia amkveTrebs brZolis uaz-

robis SegrZnebas:  

`viTa eTeri mzeTunaxavi, sayvarlis mlode, TrTis da kankalebs,  

saxes vardisfrad iRebavs grZnobiT da ielvarebs surviliT Tvalebs,  

ise ganTiads ciskris varskvlavi laJvard cazeda kaSkaSiT TrToda  

da fermixdilad naTel-Zlieri mzisa amosvlas eSxiT Sestrfoda.  

TiTqos qveyanac, miT moxibluli, ganmsWvaluliyo misis TangrZnobiT  

da ugalobda `ciur naninas~ saidumlo da ucnaur gznobiT. 

sunnelTa mfeni dilis niavi, balaxT bibini, foTolT Sriali 

bansa aZlevdnen R v T i u r s  n a n i n a s 

da  a T a n x m e b d a  maT  Z a l T a Z a l i~... 

(msgavsia alionis suraTi grigol orbelianis `sadRegrZeloSi~... ori-

vegan bulbulis stvenaa preludia xmlebis sazari `CaxaCuxisa~... 

akakis poemasTan mimarTebiTac SeiZleba ganmeorebul iqnes gr.orbeli-

anis striqonebi:  

`RmerTo, vin mihswvdes Sengan qmnils, mis fer-uTvalavs Svenebas? 

sibneles aqrob naTeliT, sikvdiliT hbadav cxovrebas!... 

am mSveniersa dilasa kacs rad hsurs sisxli kacisa?!~ [23,370]). 

... orbeliZis pirispir Tavad moqis Tavadi, afranike gamovida. erTurTs 

Seerkinnen TeTr da Savcxeniani mxedrebi jer isriT, Semdeg xmliT. rode-

sac qarTvelma mters xmali mariliviT gadaumtvria, dalaCrebuli afranike 

brZolis velidan ukuiqca, Tumc gamarjvebuli gulmowyaled eloda, ro-

dis aRiWurveboda Zleuli (`gmirTa wesia lmobiereba!~). 

Turme ukuqceva veragi afranikes xriki yofiliyo _ xeobaSi Seityua 

mewinave laSqari, iq, sadac skliaross jari Caesafrebina... 

rodesac brZolis vels madliT gadamziralma Tornikem umxedrod ixi-

la orbeliZis TeTri bedauri, cudad eniSna. `Savi dReebis gmiri~, jojiki 

wargzavna maSvelad; Taroneli Zmebi, grigoli da bagrati, somexi didgva-

rovanni, `Savi kldis melad da miwis mglad~ wodebulma  gamrekelma ukuaq-

cia; lomebr ibrZoda savarsamiZec da, roca `gaerTda brZola~, swored ma-

Sin CaerTo berkvicze amxedrebuli Tornike, `guliT Wabuki, simxniT lomi~ 

omSi. winaswar gaefrTxilebina TanamebrZolni, `gzas nu SeukravT gaWirve-

bulebs, dae, gaiqc(nN)en, mieciT nebao~ [Tornikesac miemarTeba zemoT orbe-

liZeze Tqmuli: `gmirTa wesia lmobiereba...~ - n. k.]. 

sami mxriT Seuties qarTvelebma mtrebs (meoTxe _ Tavis saSvelad  da-

utoves)... halis-mdinareze gadasulni wyalSi Cacvivdnen _ javSaniZes dava-

leba brwyinvaled Seesrulebina... 

`moisra jari...  

gadarCa mxolod TviT skliarosi mcire mxedrobiT 

da gaeSura baRdadisaken sasomixdili ubedurobiT~... 

(barda skliarosis Sesaxeb qse-Si vkiTxulobT, rom igi iyo Xs.-is bi-

zantieli saxelmwifo moRvawe, patrikiosi (bizantielTa samoxeleo wodeba, 

titulTa pirveli klasi. eniWebodaT provinciaTa mmarTvelebs), domestiko-

si, uzurpatori. dawinaurda imperator ioane cimisxis dros (969-976). pirve-

lad masve aujanyda, magram damarcxda da Seiwynares. 

976w. kvlav ajanyda ukve basili II-isa da konstantine VIII-is dros. ma-

le TiTqmis mTeli mcire azia skliarosis ganmgeblobaSi moeqca da saf-

rTxe Seeqmna dedaqalaqsac. imperiis mmarTvelma saswrafod gamoiZaxa bar-
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da foka (sardali) da ajanyebis CaxSoba daavala, magram fokac damarcxda... 

bizantiam daviT kurapalats mimarTa aTonis monasterSi myofi Tornike 

erisTavis saSualebiT. Tornike erisTavma 12 aTasi rCeuli meomriT foka 

bardasTan erTad daamarcxa skliarosi 979 wlis m a r t S i. Zleulma sar-

dalma aRmosavleTis erT-erT mTavars Seafara Tavi [`Tornike erisTavis~ 

mixedviT, baRdads miaSura _ n. k.]. 987 wels SeuerTda ajanyebul barda fo-

kas [romelic basilis aujanyda], magram ukanasknelma moatyua skliarosi 

da daatyveva. 989w., foka bardas sikvdilis Semdeg, ajanyebulma skliarosma 

patieba sTxova imperator basili meores da Sewyalebul iqna. xandazmuli 

skliarosis bedi ucnobia. gardaicvala 991 wlisaTvis, TrakiaSi [24,425]). 

brZolis Semdeg kvlav lmobierebas iCens mTavarsardali: 

` ... gaurCevelad, qarTveli iyos, ginda sparseli, 

ginda berZeni, ginda somexi _ sul erTnairad mohkideT xeli! 

sikvdili yvelas aTanasworebs: Tvisians, ucxos, mters da moyvares! 

vecadoT yvela da nu davaklebT 

daWrilebs movlas da mkvdrebs _ samares. 

nurvin gahbedavs, datyvevebulebs rom miayenos Seuracxyofa! 

vaJkacs rom bedi sxvas daamonebs, dasatanjavad isic eyofa!~ 

es uzenaesi kacTmoyvareobaa, znemaRal gmirTa sulierebis warmomCeni. 

sityvaZunwia mwerali: `visic sicocxle dilas hyvaoda, axla Seqmnila le-

Si da mZori...~ `cudad, RalatiT~ moeklaT orbeliZe. Suri eZia jojiks, 

laxtiT gadaefxriwa Tavi afranikesaTvis, sasikvdilod gaepo guli. zur-

gSi (!) Caeca maxvili mters, gulze  fari edo. 

mamuliSvilis ukvdavi vali moexada, magram `vin icis, ra da ra sai-

dumlo man saiqios Tan waritana? 

Sors sadme qarTlSi dedam gamoscnos, an gulis satrfom es gamoca-

na...~ 

[TiTqos axdomoda wyevla _ winaswarmetyvelebaTagan usazarlesi: 

`nu Ddavimarxo Cemsa mamulSi, CemTa winaparT saflavebs Soris; 

nu damitiros satrfom gulisa, nuRa dameces cremli mwuxaris... 

satrfos cremlis wil mkvdarsa oxersa damecmian ciurni cvarni, 

CemTa naTesavT glovisa nacvlad mivalaleben svavni myivarni!~  

(n. baraTaSvili)]. 

kidev erTxel warmoaCens akaki yoveli omis usazarles bolos: 

`somxur, qarTuli, berZnul, sparsuli _ areulia sxvadasxva ena. 

gamwarebuli gamoTqmis kilo da deda-azri erTi aqvs yvelas: 

swyevlian Tavis beds da gaCenas da gasaWirSi iTxoven Svelas...~ 

kvlav kontrasti _ brZolis vels `n a z a d~ gadmomcqirali mTvare _  

`kacis  q v e y n i u r s   b n e l s a   s a q m e s a   

m a R l i T  c i u r i  a f e n d a   n a T e l s...~ 

giorgi mTawmindeli `ioanesa da eqvTimes cxovrebaSi~ brZolisSemdgo-

mi movlenebis Sesaxeb wers: 

`da merme [Tornik]  Seiqca da sityvisaebr mefeTaisa datyvevna yovelni 

didebulni saberZneTisani da monagebi maTi iavaryo da romelime laSqarTa 

ganuyo, romelime TviT daimWira natyvevani didZali friad: oqroi da vec-

xli da stavrai da sxvai eseviTari. da ukuniqca da moikiTxa kurapalati 

da didad moimadla~ [8,14]. 

akaki Txrobas swored am epizodidan agrZelebs. 
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`mefe daviT bednieri~, Tavis Svilobil bagratTan erTad qalaqgareT 

gaegeba gamarjvebul jarsa da mxedarTmTavar bers [`grigol xanZTelis 

cxovrebis~ mixedviTac xelmwifeni zewamoudgebodnen, siyvaruliTa da sim-

dabliT moikiTxavdnen wminda berebs]. 

(b a g r a t III _ Xs.-is 60-iani wlebi _ 7 maisi, 1014w. _ gaerTianebuli 

saqarTvelos pirveli mefe, bagrationi, gurgen mefeTmefisa da guranduxt 

dedoflis Svili, taos mefeT-mefis  _ daviT III kurapalatis Svilobili 

(bagratis mama, gurgeni, daviT kurapalatis biZaSvili iyo) [20,19]. daviT III 

uSvilo iyo. bagratis politikur asparezze gamosvla daemTxva qarTuli 

samefo-samTavroebis gaerTianebisaTvis brZolis gadamwyvet etaps. X sauku-

nis dasawyisidan Sida qarTls `afxazTa~ [anu das. saqarTvelos] mefeebi 

flobdnen. 70-ian wlebSi Sinafeodaluri omebis Sedegad afxazTa samefo 

dasustda. anarqiam gansakuTrebiT mwvave xasiaTi miiRo Teodosi III usinaT-

los mefobisas (975-978). amiT isargebles kaxeTis politikurma mesveurebma 

da daiwyes brZola qarTlisaTvis (centri _ ufliscixe). 975 wels taos me-

feT-mefe daviT III kurapalati qarTleli didebulis, ioane maruSisZis dax-

marebiT daeufla qarTls da aq gaabatona Tavisi Svilobili bagrat III 

(Tanagamgeblad, mcirewlovanebis gamo, mamamisi gurgeni dauniSna. Bbagratis 

deda, Teodosi III-is da, `afxazTa~ mefis Svili iyo. Teodoss Svili ar 

hyavda (uSvilo iyo daviT kurapalatic).  amrigad, bagrat III dediT d a- 

s a v l e T  s a q a r T v e l o s  d a  q a r T l i s, mamiTa da mamobi-

liT _ s a m x r e T  s a q a r T v e l o s kanonieri memkvidre iyo. 978w. 

daviT kurapalatma da ioane maruSisZem bagrat III afxazeTSi gaamefes. 980w.-

s ki, srulwlovani gaxda Tu ara, xelSi aiRo samefos marTva-gamgeoba... 80-

iani wlebis dasawyisSi daamarcxa qarTlis feodalTa ajanyeba, romelsac 

qavTar tbeli meTaurobda, 989w. _ rati ratis Ze baRvaSi da SemoierTa 

kldekaris saerisTavo.  

1001w., roca gardaicvala daviT III, misi samflobelos udidesi nawili 

taoSi bizantiis imperatorma basil II-m daikava. Bbagrat mesamisa da gurge-

nis cda, dauflebodnen daviT III-is memkvidreobas, uSedegod damTavrda. 

SemdegSi es teritoria saqarTvelosa da bizantias Soris cilobisa da 

omebis obieqti iyo... 

qveynis gaZlierebisaTvis bagrati ukidures zomebsac mimarTavda; maga-

liTad, fanaskertSi miwveuli naTesavebi, klarjeTeli bagrationebi, sum-

bat da gurgen artanujelebi, Tmogvis cixeSi gamoamwyvdia, sadac  garda-

icvalnen kidec 1012w. 

bagrat mesamem Cauyara safuZveli saqarTvelos feodalur  monarqias. 

bagratis mefobisas aigo b a g r a t i s taZari, b e d i a, n i k o r- 

w m i n d a. gardaicvala taoSi, fanaskertis cixeSi. dakrZalulia bediaSi 

[25,128]). 

jars gagebebul `cxebuls~ _ mefe daviT kurapalats `Tan ara aqvs... 

gvirgvini da samefo samkauli~ _ `maRalTa Tavmdablobis~ uzenaesi niWis 

dammarxvels (msgavsi pasaJi `grigol xanZTelis cxovrebaSic~ gvxvdeba _ 

javaxeTis krebaze mobrZanebuli grigol xanZTeli Tavisi garegnobiTac 

krZalvas aRuZravs mziralT: `ixiles wmidai igi momavali karauliTa So-

ris krebulsa mas  mamaTasa sakvirvelad xilviTa. rameTu samoseli igi Se-

uracxi, romel emosa moxucebulsa  mas, esreT Cnda, viTarca s a m o s e l i  
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b r w y i n v a l i s a  g a n u c d e l i s a, xolo Tavsa missa kukuli 

ixilveboda, viTarca gvirgvini sameufoi patiosanTa TvalTa da margalit-

Tagan fasdaudebelTagan aRmkuli~) [15,586]. 

daviT kurapalatis pirovnuli Tavmdabloba da znemaRlobaa warmoCe-

nili detaliT, sulis is uzenaesi unari, daviTisav STamomavals rom `ga-

lobaTa sinanulisaTa~-s daawerinebs... 

eri aRtacebiT miegebeba `mZlevel~ jars, sagmiro simReriT rom mieax-

leba mefes da Tayvans scems. 

`sagmiro simReraSi~ kavkasiis maRal qedze mijaWvuli amirani warmoC-

ndeba saqarTvelos alegoriul xatebad, jaWvs rom gawyvets da Wiri lxi-

nad Seecvleba... 

Tornike gamarjvebuli laSqris droSasa da dedoflis `gramatas~ 

[farmans] miarTmevs xelmwifes, basilisa da konstantines mier damowmebuls 

_ bizantielni `uTmoben z e m o q v e y n e b s Tqvens Svilsa da SviliS-

vilso~. 

(Tuki akakisTan zemoqveynebs daviTis Svilsa da SviliSvils umtkiceb-

dnen bizantielni, giorgi mTawmindelis cnobiT, `miscnes mefeTa zemoni 

qveyanani saberZneTisani kurapalatsa, raiTa  T a v i s a  s i c o c x l e- 

s a  h q o n d i n~ [8,14]). 

Tornike mefes warmouCens sakuTriv misTvis nawyalobev samkauls, oq-

ros, vercxls, Tval-margalits, romelic `sawyal bers~ arad sWirdeba:  

`jvaria da saxareba mxolod beris simdidreo;  

es simdidre qveynis aris da Tqvenc _  misi memkvidreo!~ 

da, radgan beri ver iqms `saqmes, RvTis sawyens~, naboZebi Zvirfaseu-

lobis naxevars mefes, naxevars qvriv-oblebs aRuTqvams. Mmefe naxevarzec 

uars eubneba, Senve gqondes, Sens Rvawls raRa ZRveni sWirdebao... 

cremlmoreuli beris vedrebis miuxedavad, ver SeTanxmdnen. 

gabriel salosis brZnulma rCevam gadawyvita yvelaferi. Aaqamdis mdu-

mare berma mxolod imad daarRvia dumilis aRTqma, warmoeTqva:  

`mefev! simdidre da es saunje arc Sen gekuTvnis da arc Tornikes! 

es naxevari sxvebisa aris... sisxlis sanacvlod imaT moimkes!... 

mTawmindis iyos es Tqveni ZRveni, iq aaSenT miT monastrebi,  

rom suyoveldRe, wirva-locvis dros,  

ixsenebod(n)en qarTveli mkvdrebi. 

augeT erTic axali lavra yovlad wmindisa dedis saxelsa,  

rom mis wilxvedri mcire iveri  

msxverpls swiravdes mis mfarvels da mxsnelsa. 

mecnierebis da mwignobrobis iq aenTeba erT dros lampari 

da SviliSvilTa sxivebs miafens imaTi mama da winapari!~ 

(gabrielis winaswarmetyvelur sityvebs exmianeba korneli kekeliZe: 

`rom ar yofiliyo aTonis qarTvelTa savane, qarTul kulturas albaT 

sxva saxe eqneboda~ [6,71]). 

im dRis Semdeg saqarTveloSi aravis uxilavs Ggabriel beri.           

Ramis wkvaramSi `ori moxuci enaxaT gzaze xelyavarjnebiT Sors mimavali, 

aTonisaken miemarTaT maT pirdapiri gza da swori kvali. ise vidod(n)en, 

viT bnel RameSi TiTqos uZRodaT raRac naTeli. 
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erTi maTgani iyo Tornike da meore ki is gabrieli~ [amis Semdeg poema-

Si Tornike ar Cans _ erTaderTxel ixsenieba, rodesac karis RvTismSob-

lis xats gamoabrZaneben zRvidan da litanioben]. 

giorgi mTawmindelTan Tornikes bizantiaSi dabrunebis Sesaxeb vkiT-

xulobT: `da merme Seiqca da sityvisaebr mefeTaisa datyvevna yovelni di-

debulni saberZneTisani da monagebi maTi iavaryo da r o m e l i m e  l a- 

S q a r T a  g a n u y o  d a  r o m e l i m e  T v i T  d a i m W i r a  

n a t y v e n a v i didZali friad [gansxvavebiT akakis poemis pasaJisagan]: 

oqroi da vecxli da stavrai da sxvai eseviTari. 

da ukuniqca da moikiTxa kurapalati da didad moimadla da ijmna [wa-

vida] da mefeTave winaSe movida. xolo igini didiTa pativiTa miegebnes da 

mowled [`mowadiniTa da mxiaruliTa TvaliTa da guliTa~ _ saba, I, gv.514]. 

ijmna ukue maTganca da gamoeTxova da kvalad mTawmindasve moiqca, lavrad 

didisa aTanasessa. xolo mamani sixaruliT miegebnes da ambors uyves da 

hmadlobdes RmerTsa, romelman kualad moaqcia mSvidobiT~ [8,14]. 

meoTxe karis ukanaskneli, meoTxe Tavi umSvenieresia da umniSvnelova-

nesi akaki wereTlis poemaSi. sanam masze visaubrebdeT, mokled mimovixi-

loT giorgi mTawmindelis Txzulebis (`ioanesa da eqvTimes cxovrebis~) 

epizodebi: mTawmindaze myofma wminda berebma ganizraxes qarTuli taZris 

ageba (`kacni varT saxelovanni da qarTvelni mogvmarTeben~). iovanes didad 

umZimda, `garna qarTvelTa gansvenebisa da ufrois xolo Tornikis aSenebi-

saTvis [sikeTis misagebad] Tavs idva amisi xelyofai. Dda RmrTisa momadle-

biTa poves adgili Suenieri Sua mTawmidisa da aRaSenes monasteri da ek-

lesiani wmidisa R m r T i s m S o b e l i s a saxelsa zeda da wmidisa  

i o v a n e  n a T l i s m c e m e l i s a s a friadiTa ofliTa da Rvaw-

liTa. Aadgilni mravalni, monasterni da sadayudebuloni  (soxasteri, se-

naki) garemois didisa monastrisa vidre imierad zRvadmde TvisiTa safasi-

Ta iyidnes... 

[bizantiisaTvis gaweuli udidesi samsaxuris sazRaurad] `mefeTa... [be-

rebs], romelnica adgilni da sofelni sTxovnes, yovelni oqrobeWdiTa da-

umtkicnes... 

Tornikes eneba, raiTa qarTvelni oden iyvnen monastrisa amis mkvidrni 

yovelni,~ magram mainc iZulebulni gaxdnen, berZnebic Seewynarebinac (mo-

nasters sWirdebodnen xuroni, kalatozni, mevenaxeni, menaveni, mWedelni)... 

`xolo YTornik, vinaiTgan iota skliarosi da kvalad aqave moiqca 

uricxviTa safasiTa  da ganZiTa, rameTu ufrois aTormetisa kendinarisa 

(kendinari = 100 litri) moiRo ganZi oden, sxvaTa turfaTagan kide _ rome-

li igi yovelive mamisa Tvisisa sulierisa iovanes xelTa misca da Tavi 

Tvisi sruliad uaryo da arca Tu mciredi raime dauteva xelmwifebasa qu-

eSe Tvissa, aramed egeviTarman man ganTqmulman da  saCinoman kacman yove-

live nebai Tvisi moikveTa da srulebiT Seudga morCilebasa missa...~ sulie-

ri moZRvris brZanebis gareSe arc wylis gemos ixilavda, arc sityvas aR-

moTqvamda _ `saTnoebaTa yovelTa Tavi morCilebai ars sulierTa mamaTai 

da nebisa Tvisisa gankveTai… 

WeSmaritad yovliTave saTnoebiTa savse iyo netari ese: simdabliTa, 

siwrfoebiTa da umankoebiTa.~ maradis eubneboda Tavis moZRvars, iovanes: 

`didad codvil var da sikvdili Cemi moaxlebul ars... nebai Cemi da Tavi 

Cemi Semdgomad RmrTisa Senda momicemia... acxovne suli Cemi...~ [`didad cod-
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vil var~ _ Tornikeseuli TviTdamdableba mexsierebaSi acocxlebs aRmaSe-

neblis striqons: `me var, viTarca ufskruli, Sesakrebeli bilwebisa Rvar-

Tai~ (galoba III)]. 

xedavdnen ra Tornikes saRmrTo Sursa da `mxurvalebas~, `jerovnad 

pativ scemn mas da eridebin da ganusveneben da  swyalobn siberesa missa. 

xolo, vinaiTgan didi Tornik wyobaTa [mxedroba, omi] Sina aRzrdil iyo 

da salaSqroTa saqmeTa, amaT eseviTarTa pirTaTvis ubnobai da hambavi uy-

varda~... sTxova sulierma moZRvarma TavSekaveba, mxolod Ggabriel xucess 

eubneo. 

`xucesi [g a b r i e l i] igi eseviTari kaci iyo, romel pirsa missa m 

s o f l i o  s i t y u a i  ara gamovidoda, aramed yovelive s a R m r-  

T o i  da  s u l i e r i~. 

aqamdis rad ar mamxileo, cremliT hkiTxa daCoqilma Tornikem `Rmer-

TSemosil~ mamas. 

mas Semdeg mxolod monasterSi mosul ucxos Tu gaesaubreboda. `ese-

viTarsa amas suliersa cxovrebasa Sina aRasrulna dReni Tvisni da RmrTi-

sa mivida... RmerTman Seundvna codvani misni da saukunesa cxovrebasa Rirs 

yo~. 

Tornikes sikvdilis Semdeg, iovanem Tavis Zesa da ramdenime mowafes-

Tan erTad `spaniad~ (espaneTSi) wasvla ganizraxa. Aabidoss miaRwia, magram, 

mefeTa brZanebiT, konstantinopolSi ixmes. Gganmarta iovanem:  `glaxaki ese 

eriskaci viyav sofelsa Sina myofi da Tanamdebi yovlisa bralisai da mene-

ba, raiTa ucxoebasa same warvide da suli Cemi vicxovno da glaxakebiT vi-

yofebodi... da Tu viTa moxda, ara uwyi _ movida T v i s i  C e m i  (naTesa-

vi)  Tornik da  m i s i T a  g z i T a didTa SuRlTa STavvardi da eris-

krebasa da mnebavs, raiTa amis yovlisagan Tavisufal viqmna da sulisa Ce-

misa zrunvasa Seudge...~ 

xelmwifeT didi saboZvariTa da xvewniT `spaniad~ wasvla gadaafiqre-

bines da bizantiaSi, Tavissav monasterSi, aTonze daamkvidres ioane ... [ioa-

nes Zem, eqvTimem `Targmnna wignni saRmrToni, romelTa aRricxvai knin-Ra 

SeuZlebel ars...~]. 

akaki Txrobas aTonis mTaze saswaulis aRweriT asrulebs: `moscura 

axlos RvTismSoblis xatma da daiyena Tavs naTelio~. amaod cdilobdnen 

berebi yovladwmidis xatis gamobrZanebas, miaxloebisTanave Sors micurav-

da, arvis ikarebda. Yyvela verc xedavda _ `RamiT naTeli da dRisiT raRac 

nisli buravda~. 

[egviptidan aRTqmuli qveynisaken mimaval israelianT ufali dRisiT 

nisliT Seburvili, RamiT _ cecxlis svetad uZRoda (gamosvlaTa wigni)]. 

`siwmindis Sexebis Rirsi~ arvin aRmoCnda. RvTis risxvad aRiqves mom-

xdari berebma, locva da marxva gaaorkeces... 

erT bers Cveneba hqonda _ RvTismSobeli gamoecxada da  ubrZana, rom 

mxolod ivironel wminda bers, gabriels Zalevda, Sesasvlel karTan daeb-

rZanebia xati saswaulmoqmedi, romelsac `karis RvTismSobeli~ [portaiti-

sa] Ddaerqmeoda. 

galoba iwyes damSvidebulma mamebma, kelaptrebiT xelSi gars uvlid-

nen taZrebs, litaniobdnen... 

netarebiT aRvsilebma daabrZanes brwyinvale xati, ixiles brwyinvale 

Cveneba:  
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`gamoixata caze gvirgvini, varskvlavebisgan gamoWedili,  

daadga Tavze iverT monasters da gaanaTa wminda adgili...~ 

didi xania, es niSani aRar Canso, wuxiliT aRniSnavs akaki, mizezsac 

akonkretebs: `ueWvelia, Cvens gulgrilobas garisxebia, Cvenze gamwyrala!~ 

(akaki aq providencialistad gvevlineba _ Tavsdamtydar ubedurebas 

RvTis samarTlian risxvad aRiqvams. Pprovidencializmi damaxasiaTebelia 

qristianuli msoflaRqmisaTvis; rom araferi vTqvaT JamTaaRmwerlis pro-

videncialistobaze, ukve pirvelsave qarTul nawarmoebSi warmoCndeba am-

gvari msoflmxedveloba _ iakob xucesi aRniSnavs, rodesac SevityveTo 

varsqenis gamazdeaneba, `aRvivseniT mwuxarebiTa  da didiTa tiriliTa vti-

rodeT gamwarebulni codvaTa CvenTa warmoCinebisaTvis~ [15,226]). 

`sulmnaTsa saqarTvelosas~ RvTismSobloba dRes exila sizmari _ 

qveynad Camosuliyvnen nino, Tamari, qeTevani. 

Tamars Zlevis, qeTevans _ wminda mowamis gvirgvini edga, ninos xelT 

jvari vazisa epyra; `SeerTebiT, xmaSewyobiT~ galobdnen, RvTismSobels 

avedrebdnen mravaltanjul mamuls: 

`dedao RvTisav! Seni xvedria es saqarTvelo didWirnaxuli, 

Seundev codva! nu aaReb xels, lmobierebiT ibrune guli! 

moec kurTxeva zeciT, maRalo, da gadmosaxe Zlierad jvari, 

rom aRadgino qarTvelTa eri,  

dRes dacemuli da cocxal-mkvdari! 

missa mxneobas, missa zneobas ganumtkicebde aRmafrenasa 

da Sens saqebrad, sadidebelad nu daaviwyeb im tkbils enasa, 

romliTac Tamar brZanebas scemda, qeTevan marad Sen gadidebda 

da nino Zisa Senisa mcnebas Sengan rCeul ers uqadagebda!...~ 

(akakis poemis es pasaJi saocrada hgavs pasaJs ilias `aCrdilisa~: 

`dedav RvTisao! Ees qveyana Seni xvedria... 

Sens meoxebas nu moakleb am tanjuls xalxsa; 

saRmrTod miiRe sisxli, romel am xalxs uRvria, 

CagrulT sasoo, nu arideb mowyale Tvalsa! 

raca tanjula es qveyana, tanjvad eyofa, 

moeci Zali davrdomilsa kvlav aRdgomisa, 

saxelovani ganuaxle warsulT dReT yofa, 

mamapapuri suli, guli mohmadle Svilsa. 

Zliero RmerTo, SenTvis hbrZodnen qarTvlisa Zeni, 

dasabamiTve ar ician, ra ars mSvidoba, 

ikmare saRmrTod maT patiJni da sisxlis ZRveni, 

Tu ram Segcodes, Seisyides tanjviT Sendoba. 

mohmadle qarTvels qarTvlis ndoba da siyvaruli 

da aRudgine mSvenieri ese mamuli! 

hoi, saxiero! cisartyela ganavle casa, 

raTa warRvnisa molodini warxoco xalxsa!~  [26,160]). 

akaki emudareba, e n a s nu daaviwyebinebs qarTvelT RvTismSobeli, 

radgan ena upirvelesi niSania erovnebisa; es ena RvTismSoblis sadideb-

lad eboZa RvTismSoblisav wilxvdomil ers... 

(enis Semnaxvelad, mfarvelad qals moiazrebs akaki _ amadac mohyavs 

magaliTad nino, Tamari, qeTevani. 
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tkiviliT wers akaki: `dRes bevr qals naxavT CvenSi, rom daviwyebuli 

hqondes `wmidaTa-wmida~ da qarTulad veRar laparakobdes! Tu ar  sofle-

li qali, sxvebi miwer-moweras erTmaneTSi veRar axerxeben, Tu ar ucxo 

enaze. saswavlebels aTaveben da Tavs miTi marTluloben [imarTleben], rom 

ar gvaswavliano! Mmagram es tyuili Tavis marTlebaa. iq, sadac Sobilan da 

sadac gazrdilan, advilia enis Seswavla, rom gulidan amofxvrili ar 

hqondeT sruliad qarTveloba. qarTveli qalebi rom erTad moiyrian xolme 

Tavs, ucxo enaze laparakoben, erT maTgans rom SeeSalos, ver gamosTqvams 

kargad im enaze, sxvebi sacinlad aigdeben da, qarTuli rom sul ar ician, 

is araferi!~ [4,414]). 

saqarTvelos wminda meoxT, ganasrules Tu ara locva, dainaxes  caze 

gamosaxuli cisartyela [aseve mTavrdeba `aCrdilic~ _ `mswrafl gadmoeSo 

cisa laJvardsa Svidferovani sartyeli cisa~...]. 

(pasaJi bibliuria _ warRvnis dasasruli cisartyelas gamoCeniT  euw-

ya noes: `Tqva ufalma RmerTma: vdeb Cems c i s a r t y e l a s  RrubelSi 

niSnad aRTqmisa  Cemsa da qveyanas Soris.  rodesac qveyanas RrubliT dav-

Rrublav da gamoCndeba RrublebSi cisartyela, maSin gavixseneb aRTqmas 

Cemsa da Tqven Soris... aRar gadiqceva wyali warRvnad yoveli xorcielis 

dasaRupavad...~ [1,19]). 

erTi detalic: `daviT kurapalatis gardacvalebis Semdeg imperatorma  

basili meorem daipyro samxreTi tao, ixmo saqarTvelos mefe, bagrat III, 

uboZa mas kurapalatoba, xolo mamamiss, gurgens ufro dabali _ magistro-

sis Tanamdeboba. amiT imperators, rogorc mematiane sumbat daviTis Ze Se-

niSnavs, mama-Svils Soris SuRlis Camogdeba undoda, magram miznisTvis ver 

miuRwevia. Bbizantiis imperatorisagan samxreTi taos dakaveba  daviT kura-

palatis samemkvidreos CamorTmevas niSnavda. Aam samflobeloze bagrat me-

sames iuridiuli ufleba aRar hqonda, radgan daviT kurapalats basili-

saTvis piroba hqonda micemuli, rom sikvdilis Semdeg Tavis samflobelos 

mas dautovebda. amasTan, taoelma aznaurebmac ficiT misces piroba, rom 

daviTis gardacvalebis Semdeg Tavis cixeebs basils gadascemdnen... basil-

ma samxreT taosagan Seqmna iberiis Temi _ sakatabano da iq mmarTvelad bi-

zantieli moxele daniSna... romelic, faqtobrivad, momavali sayrdeni iyo 

saqarTvelos saqmeebSi Casarevad~ [21,159]. 

(niko marTan kamaTisas akakis daviT kurapalatic mouxseniebia: 

`Tu guldagul gadavavlebT Tvals istorias, Cven davinaxavT, rom es 

xalxi [somxebi], sadac ki Sexiznula da Tavi Seufarebia, cota sulis mob-

runebis Semdeg, dapatroneba moundomebia, Tavic iqaur mkvidrad uRiarebia 

da boganod mosuloba gadaufuCeCebia. Mmiuxedavad qarTul-berZnuli isto-

riis wyaroebisa, maTma istoriam mefis warTmevac ki mogvindoma da  didi 

daviT kurapalati Tavis mefed aRiara, rasakvirvelia, im ganzraxviT, rom 

qveyana daerwmunebina: Tu mefe Cveni iyo, maSasadme, misi samflobeloc sa-

somxeTi yofilao. Mmomavlis gasakvlevad sxvisi warsulis misakuTreba da 

misive yofilis uaris-yofa upirveles xerxad uWiravT xelSi~ [2,323]). 

amave istoriul epizodebs ukavSirdeba portaitisas istoriac. 

gadmocemiT, iveriis RvTismSoblis xati luka mociquls dauweria. 

IXs.-mde misi istoria ucnobia. IXs.-Si bizantiis xatmebrZoli imperatoris, 

Teofiles brZanebiT, xatebs anadgurebdnen. mcire aziis q. nikeaSi, keTil-

morwmune qvrivis ojaxSi, mxedrebma ipoves RvTismSoblis saswaulmoqmedi 
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xati; erTma maTganma `maxvili dasca pirsa xatisasa~ _ naiarevidan sisxlma 

ifeTqa. qvrivma didZali gamosasyidi aRuTqva mxedrebs, Tavad ki, mTeli Ra-

mis ganmavlobaSi muxlmoyrili locvis Semdeg, RvTis gangebiT, zRvis tal-

Rebs miando xati, romelic, talRebze aRmarTuli, dasavleTisaken gaemar-

Ta. mcire xnis Semdeg aTonis mTaze damkvidrebulma vaJma qvrivisa meudab-

noe mamebs uambo maxvildakruli xatis ambavi. 

XIs.-is damdegs, didmarxvisas, iverTa monastris berebma ixiles zRvaze 

naTlis sveti _ RvTismSoblis xats rom adga. Bberebs (da Tavad gabriel-

sac) hqondaT xilva, rom talRebze rwmeniT unda gaevlo gabriels da yve-

la ixilavda RvTismSoblis siyvaruls qarTvelTa savanisadmi [22,68]. 

`qarTvelTa klasikuri warsulis saerTo suraTi pirvelad Camoayali-

ba anton bagrationma Tavis `wyobilsityvaobaSi~. igi emyareboda istorio-

sofiis kulturul-religiur koncefcias. 

Semdgom cdas erovnuli klasikuri warsulis saerTo suraTis Seqmni-

sa warmoadgens grigol orbelianis `sadRegrZelo~. gaocebas iwvevs, rom 

`sadRegrZeloSi~ gandidebul gmirTa Soris ar gvxvdeba Tornike erisTavi, 

romelmac bizantiis dammarcxebeli barda skliarosi daamarcxa da romlis 

monagebTa wyalobiT daarsda ivironi da ganivrco qveyana.  

`sadRegrZeloSi~ mocemuli klasikuri warsuli mowodebulia saerTo 

kulturul-istoriuli TvalTaxedviT. Mmetadre mas marTebda Tornikes 

RvawlTa aRwera. Ggarkveuli azriT, aRniSnuli xarvezis amovsebaa `Torni-

ke erisTavi~ akaki wereTlisa~ [5,174]. 

akaki istoriul pirovnebaTa cxovelmyofel galereas qmnida, warmosa-

xuli personaJebiTac amdidrebda gmirTa dass. erTiRa eocnebeboda: `mova 

dro, rodesac momavali Cveni istorikosebi mouyrian Tavs... nawyvet-nawyve-

tebs, gamoarkveven, da ise, rogorc xelovan-mosaqnarem sxva-da-sxva nawyvet-

nawyvet feradebisagan moqargos Zvirfasi samoseli, Seadgenen erT vrcel 

istorias Cveni samSobloisas, magram es iqneba... saqarTvelos tragedia sa-

zogadoT da kerZoT _ mowmoba enisa, rjulis da erTobisaTvis~ [3,261].   
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Nana Kutsia 
Reflection of Historical Events in the Poem of Akaki Tsereteli “Tornike Eristavi” 

Summary 
 

The poem of Akaki Tsereteli “Tornike  Eristavi” is the reflection of the real historical 
events of the end of the 10th century and beginning of the 11th century. It was the most 
interesting and dramatic period of Georgian people`s history – time of the wars against 
Byzantine Empire as well as against Arabians, Turks etc, but Akaki Tsereteli chose the most 
important episode – Byzantine Civil Wars, when Georgian army, ruled by Tornike Eristavi 
helped the queen Theophania and young princes Basil and Konstantin  to keep throne. 
Georgians were awarded – they received lands on the Holy Mount Athon and built there the 
Ivironi  – Georgian Monasteries. 

These historical events were reflected in the composition of Giorgi Mtatsmindeli  - the 
great Georgian saint (“Tskhovreba Ioanesi da Eptvimesi”) in the 11th  century. Akaki Tsereteli 
used some passages from this historical work and created the poem. The main aim of “Tornike 
Eristavi” was strengthening of followcountrymen spirit  remembering them one of the most 
important episode of Georgian history.  

The article shows the reflection of real historical events given in the composition of 
Giorgi Mtatsmindeli in the poem of Akaki Tsereteli.            
                                                                                           

 

 

Нана Куциа 
Рефлексия исторических событий в поэме А. Церетели «Торнике Эристави» 

Резюме 
 

Поэма А. Церетели «Торнике Эристави» является художественным отражением 
реальных исторических событий конца десятого-начала одиннадцатого веков.  

Это был очень интересный, драматический период в жизни грузинского народа –  
время воин против Византийской Империи, Арабов, Турецких полчищ, но Акакий           
Церетели описывает наиболее важный эпизод – междоусобицу в Византии, когда              
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Грузинская армия, возглавляемая Торнике Эристави, помогла императрице Феофании и 
ее малолетним сыновьям – Василию и Константину сохранить трон. Грузины были 
вознаграждены – они получили земли на Святой Горе Афон и построили Ивирони – 
комплекс грузинских монастырей. Эти исторические события были описаны еще в 
одиннадцатом веке грузинским Святым Георгием Атонели в произведении «Цховреба 
Иоанеси да Еквтимеси». Акакий Церетели позаимствовал некоторые пассажи из 
вышеупомянутого Жития при создании поэмы. Главной целью поэта было поддержание 
национального духа, напоминание об одном из самых важных эпизодов грузинской 
истории.  

В статье рассмотрена рефлексия реальных исторических событий, описанных в 
произведении Георгия Мтацминдели, в поэме А. Церетели «Торнике Эристави».              
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Tamar paiWaZe 

 

(saqarTvelo) 

 

Cerubina de gabriakisa da elene darianis literaturuli 
mistifikacia, rogorc simboluri paradigma 

 

gasuli saukunis 20-iani wlebis qarTul literaturul cxovrebaSi 

sensaciad iqca elene darianis gamoCena, misi gabeduli azrebi da daufara-

vi ganwyobilebani. miuxedavad mogvianebiT miniSnebuli ramdenime komenta-

risa, romelmac aqa-iq mainc gaielva elene darianis vinaobis Taobaze, mis-

tifikaciam Tormet weliwads gauZlo da saocari popularoba moixveWa. es 

iyo ara mxolod movlenis _ pirveli qarTuli literaturuli mistifika-

ciis warmatebuli faqti, aramed SemoqmedebiTi gardasaxvis, mxatvruli 

TviTgamoxatvis ganumeorebeli magaliTi, rodesac mamakaci Seecada qalis 

intimuri bunebis, misi Sinagani fsiqikuri wyobis axsnas, mis SinasamyaroSi 

CaRrmavebas, gancdilis leqsad gadmocemas. bunebrivia, aqedan gamomdinare, 

kidev ufro Znelad SesamCnevi gaxdeboda is faqtic, rom am leqsebis avto-

ris _ paolo iaSvilis sxva poeturi qmnilebebi Tavisi poeturi formiT, 

mxatvruli aqsesuariT da xelweriT Zalian hgavdnen erTmaneTs. darianuli 

leqsebi ar iyo oden TviTmiznuri literaturuli Teatralizaciis survi-

li, maTi Seqmnis mizezi paolo iaSvilis pirovnebaSi unda veZioT. 

 `ise movedi, rom arvin ar momeloda 

miveci kocna mebaRes da gaiRo kari 

marto viyavi! Cem garSemo lurjad bneloda, 

magram Semomxsna qmris xelebma tanze qamari!.. 

Cemi cxovreba iseTia, rogorc ocneba, 

Cemi wuxili, sixarulic trfobis bralia 

Cems sxeuls mefobs xan sinaze, xan saocreba 

dedoflobs guli! is yovelTvis momReralia~. 

es leqsi _ `darianuli~ poeziis erTgvar savizito baraTad rom SeiZ-

leba miviCnioT, ar iyo misi pirveli gamoCena sazogadoebaSi. elene darian-

ma erTgvari `literaturuli reveransi~ `cisferi yanwebis~ gamosvlamde 

cota adre gaakeTa: 1915 wlis 20 seqtembers axalgazrda poetma paolo iaS-

vilma sakuTari stilis flobisa da ganzogadebis pretenziiT gamsWvalul 

ramdenime leqsTan erTad waikiTxa poeti qalis elene darianis leqsebic... 

maSin aravin icoda, rom elene darianis romantikul saxels kidev ufro 

romantikuli, saocari artistuli bunebisa da niWis mqone axalgazrda poe-

ti _ paolo iaSvili efareboda. 

damswre sazogadoebam imTaviTve gaacnobiera erTi ram: elene darianis 

poezia ver Tavsdeboda dakanonebuli poeturi normebis farglebSi;  da 

ise, rogorc CvenSi Semosul yovelive axals, sainteresosa da mniSvnelo-

vans, am movlenasac sruliad calsaxa da xazgasmulad demonstrirebuli 

reaqcia mohyva: `paolo iaSvilma waikiTxa qarTveli qalis elena darianis 

leqsebi, romelTac sazogadoeba gaakvirves Tavisi saocrebiT da gabedule-

biT. am leqsebis kiTxvis dros ramdenime qali Teatridan gavida~ _ werda 

Jurnali `Teatri da cxovreba~ 1915 wels (#40). cisferi ordenis `sulieri 
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princesis~ vinaobis saidumloeba aravin uwyoda, elene darianis saxelis 

ukan qarTul mwerlobaSi imdroisaTvis sruliad ucxo da uprecedento 

movlena _ literaturuli mistifikacia idga. 

Tumca `darianul~ poezias saqarTveloSi sxva precedenti ar hqonia, 

magram msoflio literaturaSi mas winamorbedic araerTi hyavda da Tana-

medrovec. magaliTisTvis SeiZleba CamovTvaloT literaturis istoriisaT-

vis cnobili Tu naklebad cnobili mistifikaciis magaliTebi. kerZod, puS-

kinis cnobili mistifikacia, romelic ingliseli  mwerlis Censtonis sa-

xels ukavSirdeboda da `Zunwi raindis~ avtorad asaxelebda. agreTve, 

prosper merimes `illiriuli poemebi~, romelTac xalxuri daarqva avtor-

ma da misi msxverpli SemdgomSi Tavad puSkini gaxda TargmaniT `Песни за-
падных славян~, aseve merimes `klara gasulis Teatri~, ararsebuli klara 

gasulis biografiiT; p. viazemskis cnobili mistifikacia _ ommer de gel-

lis `Письма и заметки~; aleqsei tolstoisa da Zmebi JemCuJnikovebis `kozma 

prutkovi~; ar SeiZleba ar gavixsenoT aseve valeri briusovis, andrei be-

lisa da nina petrovskaias miTad qceuli urTierToba. briusovis romani, 

romelmac saTave daudo `cecxlovan angelozs~. an kidev blokis mier saku-

Tari samijnuro istoriis gazRaprebis ambavi _ lidia  mendeleevas warmo-

saxva soloviovis `marad qalurobis~ kultis kvalobaze `mSvenieri banova-

nis~ ciklis leqsebSi. analogiur movlenad SeiZleba miviCnioT XVIII sau-

kunis frangi poeti deforJ maiari, romlis Semoqmedeba saSualo SesaZleb-

lobebidan saocrad daxvewil da maRalmxatvrul saxeebSi gardaisaxa poe-

ti qalis malkre de vinis saxeliT gamoqveynebul leqsebSi. aRsaniSnavia 

aseve 1909 wels giiom apolineris mier mogonili poeti qali luiza lala-

ni. 

literatuli mistifikaciis msoflmxedvelobrivi mxardaWerac qar-

Tulma poeziam simbolistTa `sulieri mamis~ vladimer soloviovis filo-

sofiur TeoriebSi pova: `Ложная духовность есть отрицание плоти, а истинная ду-
ховность есть её перерождение, спасение, воскресение~. e. lanmac literatul mis-

tifikaciaSi niRbis siyvaruli, `literaturuli Teatralizaciis survili~ 

SeniSna. remi de gurmoni ki `niRabTa wignSi~ simbolistis anu artistuli 

sulis mqone Semoqmedis TviTgamoxatvis mizanze miuTiTebs _ `…Индивидуа-
лизм в литературе, свобода творчества, отречение от заученных формулировок, стрем-
ление ко всему новому, необычному, даже странному~. vfiqrobT, elene darianis 

miTologiur-simboluri saxis Seqmnac amiT aixsneba.  

gansakuTrebiT aRsaniSnavia elizaveta dimitrievasa da misi megobris 

maqsimilian voloSinis daxmarebiT dabadebuli Cerubina de gabriaki, rome-

lic Tavisi sulieri dramatizmiT Tu poeturi ganwyobilebebiT elene da-

rianis umrwemes dad SeiZleba miviCnioT. Cerubina elene darianze ramdenime 

wliT (1909) adre daibada literaturaSi, magram saocari popularobisa da 

faqizi poeturi gemovnebis miuxedavad, misi pirovneba sul ramdenime Tves 

cxovrobda poeziaSi da sakmaod male gamomJRavnda. garda amisa, Cerubina 

de gabriakis poezia elene darianisagan gansxvavebiT qalis Seqmnili iyo 

da SedarebiT dRemoklec, Tumca erTgvari impulsi am leqsebisa SeiZleba 

`elene darianis dRiurebSic~ gavacnobieroT. upirvelesad swored is aris 

aRsaniSnavi, rom orive literaturuli mistifikacia aristokrati qalis 

saxeliT ganxorcielda, Cerubina de gabriaki, romelic Tavadaa sakuTari 
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biografiis avtori, Tavs Tvrameti wlis espanel qaliSvilad warmoadgen-

da, romelic kaTolikuri monastris umkacresi iezuiti moZRvris zedamxed-

velobiT izrdeboda, Tumca masSi  gansakuTrebuli faqizi suli da poetu-

ri natura cocxlobda. elene darianis poeziaSi mosvla ki im dros saqar-

TveloSi arsebulma literaturulma garemom da poetebTan siaxlovem gana-

piroba. Oorive miTi Zalian male Sevida ZalaSi da friad popularuli gax-

da, magram Tuki Cerubinas vinaoba mxolod viwro literaturul wreSi iqca 

saWoWmano da samsjelo sagnad, Eelene darianze mTeli qalaqi saubrobda 

da mouTmenlad elodnen mis xilvas. mistifikaciam gaimarjva, darianuli 

leqsebis mkiTxvels erTi wuTiTac ar Sehparvia eWvi, rom isini swored qa-

lis dawerilia. am leqsebSia is qaluri samyaro, rac mamakacisTvis Seuc-

nobadi da gamouTqmelia. es aris mgrZnobiare qalis poeturi aRsareba, 

romlisTvisac ori ram aris upirvelesi _ siyvaruli da poezia. qalis fsi-

qikis, misi Sinagani bunebis, sulis dafaruli moZraobis, qaluri instin-

qtis aRqmaSi paolo iaSvili arafriT Camouvardeba qalis xasiTis aRiare-

bul mcodneebs prozaSi _ Stefan cvaigs da onore de balzaks. `darianul~ 

leqsebSi bolomde gadaiSala misi avtoris Sinasamyaro, mTeli misi pirov-

neba da, rogorc Cans, TviT paolo iaSvilic friad gaitaca am leqsebma. 

cxra weliwadi igi sakuTari gamogonebis tyveobaSi iyo, mas Tan dasdevda 

Tavisive Seqmnili momxiblavi personis idumali silueti. 

qarTuli poeziisaTvis es leqsebi ara mxolod daumuSavebeli, aramed 

erTgvarad akrZaluli Temac ki iyo; swored aman gamoiwvia enamware da ges-

liani kritika, yumbaris gavardnis tolfasi reaqcia sazogadoebaSi. magram 

dacxra vnebaTaRelvani. usafuZvlo braldebani da emociebi gadaafasa 

drom _ yvelaze mkacrma da samarTlianma redaqtorma. qarTul poeziaSi ki 

darCa legenda mSvenier axalgazrda qarTvel qalze, romelmac sakuTari 

sulis sinatifesa da momxibvlelobas aziara WeSmariti Semoqmedebis yvela 

damfasebeli. iqneb swored darianul leqsebs Seefereba frangi simbolis-

tebis pasuxi kiTxvaze Tu ra aris axali maT poeziaSi?  

`darianul~ TematikaSi ki araferia pirvelSobili, ubralod Tanamed-

roveebs TvalSi moxvdaT sxeulis siSiSvle, vnebaze saubari da azris ga-

moxatvis forma garyvnilebis qadagebad miiCnies. aqve unda iTqvas, rom xor-

cielebaze xazgasma da masze saubari, sazogadod, am periodis Semoqmedebi-

Ti procesisaTvisac ar iyo ucxo. valeri briusovi jer kidev 1904 wels 

Jurnal `Весы~-Si werda: `Существенная черта нового миропонимания - признание 
равноправности тела, телесного начала, как же было нашему времени, осветившему 
самую сущность тела, не освятить то, в чём полнее всего выражается его мощь - 
страсть~. 

moTologizireba da sensacia arc Cerubinasa da mis poezias daklebia, 

sergei makovski, inokenti anenski, viaCislav ivanovi, nikoloz gumilovi, mi-

xail kuzmini dausruleblad eZebdnen Cerubinas kvalsa da adgilsamyo-

fels. ori mSvenieri qalis identuri  Mmxatvruli da msoflmxedvelobrivi 

samyaro, moraluri imperativi Tu sulieri faseulobani erT idealsa da 

ideas emsaxureba – es aris siyvarulisa da saTnoebis apologia, mistiuro-

bisa da martoobis idealizacia, amgvari niSnebi orive banovanis poetur 

biografiaSi calsaxad cnobierdeba. 
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 Царицей призрачного трона 
 Меня поставила судьба... 
 Венчает гордый выгиб лба 
 Червонных кос моих корона. 
 
 Но спят в угаснувших веках 
 Все те, что были бы любимы, 
 Как я, печалию томимы, 
 Как я, одни в своих мечтах. 
 
 И я умру в степях чужбины, 
 Не разомкну заклятый круг. 
 К чему так нежны кисти рук, 
 Так тонко имя Черубины? 
 (Cerubina de gabriaki, `С моею царственной мечтой...~, 1909). 

                   

                   `iq, sadac sduman piramidebi, 

mzis qorwilis dros me davwvebi 

mzisfer silaze 

iq, sadac sduman piramidebi 

Sen momindebi _ 

Seni Tvalebi, Seni mklavebi, Seni sinaze... 

Sen mogafrens cxeni arabuli, Tvalebdanabuli, 

sayvarel xelebs mivecemi, rogorc naz sawols, 

da Sen damkocni viT megobars, viT mxevals da cols...~ 

                    (paolo iaSvili, `piramidebSi~, 1914 weli). 

 

kidev erTi niSneuli faqti _ Cerubina parizSi gadasaxlebis mizeziT 

daemSvidoba makovskisa da mis megobrebs, elene darianic parizSi wavida, 

bolo leqsiT is samudamod daemSvidoba mas, daeSvidoba mSobliur mxares, 

siyvaruls, leqsebs da parizs miaSura, sulieri savanis saxilvelad, suli-

er tkivilTa dasaameblad.  

 

`unda ayvavdes male qviSnebi 

unda balaxi dilam daTrTvilos, 

me am zafxulSi daviniSnebi 

da mivatoveb Cems saqarTvelos... 

aq Cems suls kidev mze mouvlida 

daSorebuls ki veRar miSveli 

iqneb, daiwyos codva luvridan 

da gadaviqce me bul miSeli. 

magram ar minda lxini Wiqebis 

minda mivide Seucdomeli 

yru monasterSi kaTolikebis, 

sadac mikiTxavs locvas klodeli~. 

                                       (paolo iaSvili, `parizisaken~). 
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В быстро сдернутых перчатках 
Сохранился оттиск рук, 
Черный креп в негибких складках 
Очертил на плитах круг. 
 
В тихой мгле исповедален 
Робкий шепот, чья-то речь. 
Строгий профиль мой печален 
От лучей дрожащих свеч. 
 
Я смотрю игру мерцаний 
По чекану темных бронз 
И не слышу увещаний, 
Что мне шепчет старый ксендз1. 
 
Поправляя гребень в косах, 
Я слежу мои мечты,- 
Все грехи в его вопросах 
Так наивны и просты. 
 
Ад теряет обаянье, 
Жизнь становится тиха,- 
Но как сладостно сознанье 
Первородного греха... 

        (Cerubina de gabriaki, `ИСПОВЕДЬ~, 1909). 
 

SeiZleba iTqvas, rom elene dariani pirovnulad da SemoqmedebiTad 

axlos aris Cerubina de gabriakis faqiz da mSvenier sulTan, Tumca ara 

imdenad davalebuli. rogorc ana axmatovasa da marina cvetaevas poezia. 
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Tamar  Paichadze 
Literary mystification of Cherubina de Gabriak and Elene Dariani  

as a Symbolic Paradigm 
Summary   

 
The emergence of Elene Darian in Georgian literary life of the twenties, her independent 

views and undisguised moods created a sensation. In spite of several brief comments made 
later about Elene Darian’s personality mystification lasted for 12 years and advanced in 
popularity. This was not only a successful event of the first Georgian literary mystification but 
creative transformation, unique example of artistic self-expression when a male made an 
attempt to explain female’s intimate nature, her inner psychological structure, penetration into 
her inner world, rendering of the past experience in verse. Naturally, proceeding from this, it 
would be also even more difficult-to-notice the fact that other poetic creations produced by the 
author of these verses Paolo Iashvili by their poetic form, artistic accessories and style, 
resemble each other so much. The verses of the Darian cycle were not a desire of literary 
performance as an end in itself, the purpose of their creation is to be sought in Paolo Iashvili’s 
personality.                                                                               

Although the “Darian” poetry had no other precedent in Georgia, it had more than one 
predecessor and contemporary in the world literature. As an example we can list known or less 
known for the history of literature examples of mystification. Particularly, Pushkin’s known 
mystification which is associated with the name of English writer Chenston and named him as 
an author of the “Miserly Knight”. There can be also mentioned Prosper Merimee’s “Illyrian 
Poems” which were called folk by the author and later its victim became Pushkin himself with 
his translation”Songs of the Western Slavs” as well as Merimee’s “The Theatre of Clara 
Gazul” with invented Clara Gazul’s biography; P.Vyazemsky’s known mystification – Ommer 
de Gell’s “Letters and Notes”; Aleksei Tolstoy’s and brothers Zhemchuzhnikov’s “Kozma 
Prutkov”. It is worth mentioning Valery Brusov, Andrey Bely and Nina Petrovskaya relations 
made into myth, Brusov’s novel which gave rise to the “Fire Angle’ or Blok’s mythological 
love story –image of Lidia Mendeleeva based on Soloviev’s “Eternal Feminine” cult in the 
cycle of verses “Wonderful Lady”. To similar phenomenon can be referred 17-th century 
French poet Deforg Maiar whose creation transformed from average possibilities into 
remarkably refined and high artistic images in the verses published under the name of a woman 
poet poetess Malkre de Vinne. There should be mentioned the poetess Louise Lalanne invented 
by Gijon Apoliner in 1909. 

Of special attention is Cherubina de Gabriak originated by Elizaveta Dmitrieva and her 
friend Maximilian Voloshin who by her emotional drama or poetic mood can be considered 
Elene Darian’s sister. Cherubina was born several years before Elene Darian (1909) in 
literature but in spite of remarkable popularity and fragile poetic taste her personality lived in 
poetry for only 2-3 month and manifested herself rather quickly. Besides this, unlike Elene 
Darian, Cherubine de Gabriak’s poetry was created by a woman and comparatively short-lived, 
although a kind of impulse of these verses can be revealed in “Elene Darian’s Diaries’. We can 
suppose that Elene Darian is personally close to Cherubina de Gabriak’s fragile and perfect 
soul but not as much as Ana Akhmatova and Marina Tsvetaeva’s poetry. 

Literary mystification in Georgian poetry found its conceptual support in philosophical 
doctrines of symbolists the “spiritual father” - Vladimir Soloviev: “False spirituality is a denial of 
the flesh, true spirituality is the regeneration of the flesh, its salvation, its resurrection from the 
dead”. E.Lann also marked love for mask in literary mystification, wish for literary 
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performance”. Remy de Gourmont in “The Book of Masks” points out the aim of self-expression 
of a creator with artistic soul –“…Individualism in literature, freedom of creativity, denial of 
studied statements, striving for all new, unusual, even strange”. In our view, the creation of Elene 
Darian’s mythological and symbolic image can be explained by this quotation. 

 
Тамара Пайчадзе 

Литературная мистификация, как символьная парадигма  
Черубыны де Габряк и Елены Дариани 

Резюме 
 

В литературной жизни 20-ых годов прошлого столетия стало сенсацией появление 
Елены Дариани, её смелые, неординарные мысли... Несмотря на появление позднее 
нескольких комментариев, о персоне Елены Дариани мистификация существовала 12 
лет и стала удивительно популярной. Это был не только успешный факт первой 
литературной мистификации, ещё и беспрецедентный пример, как мужчина постарался 
объяснить интимный дух женщины, её внутренний психологический мир, передать в 
стихах её чувства. Естественно, исходя из этого, ещё труднее было заметить тот факт, 
что другие поэтические создания Паоло Иашвили своими эстетическими формами, 
художественным аксессуаром и поэтической рукописью были очень похожи на 
«дневники  Елены Дариани». И эти стихотворения для их автора не были только самоце-
лью литературной театрализации. Причины их создания мы должны искать в 
художественном стиле и в методе самого Паоло Иашвили.  

Несмотря на это, в Грузии не было прецедентов похожей поэзии, а в мировой 
литературе у неё и предшественников много было, и современников. К примеру, можно 
назвать в литературной истории знакомые или менее знакомые «происшествия» литера-
турной мистификации, в частности, знаменитая мистификация Пушкина, связанная с име-
нем английского писателя Ченстона, которого Пушкин назвал автором «Скупого рыцаря», 
также «иллирические поэмы» Проспера Мериме, которого автор объявил народным.  

Нельзя не вспомнить мифообразную историю Валерия Брюсова и Андрея Белого с 
Ниной Петровской, и роман Валерия Брюсова, создавший «Огненный ангел», или же 
художественный пересказ собственной любовной истории Александром Блоком в 
стихах прекрасной дамы – в образ Лидии Менделеевой под культом «вечной женствен-
ности» Владимира Соловьёва. Аналогичным явлением можно назвать стихи французс-
кого поэта Дефорж Маяра, творчество которого из поэта средней возможности 
преобразился в высокохудожественные строки под именем поэтессы Малкре де Вин, 
можно вспомнить поэтессу Луизу Лалан, придуманную Гииом Апполинаром.  

Мировоззрительную поддержку литературная мистификация грузинской поэзии 
нашла в философских теориях «духовного отца» символистов Владимира Соловьёва: 
«Ложная духовность есть отрицание плоти, а истинная духовность есть её перерож-
дение, спасение, воскресение». В литературной мистификации любовь к маскам, жела-
ние литературной театрализации заметил и Э.Ланн. А Реми де Гурмон в своей «книге 
масок» указывает на символиста творца с артистическим духом, целью которого пред-
ставляется самоявление: «…Индивидуализм в литературе, свобода творчества, отре-
чение от заученных формулировок, стремление ко всему новому, необычному, даже 
странному». Вероятно, этим и можно обяснить создание мифолого-символьного образа  
Елены Дариани. 
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nino mindiaSvili 

 

(saqarTvelo) 

 

ideologiuri wnexi da SemoqmedebiTi  pozicia 
 

me-20 saukunis dasawyisidan qarTuli klasikuri mwerloba aRmavali 

xaziT viTardeboda, mxars ubamda msoflioSi mimdinare literaturul pro-

cesebs – Cveni Semoqmedni, erovnuli mwerlobis tradiciebze dayrdnobiT, 

amdidrebdnen qarTul literaturas siaxleebiT. amis dasturia prozaSi 

Sio aragvispirelis, Wola lomTaTiZis, niko lorTqifaniZis, mixeil java-

xiSvilis, konstantine gamsaxurdias, demna Sengelaias da sxvaTa moRvaweo-

ba, xolo am periodis qarTuli poeziis WeSmaritad maRal  doneze galak-

tionis Semoqmedebac aSkarad metyvelebs. cisferyanwelebma ki aamaRles me-

20 saukunis qarTuli lirikis  mxatvruli azrovnebis kultura, daxvewes 

da gaamdidres misi versifikaciuli mxare. 

samwuxarod, revoluciuri qartexilebi Tavis daRs asvamda erovnuli 

mwerlobis ganviTarebas. proletariatis diqtaturis damyarebis Semdeg, 

roca Zalaufleba xelT igdo gaunaTlebelma brbom, mwerlobis „moTvinie-

rebis“ aSkara kampania daiwyo, Tumca, rac ufro metad cdilobda diqtatu-

ra SemoqmedTa damorCilebas, met winaaRmdegobas awydeboda. 

sabWoTa xelisuflebis damyarebis Semdeg, yvela niWieri, progresu-

lad moazrovne Semoqmedi gariya diqtaturam, aRzevebis xana ki proletar 

mwerlebs daudgaT, romlebic TavianT deklaraciaSi pirdapir acxadebdnen, 

rom ar iwamebdnen „xelovnebas xelovnebisTvis“, radgan, maTi azriT, es iyo 

burJuaziuli ideologiis fandi mSromeli xalxis Tvalis asaxvevad, isini 

skeptikurad uyurebdnen „xelovnebis zeklasiurobasac“... „Cven vcxovrobT 

proletariatis diqtaturis xanaSi, proletariats, rogorc klass, xelSi 

upyria dRes saxelmwifos mmarTvelobis saWe. xelovnebac, rogorc erTi sa-

ukeTeso iaraRTagani, axla sazogadoebis cxovrebis Sesaqmnelad proleta-

riats esaWiroeba“ [1]. 

proletariatis diqtaturis xelovnebasTan SerkinebaSi gaiara TiTqmis 

aTwleulma, moRvaweoba daasrula „cisferyanwelTa“ literaturulma 

jgufma, „aTvinierebdnen“ mwerlebs,  xolo vinc uari Tqva morCilebaze, mo-

ikveTa sabWoTa sazogadoebidan... 

represiebis wlebi gansakuTrebiT mZime iyo qarTuli inteleqtualuri 

sazogadoebisaTvis, bevri Rirseuli Semoqmedi dakarga qarTulma mwerlo-

bam, 1937w. maisis TveSi mweralTa kavSiris krebaze pirvelad moewyo maTi 

rbeva, romelic Semdegi deviziT mimdinareobda – „bolomde gamovavlinoT 

xalxis mtrebis ZirgamomTxreli saqmianoba literaturaSi“. daiwyo qarTve-

li mwerlebisa da poetebis masiuri dapatimreba da ganadgureba, rasac pao-

lo iaSvilis protesti mohyva... 

am avadsaxsenebelma periodma garkveulad Seaferxa erovnuli mwerlo-

bis winsvla, xolo 1941 wlis ivnisSi datrialebulma ubedurebam sxva sa-

dinari misca mdidari qarTuli literaturis ganviTarebas... 

sazogadoebriv cxovrebaSi momxdari cvlilebebi yovelTvis did gav-

lenas axdenda xelovnebaze. 
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bolSevikebis diqtaturis damyarebis dRidan yvelaferi, sulieri da 

materialuri cxovrebis yvela sfero, saxelmwifos samsaxurSi idga, sasti-

kad idevneboda yovelive Rirebuli. 

totalitarizmma Zalian bevri xelovani Seswira sakuTar Zlierebas, 

xolo mavanni aiZules sakuTari sindisis winaaRmdeg wasuliyvnen, Tumca 

amis sanacvlod maT Tavis droze dideba da pativi ar mohklebiaT. 

partiis XX yrilobis Semdeg, odnav SemTbari sazogadoebrivi atmos-

fero, rac pirovnebis kultis dagmobaSi gamoixata, biZgis mimcemi gaxda 

erovnuli literaturis Semdgomi aRmavlobisTvis, literaturaSic TiTqos 

erTbaSad imZlavra xelovnurad Sekavebulma inteleqtualurma potencial-

ma. 

SeiZleba iTqvas, rom 50-iani wlebidan qarTul literaturaSi progre-

suli periodi daiwyo... jer kidev cocxali iyo galaktioni, romelmac ar-

naxul simaRleebs aziara qarTuli leqsi. erovnul poezias axali nimuSe-

biT amdidrebdnen Zveli Taobis sxva poetebic: giorgi leoniZe, simon Ciqo-

vani, irakli abaSiZe, ioseb noneSvili da sxvebi, miuxedavad maTi Rvawlisa, 

samociani wlebis literaturul siaxleebs mainc axalgazrda poetTa mTe-

li Taoba gansazRvravda. ana kalandaZis, murman lebaniZis, muxran maWavari-

anis, tariel Wanturias, jansuR Carkvianis, moris focxiSvilis da sxvaTa 

poeturma miRwevebma moumzada safuZveli qarTuli lirikis ganviTarebis 

axal etaps. 

axalgazrdebi cdilobden uari eTqvaT sabWoTa mwerlobis bevr yalb 

tendenciaze, didi mondomebiT daiwyes brZola siaxleTa dasamkvidreblad. 

aRsaniSnavia, rom am Taobas mtkice SemoqmedebiTi pozicia da ideur-

politikuri principebi axasiaTebda, rac „samwerlo saqmianobaSi ki ar 

zRudavs, ki ar hborkavs da aviwroebs mxatvrul qmnadobas, aramed met siR-

rmes, gamokveTilobas, TavisTavadobas sZens mas“ [2,5-6]. 

xSiri iyo iseTi SemTxvevebic, rodesac maTi poezia kritikis mier fas-

deboda, rogorc sabWoTa poeziisTvis miuRebeli: 1950 wlis 1 seqtembers 

gazeT „komunistSi~ daibeWda saredaqcio statia „uideo, apolitikuri poe-

ziis recidivebi“... avtori murman lebaniZis Sesaxeb werda: „erTi SexedviT 

TiTqos Tematurad Tanamedrove leqsebSi saqme gvaqvs abstraqtul msjelo-

basTan, literaturaSi dagmobil, „cisferyanwelTa“ poeziis mavne recidi-

vebTan. poetis mTeli rigi leqsebi bundovani, formalisturi, apolitiku-

ria“ [3]. 

ai, aseTi damokidebuleba iyo yofil sabWoTa kavSirSi ideologiurad 

miuRebel SemoqmedTa mimarT. 

Tumca, ukve aRvniSneT, rom am Taobis poetTaTvis damaxasiaTebelia 

myari moqalaqeobrivi pozicia, maTTvis cxadia, rom sulierebis rRvevam ga-

moiwvia sazogadoebis ngrevis procesi, dabada yofa-cxovrebis umaxinjesi 

struqturebi... arsebuli sulieri realoba daSorda normaluri azris Seq-

mnis aucilebel pirobebs, Sinagani individualizmiT gamorCeuli pirovnebe-

bi ki marginalur adamianebad aqcia, ramac bunebrivad daarRvia maTi Sina-

gani samyaro, gauuxeSa fsiqika... 

sagulisxmoa, rom am Taobis poetTa SemoqmedebaSi mTeli sisruliT 

aisaxa yvela is problema Tu mankiereba, rac qveyanaSi arsebobda da maT-

Tvis miuRebeli iyo. 

  „raa poeti? Tavdayira mdgari ufali, 
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  Tumca orive fexze dgaxarT, mTlad Cveulebriv, 

  mainc ukuRma geCveneba mTeli samyaro, 

  amitom brbosTvis SeSlili da ukuRmarTi xar, 

  da Tu ki sworad Wvretde movlenebs, sagnebs, – 

  yiraze unda dadge, arada qveyana aayiravo!~ 

     (SoTa niSnianiZe, „raa poeti?“). 

 „yoveli qarTveli mwerali unda grZnobdes, rom sawer magidasTan, 

rodesac mas qaRaldze qarTuli asoebi gamohyavs, erTi mxriv, winapris 

mkacri aCrdili  adgas, xolo meore mxriv, ulmobeli STamomavlobisa, ro-

melic yvela Cveni swori da mrude saqmis ganmkiTxvelia“ [7]. 

swored warsulsa da momavalze fiqrobda poeti, rodesac am striqo-

nebs werda: 

„lamazi ar aris: 

   don-Juani saydrisTvis scdebodes! 

   episkoposi bardelSi dadiodes, 

   barem esec iTqvas, eseTic xdebodes, –  

   samSoblo xelT epyras berikacs aTiodes“ 

     (murman lebaniZe, „Segonebani“). 

amgvari simarTlis aRiareba im dros namdvili moqalaqeobrivi gmiroba 

iyo, magram sicruiT mopovebul keTildReobas WeSmariti Semoqmedni simar-

Tlis brZolas amjobinebdnen. 

  „bibliur ionasaviT – vyevarT mucelSi yvelani! 

  igica,  qajni vinaa, da Cvenebr xorcielanic! 

  bibliur ionasaviT vyevarT im oxers mucelSi 

  eri da beri suyvela, meomari da xucesi! 

– – – – – –  

erTs vfiqrobT ionasaviT, Cven rosme amogvarwyeven! 

netavi amogvarwyeven? 

netavi amogvarwyeven?“ 

   (tariel Wanturia, „usaTauro“, 1969w.). 

ori aTeuli wlis Semdeg ki poeti dawers: 

  „sabWoTa kavSiridan gasasvlels vxedav! 

       „vixod!“ 

  axla mTavari gaxlavT – cota Wkvianad viyoT“. 

     (tariel Wanturia, „tirada“). 

 STambeWdavia epoqis socialuri suraTebi, dramatuladaa gancdili 

saqarTvelos bedi: 

  „RmerTo, mogvxede! 

  magram RmerTi blua da yrua... 

  gons, gons moege, 

  Zev kacisa, moiec Wkua!“ 

  (murman lebaniZe, „mSvidobas vaSa“). 

borotebis aRmofxvra adamianTa cnobierebidan arc ise advilia, miT 

umetes, rodesac amdeni umsgavsobaa sazogadoebaSi, davkargeT afxazeTi da 

samxreT oseTi, daiRupa aTasobiT vaJkaci, moxda 9 aprilis tragedia, xo-

lo mavanTa Tavxedoba iqamde mivida, rom qarTvelebs erovnul cnobierebas 

ukargaven. 

amitomac ukompromisoa leqsis lirikuli gmiri: 
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  „araviTari – daTmoba! 

  araviTari – zavi! 

  araviTari – dandoba! 

  Tovli:  sisxlisgan Savi! 

  Cemi xelidan mkvdari xar, 

  CemgniT cocxali ar xar, 

  vai, rom fexze mdgari xar, 

  Tan orTav fexze dgaxar“. 

   (murman lebaniZe, „kacuri kacis cxovreba“). 

 vfiqrob, mniSvnelovania erTi garemoeba: murman lebaniZem da tariel 

Wanturiam 70-ian wlebSi iwinaswarmetyveles afxazeTis tragedia, maT max-

vil Tvals ar gamoparvia is garemoeba, rom samSoblos yvav-yornebiviT dae-

seodnen mavanni da sajijgnad gaxdidnen: 

  „afxazeTze am kacs Tvali uWiravs – 

  es kacia, albaT, Turqis Temis... 

  da me vyviri: Cems sisxls dalevs 

       uwinamc 

  da me vmReri – afxazeTi Cemi“... 

   (murman lebaniZe, „afxazeTze am kacs Tvali uWiravs“). 

– – – – – – – 

„RmerTo, bedi aSore 

 gomoris da sodomis 

da gvicocxle qalaqi! – 

cxumi maSasadame!“ 

  (tariel Wanturia, „qeifi „amraSi“, 1972w.). 

gaivlis oci weli da tariel Wanturia dawers: 

  „qarTveli biWi, afxazi biWi –  

  Caxocilebi, gverdigverd wvanan... 

  Srialebs borcvze maRali fiWvi 

  da biWebs TiTqos umReris nanas... 

  exeba urCi afxazis qoCors 

  qarTveli biWis qoCori urCi... 

  „neki nekisa, Serigebisa“ –  

  bavSvobis fraza Camesmis yurSi“. 

   (tariel Wanturia, „usaTauro“). 

aRniSnuli Taobis leqsebSi poeziam, drois Sesabamisad, zogierTi 

Tviseba dakarga da axali mxatvruloba SeiZina, rac moqmedebs pirovnebis 

msoflmxedvelobaze, es bunebrivicaa, radgan yovelTvis arsebobda da iar-

sebebs konfliqti poetis „me~-sa da garemos Soris, yvelaferi ukavSirdeba 

sazogadoebaSi momxdar socialur Tu politikur Zvrebs. „ar Seaqcia zur-

gi Zleuls demosma romels? taSs ukravs igi gamarjvebis kvarcxlbekze 

mdgomels! da daskvna Cveni Tumc mkacria, marTebulia! damnaSavea vinc da-

marcxda – braldebulia!  gind iyav  kaci, gind eriskacT SeTqmulTa dasi, 

gind TviTon eri – damarcxebuls groSi aqvs fasi! rad dagamarcxes? rad 

damarcxdi? raxan agrea, maSasadame, raRac giWirs, raRac gaklia“.... (murman 

lebaniZe). 

meoce saukunis meore naxevris poetTa SemoqmedebaSi kriticizmi piro-

biTad ramdenime xazad ganitoteba: 
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1) totalitaruli reJimis cxovrebis wesis mxileba. 

2) imperiis marwuxebSi moqceuli saqarTvelos bedi. 

3) daTrgunuli pirovneba, marginaluri adamianebi. 

4) Semoqmedis Tavisuflebis problema. 

5) realoba da poeturi gamosarCleba. 

Tumca kriticizmSi poetebi cdiloben zomierebis SenarCunebas, acno-

biereben ra im garemoebas, rom naklovanebaTa mxileba arcTu sasiamovnoa, 

magram wylulis morCenis erTi yvelaze utyuari saSualebaTagania. 

rogorc aRvniSneT, poeziis ganaxleba globaluri movlenaa da yovel-

Tvis epoqaluri ZvrebiTaa ganpirobebuli. 

60-ianelTa Taobam scada da SeZlo kidec daemkvidrebina ara moduri 

da TvalSisacemi originaluri saleqso formebi, aramed poeziis WeSmari-

tad axali nimuSebi. 

erovnul-zneobrivi problematikis gansakuTrebuli simZafriT warmo-

saxviT, tradiciuli leqsisTvis axali sadinaris gaxsniT, galaktionis po-

etur monapovrebze dayrdnobiT, Tanamedrove evropuli poeziis miRwevebis 

gaTvaliswinebiT da erovnuls Soris balansirebiT, maT SeZles namdvilad 

maRalmxatvruli poeturi nimuSebis Seqmna... 

nebismier Temaze Seqmnili maTi leqsebi, Sinaganad, pirovnuli pozici-

idan aris gancdili da mxatvruli simarTliT aRbeWdili, xolo rTuli 

saleqso formebi datvirTulia qarTuli TemebiTa da saxeebiT. 

am Taobis poeziaSi win aris wamoweuli erovnuli tkivilebi, daTrgu-

nuli sazogadoebis suliskveTebis Cveneba da is SemoqmedebiTi pozicia, 

romelic TavisTavSi Trgunavs yovelgvar mankier saxelmoxveWisa Tu dide-

bis gamovlinebas. 

epoqis Seufaravi, Seulamazebeli sinamdvilis CvenebiT, warsulis, aw-

myosa da momavlis marTebuli gaazrebiT, sakuTar sulSi CaRrmavebiT, rea-

luri da iluziuri warmosaxvebis SejerebiT aRniSnulma Taobam gansakuT-

rebuli wvlili Seitana qarTuli poeziis ganviTarebis saqmeSi, rameTu „qa-

riSxalSi dgomiT“  maT TavianTi SemoqmedebiTi pozicia mkveTrad gansaz-

Rvres. 
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Nino Mindiashvili 
Ideological press and creative position 

Summary 
 

At the beginning of the 20th century Georgian literature was on a sharp rise up, it was 
actively involved in the literary processes taking place in the world. Grounded in national 
traditions, our artists enriched Georgian literature with various novelties and innovations that 
provided their inclusion into the world literature. This is evidenced from the creations of the 
prominent prose writes such as Shio Aragvispireli, Chola Lomtatidze, Niko Lordkipanidze, 
Mikheil Javakhishvili, Konstantine Gamsakhurdia, Demna Shengelaia and others. The high 
level of poetry at that period is greatly indebted to Galaktion’s creative works. The 
representatives of the literary group Tsisperqantselebi (“The Blue Horns”) raise the culture of 
artistic thought of the 20th-century Georgian lyrics, made it more perfect and enriched its 
versification.  

Unfortunately, the stormy waves of revolutions left their mark on the development of the 
national literature. The party officials tried to use the writers and artists in their service which 
was especially manifested during the establishment of dictatorship of the proletariat when the 
illiterate crowd seized power. The more the dictatorship tried to subordinate the writers the 
more resistance it met. In the period of Soviet totalitarianism all talented and sensible creators 
were rejected by the dictatorship. On the contrary, those who conformed to them, i.e. 
proletariat writers enjoyed special privileges. 

The policy of dictatorship gradually made the writers obedient and those who refused to 
subordinate were devoid of the Soviet society.  

Many Georgian writers fell victim to repressions which naturally hampered the 
succession of national writing. 

In the 1950-1960s a new generation entered on their literary pursuits and came into 
conflict with false and dishonest thinking schemes, based on socialist realism. 

In the creative activity of our prominent poets: G.Tabidze, A.Kalandadze, 
M.Machavariani, M.Lebanidze, M.Kvlividze, etc. important changes occurred. It was from 
them that a young generation of creators got the lessons of poetic courage and ability to skate 
on thin ice.  

However, it is also noteworthy that the poetry written at that time, the herald of their 
authors’ creative accomplishments, was negatively evaluated by Soviet literary criticism.  

Thus, Georgian writers had to create in tough time who in spite of difficulties still 
managed to express themselves.  
 

 

Нино Миндиашвили 
Идеологический пресс и творческая позиция 

Резюме 
 

С начала 20 века грузинская литература развивалась по восходящей линии. Она 
была идентична процессам мировой литературы. 

Наши литераторы, опираясь на национальные традиции, обогащали литературу 
различными новациями и обновляли её, что помогало влиться в мировую литературу. 
Это подтверждает творчество Ш.Арагвиспирели, Ч.Ломтатидзе, Н.Лорткипанидзе, 
М.Джавахишвили, К.Гамсахурдия, Д.Шенгелая и др.  
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Особенно явно это видно в творчестве Г.Табидзе. Творчество «Голубых рогов» 
еще выше подняло лирическую культуру поэзии.    

К сожалению, революционные брожения отрицательно повлияли на развитие 
национальной литературы. Революционеры старались поставить на службу революции 
искусство и литературу, что особенно чувствуется после диктатуры пролетариата, когда 
к власти пришла непросвещенная толпа. Чем больше старалась диктатура подинить 
литературу, тем больше натыкалась на сопротивление.  

Тоталитарный режим разогнал талантливых литераторов, а писатели-пролетарии 
оказались в привилигированном состоянии. Диктат постепенно подчинил писателей, а 
те, которые не поддались, были отвергнуты обществом. В годы репрессии грузинское 
общество потеряло много талантливых писателей, что задержало развитие грузинской 
литературы.  

В 50-60 годы на арену вышла молодежь, которая выступала против искуственной и 
надуманной общественной деятельности, укорененной социалистическим реализмом. 
Произошли значительные изменения в творчестве Г.Табидзе, А.Каландадзе, М.Мачава-
риани, М.Леванидзе, М.Квливидзе.  

От них получила молодежь уроки смелости и мудрости. Хотя их творчество в то 
время советская литературная критика оценивала отрицательно. 

В таких тяжёлых условиях приходилось творить грузинским литераторам, но 
несмотря на это они смогли донести своё слово до народа.  
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nana qajaia 

 

(saqarTvelo) 

 

samyaros suraTi zamiatinis peterburgul moTxrobebSi 
 

XX saukunis bolos gansakuTrebiT gaZlierda interesi e. zamiatinis 

Semoqmedebis mimarT. mwerlis originaluri xelwera, xedva, dasamaxsovrebe-

li saxeebi ara marto ipyrobda mkiTxvelisa da literaturaTmcodneTa yu-

radRebas, aramed xSirad mwvave kritikisa da polemikis saganic xdeboda. 

Semoqmedis yuradRebis centrSi yovelTvis moqceuli iyo sicocxle Tavisi 

mravalferovani da xSirad kontrastuli  gamovlinebiT. mis nawarmoebebSi 

vxvdebiT  rogorc provinciuli ruseTis yofa-cxovrebas, aseve feradovan, 

zRaprul ruseTsac, revoluciur, mSier da sastik peterburgsa da momav-

lis sazogadoebas Tavisi civi, cinikuri  gonebiT gaTvlili kanonebiT. 

yvelgan da yovelTvis mwerali cdilobda epova pasuxi msoflio litera-

turis tradiciul kiTxvebze.  

zamiatinis revoluciis Semdgomi novelistikis ZiriTad motivs warmo-

adgens adamianis dramatuli bedi Tanamedrove epoqaSi. mis moTxrobaTa zne-

obriv-filosofiuri problematikis safuZvels qmnis `SeiZleba – ar ASeiZ-

lebas~, sulisa da xorcis maradiuli Widili.         

moTxrobebi `drakoni~, `gamoqvabuli~ da `mamai~ revoluciuri petrog-

radis Sesaxeb mogviTxroben. maT xSirad mcire peterburgul trilogiasac 

uwodeben. `drakoni~ Tamamad SeiZleba CaiTvalos axali SemoqmedebiTi peri-

odis dasawyisad. Mmwerlis iluziebi TandaTanobiT gaqra, bolSevikebis mi-

er dawyebuli socialuri eqsperimenti trilogiaSi naCvenebia rogorc Za-

la, romelic adamianSi adamianur sawyiss Slis, anadgurebs.  

gansakuTrebiT sainteresoa zamiatinis `gamoqvabuli~. es patara, magram 

saocrad tevadi moTxroba ara marto gasuli saukunis 20-iani wlebis mSie-

ri gayinuli peterburgis realur situacias asaxavs. ZiriTad aqcents mwe-

rali akeTebs gamoqvabulis xatebaze, romelic miTosur-literaturuli 

tradiciiT aris ganpirobebuli. gamoqvabulis saxe-simbolo gavlenas ax-

dens moTxrobis yvela mxatvrul-Sinaarsobriv komponentze da erTgvar ga-

maerTianebel, integralur xasiaTs iZens.  

moTxrobaSi gamoqvabuli ganasaxierebs ara mxolod zamTris peterbur-

gis erT Cveulebriv binas, sadac mobinadreni yvela xerxiT cdiloben gaum-

klavdnen Crdilour yinvas. upirvelesad, es aris erTiani rusuli saxlis 

ngrevisa da gamoqvabulad qcevis simbolo, rasac Sesabamisad saukuneebis 

manZilze Camoyalibebuli cxovrebis wesis ngreva da gamoqvabulis azrovne-

bis Camoyalibeba moyveba. gamoqvabulis azrovneba ki pragmatikazea agebuli, 

`gamoqvabulis RmerTs~ (igulisxmeba Rumeli, cecxli, siTbo – n. q.) msxver-

plad ewireba adamianis patiosneba, Rirseba. «Cхватились насмерть два Мартин 
Мартиныча: тот, давний, со Скрябиным, какой знал: нельзя – и новый, пещерный, какой 
знал: нужно» [1,312]. pragmatuli `saWiroa~ imarjvebs, Zveli martin martiniCi, 

romlisTvisac skriabini iyo sulieri sazrdo, marcxdeba, masSi iRviZebs 

monadiris uZvelesi pirvelyofili instinqti, ufro zustad, gadarCenis in-

stinqti: adamianebi iZulebulni arian moinadiron SeSa da sakvebi, raTa fi-
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zikuri arseboba SeinarCunon. am nadirobasa da Tavis gadarCenaSi ki adami-

anur saxes TandaTan kargaven, suli uuxeSdebaT, isini cdiloben axal pi-

robebs miesadagon. 

Tavis damokidebulebas axali droebis, axali wyobis mimarT zamiatini 

gamoxatavs siurrealistur stilSi, mxatvruli droisa da sivrcis meSveo-

biT. amoyiravebuli dro-sivrce moTxrobebSi samyaros apokalifsur suraTs 

qmnis. mwerali  mizanmimarTulad urevs erTmaneTSi drois monakveTebs, 

aTaswleulebiT daSorebuli epoqebi man erT droiT sivrceSi moaTavsa: «В 
пещерной петербургской спальне было так же, как недавно в Ноевом ковчеге…» [1,308]. 
peterburgis Sedareba noes kidobanTan Zalauneburad iwvevs msoflio war-

Rvnis asociacias, axali cxovreba Tavisi sastiki saxiTa da masStaburobiT 

gvesaxeba rogorc meore warRvna, rogorc moaxloebuli katastrofa. samya-

ros amgvari, apokalifsuri xedva cvlis qronotopul suraTsac: ganviTare-

ba, winsvla Sewyda, kacobrioba ubrundeba Tavis saTaveebs  da amitomac 

mwerals gadavyavvarT preistoriul epoqaSi. xvalindel dReze personaJebi 

ar fiqroben, mTavaria `dRes~, gamoqvabulis pirobebSi xvalindeli gaurkve-

velia. momavali maTTvis ukve aRar warmoadgens zneobriv-eTikur orien-

tirs. 

Secvlilia peterburgic, is xan preistoriul yinulovan udabnos em-

sgavseba (`gamoqvabuli~), xan okeanes, romelSic eqvssarTuliani qvis gemebi 

dacuraven (`mamai~), xan kidev tramvais, romelic gaurkvevli mimarTulebiT 

mieqaneba (`drakoni~).  zamiatini am mravlismTqmeli simboloebiT ambobs 

Tavis saTqmels. mwerali ver xedavs axali sazogadoebis momavals, ufro 

sworad, sakmaod pirquS prognozs akeTebs: saeWvoa gezdakargulma `gemebma~ 

Tu `tramvaim~ (anu axalma sazogadoebam) afiSirebul naTel momavals miaR-

wion: «И  в   странном,   незнакомом  городе  – П е т р о г р а д е – растерянно бродили 
пассажиры. Так чем-то похоже – и так непохоже – на    П е т е р б у р г , откуда отплыли 
уже почти год и куда едва ли когда-нибудь вернутся» [1,325]. 

 cxovreba qalaqSi amoyiravda, is axali kanonebiT cxovrobs. SeuZlebe-

lia gausaZlis pirobebSi adamianis saxe SeinarCuno da qalaqis mcxovreb-

nic icvlebian, icvleba maTi sulic da garegnuli saxec. peterburguli 

trilogiis personaJTa umetesoba an pirvelyofil, cxovelis tyavSi gaxve-

ul adamians mogvagonebs, an kidev cxovels, wiTelTaTebian drakons.   

TiTqmis SeumCneveli gaxda zRvari sikeTesa da siborotes, kacTmoyvareoba-

sa da siZulvils  Soris. drakoni-wiTelgvardielisaTvis did problemas 

ar warmoadgens adamiani, an rogorc TviTon uwodebs, `inteligenturi si-

faTi~ im qveyanas gaamgzavros, TiTqmis imave wuTSi ki mas guls uCuyebs ga-

yinuli beRura, Citi man wiTel TaTebSi moiqcia da sulis SeberviT cdi-

lobda gaeTbo. zamiatini piradi damokidebulebis miuxedavad obieqturobas 

inarCunebs da amdeni sisastikis siRrmeSi adamianurobis minavlebul naper-

wklebs gviCvenebs. da gviCvenebs Taviseburad naTlad  da mkafiod – beRu-

ris epizodSi is aqcents akeTebs drakonis Tvalebze: «Дракон сбил назад 
картуз – и в тумане два глаза – две щелочки из бредового в человечий мир» [1, 307]. sak-
maod sainteresoa Semdgomi pasaJic, sadac striqonebs Soris avtoris pozi-

ciac SeiZleba amovikiTxoT: beRura mosulierda da gafrinda. drakoni bed-

nieria («Дракон оскалил до ушей туманно-пыхающую пасть») da Semdeg: «Медленно 
картузом захлопнулись щелочки в человечий мир… Проводник в царствие небесное 
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поднял винтовку» [1,308]. kacTmoyvareobis susti gamovlineba  maleve Caqra, 

drakonma xelSi isev iaraRi aiRo. albaT, esec im mkacri drois erT-erTi 

niSania da amave dros avtoris uimedo, pesimisturi prognozisac.  

aRniSnuli moTxrobebi naTlad gviCveneben mwerlis damokidebulebas 

axali wesrigisadmi, amave dros, isini warmoadgenen socialuri prognozi-

rebis mxatvrul mcdelobas. mwerali xedavda dramatul, SemaSfoTebel si-

namdviles da ara naTeli da bednieri cxovrebis dasawyiss. amitomac ase 

gabedulad ambobda Tavis sityvas, amasTan erTad, ar Ralatobda Tavis 

mxatvrul-SemoqmedebiT principebs. 

 

Литература: 
1. Замятин Е. Мы. Издательство «Люкс», М., 2005. 

 
 

Nana Kajaia 
Language Picture of the World in Zamyatin’s St. Peterburg Stories 

Summary 
 

Zamyatin’s post revolutionary motivation is to depict in his novels dramatic fate of a 
human being in the modern world. The moral and philosophical basis of the problems he 
addresses is the eternal struggle between the two poles: “you can and you cannot” and the spirit 
and flesh.  The stories: the “Dragon, “The Cave”, and “Mamai” reflect the author’s disposition 
towards the new regime.  

 
 

Нана Каджая 
Картина мира в петербургских рассказах Замятина 

Резюме 
 

В своих новеллах послереволюционного периода Замятин изображает драмати-
ческую судьбу личности в современной ему эпохе. Нравственно-философскую основу 
его рассказов «Пещера», «Дракон», «Мамай» создает вечная борьба плоти и души, 
«можно» и «нельзя». В отмеченных рассказах мы видим отношение писателя к новому 
порядку, художественную попытку социального прогнозирования. Писатель видел не 
начало яркой и счастливой жизни, а драматическую, пугающую действительность.  
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Дали  Доборджгинидзе 
 

(Грузия) 
 

«БУМАЖНОЕ ЦАРСТВО»  В  ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  БУЛГАКОВА 
 

Проблематика ранних  повестей  Булгакова отражают реальность, которая  бы-
ла  характерна  для  Москвы 20-30-х годов. По форме эти произведения представ-
ляют нечто среднее между фельетонами и рассказом. Их жанровую структуру можно 
определить и как бытовые повести, поскольку писателем точно и подробно 
воссоздаются отношения периода нэпа. Поэтому герои  М.А.Булгакова «Роковые 
яйца», «Собачье сердце», живут в одной и той же реальности – Москве 20-30-х 
годов. Это  было  время  «прозаседавшихся», шелеста  бумаг  по  столам,  призрачно-
го  бега  людей  по  коридорам. Эта обстановка  и  послужила  писателю  объектом  
для  сатиры. 

Булгаков  рассматривает  явления  бюрократизма  и  обывательщины  как  неес-
тественные,  поглощающие  свободную  личность  человека. «Гротеск  позволил пи-
сателю  обозначить  два  повествовательных  плана,  ввести  в  современную  городс-
кую  действительность  фантасмагорические  существа, перемещающие  по  прост-
ранству  произведения с  необычайной  скоростью, трансформируясь  как  живые су-
щества, так и отдельные предметы» [1,124], Используя образы фантастических 
персонажей, писатель высмеивает отдельные недостатки того  времени. Но фан-
тастика для него не самоцель, она лишь способ выразить любимые мысли, показать 
быт и людей с неожиданной точки зрения, воплотившиеся в повестях «Роковые 
яйца» и «Собачье сердце».  

Булгаков умело и творческий следует совету Ф.М. Достоевского: «Фан-
тастическое в искусстве имеет предел и правила. Фантастическое должно до того 
соприкасаться с реальным, что вы должны почти поверить ему» [2,23]. Он допускает 
возможность чуда, гениальную научную выдумку, но помещает ее в реальность и 
далее верен законам этой реальности, логике душевных движений и мыслей насто-
ящих, не придуманных людей. Есть в фантастической прозе Булгакова неожиданная, 
глубоко  спрятанная грусть, скептическая мудрость и трагизм. И это делает повести 
«Роковые яйца» и «Собачье сердце» удивительно достоверными и вместе с тем 
пророческими».  

Главные  герои  одержимы  идеей  реализации  благих намерений,  но  резуль-
тат  оказывается прямо противоположным. Другим вариантом  невозможности  реа-
лизации задуманного является неправильное и непродуманное применение  аучных  
открытий.  

 Самой яркой чертой булгаковских представителей  бюрократической  карусели  
является  наличие  у  них  «нужной»  бумаги, обладающей  огромной  силой. Именно 
с «бумагой» является к профессору Персикову в повести «Роковые яйца» таинствен-
ный Рокк. Булгаков сатирический изображает момент появления посетителя. Когда 
Рокк приходит к Персикову, Панкрат говорит: 

- Там до вас, господин профессор, Рокк пришел… 
 На что Персиков отвечает: 
- Рок с бумагой? Редкое сочетание… 
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Фамилия пришельца звучит зловеще, предупреждая о грядущих бедах.   
В повести Булгаков обращается к изображению ученых. Писатель одно-

временно затрагивает и тему интеллигенции, задумывается над местом интелли-
генции в новых социальных условиях. Иной тип Булгакову необходимо было, чтобы 
определить собственную позицию.  

Вначале Персиков изображен нелепым чудаком, но постепенно в его харак-
теристике проступают трагические черты: образ становится символом гибнущей 
культуры. Действие происходит в будущем. Профессор изобретает способ необыкно-
венно быстрого размножения яиц при помощи красных солнечных лучей. И в их 
бестрепетных руках «луч земли» превратился в источник смерти. Советский 
работник, Семен Борисович Рокк, крадет у профессора его секрет и выписывает из-за 
границы ящики куриных яиц. И вот случилось так, что на границе спутали яйца 
гадов и кур, Рокк получил яйца голоногих гадов. Он развел их у себя в Смоленском 
губернии и необозримые полчища гадов двинулись на Москву, осадили ее и 
сожрали, послужившие причиной гибели самого Персикова и многих других людей.  

Заключительная картина – мертвая Москва и огромный змей, обвившийся 
вокруг колокольни Ивана Великого.  Наука, поддавшаяся величайшему соблазну вы-
сокомерного самодовольства и грубому нажиму циничной и малограмотной власти, 
в который раз дрогнула и отступила, и в образовавшуюся щель хлынули силы 
разложения и разобщения, растоптавшие и самоё науку, загнавшие её в номерные 
города, «шарашки» и «ящики». Учёные, эти «дети народа», в безнравственном союзе 
с равнодушной к ним и несчастному народу тоталитарной властью породили 
народную трагедию, которая легко приобретает планетарные, даже космические 
масштабы. Это вечная тема преступления и наказания, унаследованная автором 
«Роковых яиц» у Достоевского и решённая средствами трагической сатиры. Сим-
волическая картина «всеобщей катастрофы» завершает повествование.  

Своеобразна сама структура произведения. Основным для Булгакова становит-
ся не гротеск, а фантастическое, помогающее создать напряженно развивающийся 
сюжет бытовой повести. Хотя действие в нем не выходит за рамки реального мира. 
Только в финальных сценах используется элементы фантастического гротеска, но 
они сразу же переходят на задний план. Человек не самое могущественное существо 
на планете, как принято было тогда считать. Очевидно, что главной мыслью этого 
произведения было стремление показать опасность проводимых экспериментов. А 
все, что происходило вокруг, что называлось строительством социализма, восприни-
малось Булгаковым именно как огромный по масштабу и более чем опасный 
эксперимент. Эту мысль он продолжает и в других произведениях. Личные пере-
живания часто интерпретируются Булгаковым в художественных произведениях. М. 
Горький называл  «Роковые яйца» «остроумной вещью». Он имел в виду не только 
стиль [1,126]. Остроумие, ловкость, да и сама фантастика для Булгакова не самоцель, 
с их помощью он описывает «бесчисленные уродства» быта, наглость малограмот-
ных газетчиков, проникает глубоко в души людей, в исторический смысл тогдашних 
событий. И его художественная проза уже далека от газетного фельетона. Мы 
замечаем, что у этой веселой сатиры имеется очень серьезная цель.  

Повесть «Роковые яйца» пронизана трагическими символами крови, огня, 
мрака и смерти. В ней царят рок, трагическая судьба, и писатель эту интонацию 
усиливает, вводя в повесть тютчевскую пронзительную строку «Жизнь, как 
подстреленная птица». Такова цена промахов науки. 
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Собачье сердце – шедевр булгаковской сатиры, острый памфлет на современ-
ность. То, о чем беззаветно мечтали писатели русского ренессанса, сбылось в 
уродливой форме: «новый человек» появился в  России при советской власти и 
получил имя «гомо советикус», отлично приспособившийся к новым политическим 
и социальным условиям, а вернее, ему и приспосабливаться не надо было, он – плоть 
от плоти большевистского режима и отражал его «генотип». Он верил, в свою 
правоту, был агрессивен и нетерпим к чужому мнению.  

Фаустовская тема гомункулуса взята Булгаковым в неожиданном ракурсе. 
Лабораторное существо, явившееся на свет в результате эксперимента – «первой в 
мире операции по профессору Преображенскому». Преображенский типичный 
интеллигент, которому советская власть еще не успела, как говорится, окончательно 
перекрыть кислород. Впрочем, такой ученый большевиков устраивает: он не 
занимается политикой. Профессор, увлеченный наукой, не замечает, какого монстера 
привел в дом. В повести показана сцена борьбы идей, развернувшаяся  между 
профессором и членами домоуправления. В порыве ярости профессор звонит в 
вышестоящую инстанцию и требует там опять-таки бумагу, которая смогла бы 
оградить его от представителей домкома. «Бумажная» война все  накаляется. Для 
Преображенского бумага – это продолжение исследований в нормальной обстановке. 
Сам он не имеет никакого почтения к бюрократии. «Бумажка» - вот как профессор 
отзывается о документе. Иначе относится к бумаге Швондер и ему подобные. Для 
них это самая важная вещь на свете. Поэтому отсутствие документа является первой 
проблемой, с которой столкнулся Шариков после своего таинственного перерож-
дения. «Как же так без документа…Человеку без документа строго воспрещается 
существовать». Шариков желает именовать себя Полиграфом Полиграфовичем. 
Сразу чувствуется в этом имени «бумажный привкус». Не столь важно, как появился 
на свет человек, лишь бы у него были в порядке документы. Шарик или уже 
Полиграфом Полиграфович Шариков, быстро находит в человеческом обществе 
свою социальную нишу. Все происходит, как в советском государстве: низы, 
дорвавшись до власти, начинают теснить все, что раньше занимало это социальное 
жизненное пространство. В результате сам его «родитель» Преображенский чуть не 
оказывается на улице, и лишь старые связи спасают его от беспредела Шарикова. 
Увлекшись своими разработками он не заметил, как создал себе такого предста-
вителя суровой власти. За смехотворностью сюжета стоит глубокая трагедия русской 
интеллигенции, которая в те годы невольно помогала большевикам укрепить свои 
позиции. Шариковы постепенно выдвинулись во все высшие эшелоны власти и 
стали не только отравлять жизнь нормальным людям, но и решать их судьбу. Они 
стали определять и внешнюю политику страны.  

Булгаков-сатирик  смеется над  таким положением,  при  котором  человечес-
кие  отношения  сводятся  к  бюрократии и формализму.  «Бумажное  царство»  пора-
бощает  людей  и не дает им опомниться. Реальность  утрачивает  свою  цельность, 
рассыпаясь  в «бумажные  осколки». Поскольку смех автора  далеко не  оптимисти-
чен,  это  горькая  сатира  на  современную  Булгакову  действительность.  
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Dali Doborjginidze 
The “Paper Kingdom” in Bulgakov’s Stories 

Summary 
 

In her article D.Dobojginidze studies the critical message in Bulgakov’s stories, 
contemptuous satire addressing the modern society, bureaucracy and philistinism as 
something unnatural, absorbing free personality in people. Bulgakov describes The Paper 
Kingdom corrupting people and capturing their minds; he shows the reality that lost its 
purpose and fell into ‘paper splinters’.          

 

 

dali doborjginiZe 

`qaRaldis samefo~ bulgakovis nawarmoebebSi 

reziume 

 

bulgakovi-satirikosi dascinis iseT mdgomareobas, rodesac adamia-

nuri urTierTobebi biurokratiulobamde da formalizmamde dadis. `qa-

Raldis samefo~ imonebs adamianebs da ar aZlevs maT gonze mosvlis sa-

Sualebas. realoba kargavs Tavis fass. avtoris sicili ar aris opti-

misturi. es aris mware satira bulgakovis Tanamedroveobaze. 

 

 
 



 

96 

irma SaraZe 
 

(saqarTvelo) 

 
rusul literaturaSi qarTuli Temis gaazrebis Sesaxeb  

 

`aRmosavleTis~ fenomenis gamovlineba rus mweralTa SemoqmedebaSi 

umeteswilad xdeboda kavkasiis, misi egzotikuri bunebis, realiebisa da 

wes-CveulebaTa safuZvelze. kavkasiis, ase vTqvaT, literaturuli rolis  

aRiareba da misi nacionaluri faseulobebis aqtualizeba rus romantikos-

Ta damsaxurebaa. 

kavkasia ZvelTaganve moeqca rus literatorTa yuradRebis arealSi. 

sakmarisia gavixsenoT Zveli rusuli literaturis Zeglebi, romlebSic qar-

Tuli Tema da qarTveli personaJebi figurireben da romlebic sakmaod di-

di popularobiT sargeblobdnen (`Tqmuleba babilonis samefos Sesaxeb~, 

`moTxroba dinaras Sesaxeb~). XVII saukunis lirikaSi kavkasia warmodgenilia 

abstraqtul-simboluri saxiT, xolo kavkasiis yofiT-geografiuli maxasia-

Teblebi ki realobas sakmaod scildeba. mizezi amisa, erTi mxriv, unda veZe-

boT imaSi, rom rusi poetebi da mwerlebi sakmaod cudad an saerTod ar ic-

nobdnen qarTul sinamdviles. ase, magaliTad, mkvlevrebi miuTiTeben, rom  

a. puSkinis adreul, romantikul poemaSi `kavkasieli tyve~ daSvebulia er-

Tgvari `eTnografiuli Secdomebi~: Cerqezi qali mReris qarTul (!) simRe-

ras, xolo Cerqezul simReraSi moxseniebulia CeCeni da a.S. puSkini aRniS-

nul poemaSi jer kidev ver axerxebs kavkasielTa socialur-istoriul dife-

rencirebas [4,9-10]. meore mxriv, rusul literaturaSi kavkasiis Temis gaaz-

rebisas mkvlevrebi miuTieben ori terminis gamijvnis aucileblobaze: esenia 

_ cneba aRmosavleTi da miTologema aRmosavleTi. religiur cnobierebaSi 

aRmosavleTi aRiqmeboda rogorc sicocxlisa da sibrZnis  wyaros sinonimi. 

aRmosavleTs rogorc miTologiur kategorias ar gaaCnda geografiuli gan-

sazRvruloba, magram aRiqmeboda rogorc erTgvari mistikuri zona. swored 

am specifikis gaTvaliswinebiT aris SesaZlebeli kavkasiis interpretireba 

rogorc rusuli romantikuli poeziis aRmosavleTisa [3,60]. 

rusul literaturaSi kavkasia warmoadgenda Seucnoblisadmi, miuw-

vdomlisadmi miswrafebis,  romantikuli idealebis ganxorcielebis, samya-

ros intuiciuri Secnobis poetur gamovlinebas.  

kavkasiasTan piradi Sexvedra mwerlebs utovebda Zvel, jer kidev xe-

luxlebel civilizaciasTan Sexebis SegrZnebas, romelic WeSmariti sulie-

rebiT iyo ganmsWvaluli.  

vinaidan kavkasiis srulyofili saxe pirvelad ixateba swored puSkinis 

SemoqmedebaSi, Aamitom gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces mis leqsebs 

,,kavkasia~, `zvavi~, ,,monasteri yazbegze~. puSkiniseuli peizaJi, ase vTqvaT, 

`sagnobrivi konkretulobiT~ gamoirCeva, masSi mocemulia realuri mTis 

landSaftis aRwera. meore mxriv, rac gansakuTrebiT mniSvnelovania, poeti 

bunebrivi movlenebis meSveobiT ambobs Tavis saTqmels, gamoxatavs Tavis po-

litikur Tu filosofiur Sexedulebebs [4,120-121]. ase rom, puSkinis lirika 

saqarTvelos Sesaxeb ubralo peizaJur lirikas ar warmoadgens.  

rogorc cnobilia, 1825 wlis cnobili movlenebis Semdeg puSkini su-

lieri gzebis ZiebaSi imyofeboda. istoriis, cxovrebisa da samyaros gageba 
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puSkinisaTvis maTi faruli azris aRmoCenaSi mdgomareobda [2,250]. aRniS-

nul leqsebSi poeti swored am mizans eswrafvis, romlis ganxorcieleba-

Sic did rols TamaSoben simboloebi. mTis mSfoTvare mdinare, misi kldo-

vani napirebi, giganturi zvavi zemoaRniSnuli miswrafebis fonze sruliad 

sxva datvirTvas Rebuloben. Tergi nawarmoebSi iqca moZraobis, winsvlis, 

ganaxlebis, daumorCileblobis simbolod, kldovani napirebi da zvavi ki 

am moZraobis Semaferxebel, CamxSob Zalad, despotizmis gansaxierebad. un-

da aRiniSnos, rom mTis mdinaris simbolizacias vxvdebiT ara marto puSki-

nis SemoqmedebaSi. cnobili qarTveli poetebis g. orbelianis, a. yazbegis,  

i. WavWavaZis da sxvaTa leqsebSi Tergs, aragvs analogiuri simbolur-fun-

qciuri datvirTva gaaCnia.   

puSkinisagan gansxvavebiT, lermontovi Tergs naklebad aniWebs socia-

lur-politikur da filosofiur datvirTvas – Tergi misTvis warmoadgens 

zogadad kavkasiis gansaxierebas [1,386]. 

aRmosavleTis fenomens, kerZod, kavkasiur Temas literaturaSi inter-

pretirebis amouwuravi SesaZleblobebi gaaCnia. Tumca ki, rogorc zemoT 

aRvniSneT, SeiniSneba mkvlevarTa Sexedulebebis erTgvari Tanxvedra. amgva-

ri sayovelTaod miRebuli azris polemizireba,  axleburi interpretacia 

migvaCnia  nawarmoebis, xatovnad rom vTqvaT, maradiuli sicocxlis maCve-

neblad. puSkinis leqsebis _ `kavkasia~, `zvavi~, `monasteri yazbegze~ _ in-

terpretaciaTa Soris marTlac rom sainteresoa t. megreliSvilis mosaz-

reba bibliuri asociaciebis Sesaxeb. `swored bibliuri arqetipebi – uZve-

lesi saxe-simboloebi ayalibeben am nawarmoebebis saxeTa sistemas da am pe-

izaJTa poetikas aniWeben mkveTrad gamoxatul specifikas~ [3,62].  

`kavkasias~ mkvlevari aRiqvams rogorc samyaros Seqmnis pirveli wuTe-

bis intuiciur wvdomas: «Кавказ подо мною. Один в вышине // Стою над снегами  у 
края стремнины…»  usazRvro simaRle (вышина) aris cis, RmerTis sinonimi 

(«Вышний,  Всевышний, Бог»). Tavisi kosmiuri grandiozulobiT es ori cneba 

qmnis kosmogoniur auras, gadavyavarT bibliuri ,,sawyisis~ atmosferoSi, 

roca ,,Seqmna RmerTma ca da dedamiwa~. puSkini erTgvari safexureobrivi  

TanamimdevrobiT aRwers bunebas, rac zustad Tanxvdeba samyaros Seqmnis 

aqtis bibliur aRweras.  

leqsSi `monasteri yazbegze~ mkvlevari binaruli opoziciis saintere-

so gamovlinebas gviCvenebs – xeobis saxe rogorc cis antiTeza: «Туда б, 
сказав прости ущелью, // Подняться к вольной  вышине! // Туда, в заоблачную келью, // в 
соседство бога скрыться мне...» (erTgvari iluziaa qvesknelisa da samoTxis 

opoziciisa).  

 kidev erTi saintereso antiTeza, romelzec ukve visaubreT da ro-

melsac mkvlevarma gansxvavebuli axsna mouZebna. leqsSi `zvavi~ puSkini xe-

obaSi momwyvdeul Tergs `gaborotebuls~ («Терек злой») uwodebs. t. megre-
liSvilis azriT, is miuTiTebs dacemuli angelozis dramaze – ganwiru-

lis,  datyvevebulis  swrafvaze Tavisuflebisadmi [3,63].   

interptretacia, udavod, novaciuri xasiaTiT gamoirCeva. Tumca, unda 

aRiniSnos, rom is savsebiT ar ewinaaRmdegeba mkvlevarTa Soris gavrcele-

bul azrs imis Sesaxeb, rom Tergi yvelgan JRers rogorc Tavisuflebis 

himni, rogorc bneleTis ZalTa winaaRmdeg brZolis simbolo. `mrisxane 

Tergi~ rogorc borotebis luciferianuli gansaxierebis simbolo, iseve 
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rogorc TviT arqetipuli saxe-simbolo ,,sinaTlis matareblisa~, mainc 

aris ,,daumorCileblobisa da brZolis simbolo, gamomxatveli moqmedebisa 

da protestisa~ [3,63]. 

aRmosavleTis da, kerZod, kavkasiis fenomenis aRqma-gageba udides sir-

TulesTan aris dakavSirebuli. ra Tqma unda, SeuZlebelia mxatvruli na-

warmoebis aRqmisa da, agreTve, dasmuli problemis interpretirebis usaz-

Rvro SesaZleblobebidan gamomdinare, erT statiaSi amowuro saTqmeli. 

Cven SevecadeT mxolod mogveniSna rusuli literaturaSi kavkasiis fenome-

nis warmoCenis ramdenime saintereso momenti.  
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Irma Sharadze 
Perception of Georgian Themes in Russian Literature L 

Summary 
 

The phenomenon of the “East” in the works of Russian authors were mostly 

revealed  on the example of the Caucasus, its exotic nature, realias and traditions.  

Russian Romanticists contributed much to throwing light on the role the 

Caucasus and its national values in their literature.  

In Russian literature the Caucasus represented the poetic revelation of 

inspirations with the mysterious and elusive, make possible romantic ideals, intuitive 

perception of the world.  

Pushkin was the first poet who rendered perfect image of the Caucasus in his 

poems “Caucasus”, “Avalanche”, “Monastery on  Khazbegi”.      
 

Ирма Шарадзе 
Об осмыслении грузинской темы  в русской литературе 

Резюме 
 

Выявление феномена «Восток» в творчестве русских писателей в основном  проис-
ходило на основе экзотической природы Кавказа, его реалий и обычаев. Признание, так 
сказать, литературной роли Кавказа и актуализация его национальных ценностей  -  за-
слуга русских романтиков. Кавказ в русской литературе представлял собой поэтическое 
выражение осуществления романтических идеалов, стремления к интуитивному позна-
нию мира. Так как полноценный художественный образ Кавказа впервые создается в 
творчестве Пушкина, особое внимание уделяется его стихотворениям «Кавказ», 
«Обвал», «Монастырь на Казбеке». 
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kulturologia _ CULTUROLOGY _ КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 

 
Ежи Устинович 

(Польша) 

ХРАМЫ ПОГРАНИЧЬЯ  – СОВРЕМЕННАЯ КУЛЬТОВAЯ АРХИТЕКТУРA 
В ПОЛЬШЕ 

 

Польша расположена на территории пограничья культур, религий и народов. Как в 
прошлом, так и в настоящем. Oна находится на границе, идущей от Скандинавии до 
Балкан, которая делит Европу в культурном отношении на латинскую, западно-
католическую часть, и на византийскую, греко-славянскую. В прошлом, еще до разделов 
Речи Посполитой, эта граница проходила через самую середину государства, так что 
географически большая часть Польской Короны и Великого княжества Литовского 
находилась на византийской стороне. Сейчас же, после второй мировой войны, лишь 
незначительная восточная часть польского государства осталась на той, прежней, 
византийско-русской стороне, на Востоке. 

Существование пограничья двух культур – явление чрезвычайно интересное, 
будоражащее чувства и воображение, побуждающее к различным философским, 
теологическим и культурологическим рефлексиям. Это явление одухотворенное и кра-
сочное, но временами грозное, приводящее к конфликтам. Так происходило в прежние 
времена неоднократно на пограничье Польши и России, Венгрии и Румынии, так 
происходит и сейчас на Балканах. Хотя разделение двух вероисповеданий – Западного и 
Восточного явилось болезненным событием в истории христианства, которое временами 
пробуждало прежние взаимные обиды и предубеждения, сегодня, однако, наступил 
достаточно благополучный период, когда сообщества этих двух церквей пребывают в 
видимом спокойствии. Более того, сегодня существует живой взаимный интерес, 
наблюдается оживление контактов, появляются различные начинания в области  
взаимовлияния идей и форм культов. Можно говорить не только об обычных встречах и 
диалоге, но и о передаче, обмене ценностей, о взаимном обогащении культур, а также 
синтезе искусств и идеологий. 

Необходимо признать, что это явление в истории не ново. Примерами тому 
являются русско-византийские росписи в готических костелах Польши в эпоху первых 
Ягеллонов, или же, наоборот, готические влияния в архитектуре литовских и 
украинских церквей XIV – XVI вв.; проникновение музыкальной культуры Польши на 
Украину и позднее в Россию, которое повлияло на стиль литургического православного 
пения; влияние схоластической теологии в Киеве и Москве благодаря деятельности 
митрополита Петра Могилы в XVII в., и, наконец, включение ренессансных и барочных 
элементов в церковную архитектуру и искусство. Для того чтобы наиболее полно 
оценить явление диалога и синтеза культур, эти общеизвестные исторические факты 
необходимо дополнить наиболее показательными примерами из истории архитектуры и 
живописи. A примеры? 

Первый – это костeлы в Люблине (т.н. Замковaя часовня, 1326г.) (фот.1), Вислице 
(фот.2), Сандомеже (фот.3) и Kрaвкове (Святокрижская часовня кафедрального собора 
на Вавеле) (фот.4). Внутренние поверхности стен этих готических святынь, заложенной 
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королем Владиславом Ягелло, русские художники покрыли великолепными фресками 
XV века, выполненными в соответствии с византийским каноном. Это, безусловно, одни 
из наиболее выдающихся, целиком сохранившихся примеров этого типа росписей на 
польских землях. Их неповторимость и красота основана на синтезе достоинств и 
гармоничной связи готической архитектуры и иконописи. 

Второй пример – это церковь Благовещения Богоматери в Супрасле, возведенная в 
1503-1511гг. и ставшая необычайно оригинальным явлением не только в истории 
польской, но и европейской архитектуры (фот.5,6). В этой постройке трехчастная 
литургическая структура, характерная для православной церкви византийско-русского 
происхождения как бы облачена в готические одежды.  Внешне она имеет вид костела, и 
в интерьере – это классическая крестово-купольная церковь, девятичастная, типа 
quincunks. 

В древности взаимные контакты были ограниченными. Две церкви, римско-
католическая и православная, представляли собой более замкнутые структуры, при-
стально следившие за целостностью своих  догматов и доктрин, охранявшие свои духов-
ные ценности, что осуществлялось также в сфере культа и искусства. Однако, несмотря 
ни на что, влияния и контакты существовали, и это происходило даже вопреки воле этих 
церквей. Происходило это спонтанно, и никакие запреты и указы не могли тому пре-
пятствовать. 

Сейчас во всем мире, в особенности на просторах господства христианской 
религии, ситуация изменилась. Идеологические и догматические границы как бы исчез-
ли. В наиболее развитых в культурном и духовном отношении сообществах имеет место 
подлинный, интенсивный обмен ценностями. Диалектическое понимание существова-
ния различий подталкивает к рефлексии. Особенно это ощутимо в области искусства, 
прежде всего представленного в святынях обоих Церквей – Западной и Восточной. 

Напоминание о пограничном статусе польской культуры, сформировавшейся на 
основе взаимодействия культур многих народов, является существенным для понимания 
специфических нюансов, проявляющихся в польском искусстве, а особенно в области 
сакральной архитектуры. Думаю, что приведенные ниже примеры укажут направление, 
в котором развивалось искусство в Польше прежде, развивается сегодня и будет 
развиваться в будущем. Необходимо при этом учитывать не только пограничный статус 
произведений архитектуры, возникающих на стыке христианского Востока и Запада, но 
и, прежде всего, современные эволюционные свершения в области зодчества, происхо-
дящие благодаря развитию цивилизации человечества (главным образом технологичес-
кому), развитию искусства иконописи (особенно в результате ее контакта с современ-
ным искусством), так также развитию современной теологической и философской мыс-
ли. Считаю, что это может быть поучительным не только для развития  научного позна-
ния, но, прежде всего, для обновления нашего современного христианского самосозна-
ния, творческого самосознания в области культовой архитектуры и тесно связанного с 
ней иконописного искусства. 

Наиболее интересным примером, свидетельствующим о том, пока еще  «несме-
лом», взаимном проникновении качеств двух христианских Церквей: Восточной и 
Западной, может быть, прежде всего, взаимная конверсия святынь. История всемирной 
архитектуры знает немало таких примеров. Различными были причины и результаты 
таких трансформаций. Восточно-христианские храмы превращались в мечети, как 
практически все храмы древней столицы Византии Константинополя и его окраин, 
перешедших после падения империи от восточных христиан к служителям ислама, 
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костелы заменялись на церкви, церкви - на костелы. То же происходило и с синагогами. 
Осуществлялись недопустимые приспособления храмов и иных мест проведения 
культов под ночные клубы, дискотеки, чему наиболее показательными примерами в 
послевоенной Польше являются поевангелические костелы в Вельдзондзу и Квидзыне. 
Примерами не таких уж давних межконфессиональных изменений могут быть многие 
святыни и церкви Прикарпатья, Бещaд, Хoльмщины, южного Подляшья, костелы 
Нижней Силезии, Поморья, а также Вармии и Мазур. 

На послевоенный период приходится массовое переселение жителей юго- и сред-
не-восточной Польши на территории западные и северные, в рамках коварно спланиро-
ванной тогдашними властями усмирительной акции «Висла» 1947-го года. На так 
называемых «возвращенных землях», после вытеснения оттуда немецкого населения, 
размещены вывезенные из родных краев  около 140 тысяч украинцев и лемков. С одной 
стороны, это привело к разрушению большинства оставленных ими старинных, чрезвы-
чайно ценных храмов либо к переходу  их в собственность Католической Церкви, а с 
другой стороны – к тому, что в местах переселения православные приспосабливали для 
своих нужд  разрушенные либо оставленные  культовые объекты иных конфессий, а 
также светские здания. Такое продолжение   получило храмостроительство в Польше 
после Второй мировой войны. 

 Поскольку большинство объектов, «переданных в пользование» православным, 
имело статус памятников архитектуры, то прежде всего службы охраны памятников 
определяли  техническое  состояние,  пределы модернизации и адаптации этих объектов 
для нужд Православной Церкви. В большинстве случаев адаптации подлежали храмы 
евангельских христиан, построенные, как правило, на рубеже XIX-XX веков. Например, 
подняты из руин храмы Вроцлава, среди которых – готический костел св. Варвары, в 
1963 году преобразованная в православный собор Рождества Пресвятой Богородицы, а 
также церковь святых Кирилла и Мефодия, построенная на руинах барочного храма 
святой Анны на Пяске. К этой же категории принадлежат и большинство адаптирован-
ных для Православной Церкви храмов на юго-западе Польши (в Нижней Силезии) – в 
частности, в Олесьнице Силезской, Зомбковицах, Сьвиднице, Пжемкове, Зимней Воде, 
Зелёной Гуре, Валбжыхе, Рудной Вси, Волове Старом, Бучине, а также на Западном 
Поморье – в частности, в Бжозе, Лугах, Грыфицах, Тжебятове.   

Стоит хотя бы мимоходом остановить внимание на упомянутом выше кафедраль-
ном соборе Рождества Пресвятой Богородицы во Вроцлаве. После  многолетних про-
цедур в 1963 году стародавний готический храм – сначала католический, затем еванге-
листский – был передан православным. Авторами концепции его внутреннего обус-
тройства и украшения являются Ежи Новосельски и  Адам Сталони-Добжански. В этой 
концепции основное внимание уделяется эсхатологической тематике. Отражает ее 
прежде всего иконостас с горизонтальным рядом икон,  который представляет – как не-
когда  в главном  готическом алтаре этого храма – историю Спасителя. Иконостас впе-
чатляет как целостность, объединенная поднятым вверх изображением Распятого 
(фот.7). 

Смерть Христа на Голгофе через ее символ – крест, объединяет композицию 
иконостаса с росписью сводов алтаря. Облик креста соотнесен с образцами итальянской 
живописи XIII века, следовательно – с периодом расхождения традиций византийской и 
латинской. Посредством этого соотнесения как бы делается попытка связать их обратно. 
Иконостас храма не составляет перегородки. Он почти ажурный, очень пространствен-
ный прозрачный и потому органично связан с пресвитерием алтаря. В дополнение – 
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очень большое, низко подвешенное, круглой формы паникадило определенно обозна-
чает центральность пространства здесь, перед иконостасом – как бы  с целью заменить 
традиционно размещенный над местом совершения Евхаристии купол с Пантократором 
(Вседержителем). Кроме того, аппликационность икон на сводах, словно разбивающая 
их секвенцию, их ритм и структурную упорядоченность, усиливает эту сконцентри-
рованность (фот.8).  

 К концу 1970-х годов, а особенно в начале 80-х, происходит настоящий «взрыв» 
в развитии сакральной архитектуры Польши, особенно римско-католической. Вызван он 
был по преимуществу изменениями политического положения страны в связи с 
избранием Кароля Войтылы Папой Римским, а также созданием «Солидарности». Эти 
факты парадоксальным образом повлияли также и на улучшение ситуации с инвес-
тициями  в Православной Церкви. Хотя с начала 1970-х годов  постепенно преодолевал-
ся барьер получения разрешений на строительство  новых православных храмов, но 
именно 80-е годы приносят увеличение числа новопостроенных храмов. Предельные 
размеры, которыми тогда оперировали при выдаче разрешений на строительство Ми-
нистерством вероисповеданий, была общая площадь в 600 кв. метров.   

Наиболее показательным примером того, что созидалось в этот период является  
Свято-Троицкий собор в Гайновке, строительство которого пришлось на 1973-1992 гг. 
Он – пожалуй, единственный храмовый объект с таким  масштабом  пространственного 
решения. Хотя отличает его  не только такая, не встречавшаяся ранее, прикладная 
особенность, но прежде всего свойства самого архитектурного решения объекта, 
являющегося довольно редким примером авангарда.  Здесь имеет место  интересная, не 
стесненная давлением историзма реинтерпретация традиционных канонов, смело 
направленная  против  изменений, происходящих в  современной культуре  

Храм этот спроектировали Ежи Новосельски и Александр Григорович.  Архитек-
турный проект разработал второй из названных. Ежи Новосельски – художник выдаю-
щийся и единственный такого масштаба в ряду современных иконописцев мира  –  был 
изначально и автором проекта прекрасной иконографии собора, к сожалению, не 
дождавшегося исполнения (фот.9). В итоге роспись, ориентированную на образцы 
поздневизантийской иконографии Палеологов, осуществил Димитриос Андронопулос из 
Греции. А витражи выполнил Адам Сталони-Добжански.   

Этот храм относится к классическим крестово-купольным решениям типа 
вписанного креста. Это двухнефное сооружение с отдельной крестильней и часовней 
под башней колокольни, а также с отдельным криптовым храмом. Здесь  имеется 7 
алтарей, из них 4 – на верхнем уровне. Высота здания достигает 50 метров,  используе-
мая общая площадь составляет 850 квадратных метров. Храм может вместить 5 000 
человек. Это, собственно, из построенных в послевоенной Польше первый православ-
ный храм такого масштаба и такого комплексного замысла.  

Главной идеей пространственной концепции было сочетание исторического 
наследия церковной архитектуры с современными технологиями железобетона и свя-
занными с этим новыми конструктивными возможностями рельефного моделирования. 
Здесь имело место новаторство решений в использовании железобетонных плит, каркас-
ных конструкций и  витых  несущих колонн. Форма этого здания  основывается  на 
мягком проникновении (сочетании) крестовой структуры параболических цилиндричес-
киx сводoв с 40-метровым основным конусом, который опирается на 4 пендентивах, 
переходящих в цилиндрические колонны. Восьмиугольная крестильня покрыта отдель-
ным, несколько меньшим конусом, а также специфическая квази-корбузьеровская ко-
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локольня вместе с центральным конусом создают выразительные высотные доминанты 
(фот.10).       

Внутренний вид храма – классическое для православие негативное отражение 
внешней формы. К сожалению, в ущерб ему здесь отсутствует традиционное купольное 
увенчание, а имеется квадратный окулус, который вызвал многие иконографические 
новации. Центростремительная диспозиция  здесь подчеркнута вогнутым иконостасом 
(фот.11)., который выполнен в железобетонной конструкции, покрытой мозаичными 
плитками, а также ступеньками солеи и крестообразным паникадилом, сделаным в 
память о 1000-летии Крещения Руси. 

Примерoм храмостроительства на рубеже 1980-90-х годов  является церковь 
Воскресения Господня в Белостоке – Слонечном Стоке.  Автором  ее архитектурного 
проекта является Ежи Устинович. 

 Этот храм сохраняет традиционную для Православия символическую структуру. В 
то же время представляет попытку ее современной реинтерпретации, которая учитывает 
особый культурный контекст пограничья. Основные мотивы  связывают этот храм со 
многими храмами-крепостями, которые строились в византийско-готическом стиле – 
такими, как храм Благовещения Божией Матери в Супрасле, церквей в Сынковичах, 
Маломожейкове или Новогрудке. Вместе с тем налицо лишь  второстепенные стилисти-
ческие связи, ограничивающиеся внешней формой. Это: структурированность компози-
ции, «кристалличность», использование характерных для готики форм башен, контрфор-
сов,  проемов  и фасада (фот.12).  

Храм имеет центростремительную композицию, построенную на геометрии 
взаимопроникающих фигур восьмиугольника и греческого креста (фот.13). Внешний 
облик подчеркивает ее именование: символика Гроба Господня и Воскресения про-
читывается в геометрии восьмигранника, в формах контрфорсов (как камней, отодви-
нутых от гроба), окружающих подпор, опечатанных камнях и в 8 колоннах храма. А 
размещение здания на холме усиливает экспрессию формы и ее экстатичность. Здесь 
применена классическая система пяти башенных  куполов. Использование кристалли-
ческих форм (фот.14) имеет  соотнесенность с Откровением святого евангелиста Иоанна 
и его описанием «Нового Иерусалима»: «…который нисходил с неба от Бога…Светило 
его подобно драгоценнейшему камню, как бы камню яспису кристалловидному» (Откр. 
21,10).   

Формальным продолжением – хотя и представляет собой, несомненно, антици-
пацию позднейшего храма – является еще крестильная церковь в честь св. Иоанна 
Крестителя в Бельске Подляском. Включенная в комплекс расположенного неподалеку 
приходского дома посредством конусообразной крыши с характерными складками  
навеса, она напоминает формы собора в Гайновке (фот.15). Но особо впечатляющим 
является внутренний вид крестильни – архитектурно и иконографически оформленный 
Ежи Новосельским. Пространственная система стен является классической, схема 
«квадратуры круга» реализуется посредством купола, восьмигранного тамбура и куби-
ческого корпуса. Настоящим  событием стало неконвенциональное решение централь-
ной литургической зоны, т.е. алтарной арки. Это решение – новаторское по форме, хотя 
одновременно и традиционное в символической интерпретации и иконографии. Оно 
подчеркивает единство горизонтальной и вертикальной ориентации храма, сосредото-
ченных посредством этой арки в евхаристическом центре. Первая реализуется через 
кадрирование алтаря и сходящуюся перспективу его выкроя; вторая же через вхождение 
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арки в купольное пространство и повторение профиля сечения часовни. Этo настоящее 
произведение искусства (фот.16).   

 В связи с отмеченным  нельзя не вспомнить о других важных творческих 
результатах названного замечательного иконописца и архитектора в одном лице. Это 
произведения, выполненные также в римско-католических и униатских храмах. Они 
являются  доказательством того, что именно сейчас Православная Церковь через свое 
искусство проникает в иные Церкви. Благодаря своей живой традиции она выводит это 
искусство из создавшегося было  кризисного состояния и поднимает на   уровень особой 
рецепции иконографического и архитектурного искусства, придавая им особый статус, 
ранг и теологическое значение. Это является также доказательством, что на пограничье 
искусство Востока и Запада взаимно дополняются, обогащаются и оживляются. Было ли 
это на основе укрепления защитной позиции и обязательности заострения противоречий 
и различий, или же, как это уже ранее в истории было – на основе  должного синтеза 
искусств (о чем свидетельствуют, кстати, часовня Святой Троицы в Люблине, храм в  
Вислице,  Сандомирский  кафедральный собор) – это уже иной вопрос.    

 Первым, самым старым из них является католический храм в Варшаве-Елёнках. 
Самое интересное из примененных здесь решений – это полихромные рельефы, пи-
санные по сохраняющей швы (расшивку) кирпичной стене (кладке) (фот.17). При весьма 
экспрессивной тектонике внутренней композиции храма, обогащенных дополнительно 
квази-витражными стенами боковых нефов и выделенной  конструкцией сводов, эта 
роспись является элементом успокаивающим, созерцательным (фот.18). 

 Очередной объект, весьма существенный для современного иконографического 
искусства – костел Провидения Божьего в Веселой возле Варшавы. Он заложен в 1938 
году и построен в неороманском стиле. Однако реализация его внутреннего оформления 
приходится на 1975-76 гг. Это шедевр искусства – как иконографического, так и ар-
хитектурного – от начала до конца выполненный Новосельским. Главный композицион-
ный и иконографический акцент сделан здесь на апсиде храма, в которой  размещен 
крест с интересной транспозицией креста св. Франциска Асиззского, а за ним, в тесной 
пространственной связи, написана икона Матери Божией Оранты (фот.19). В алтарной 
части осуществлена интересная пространственная транспозиция алтарного темплона. 
Прекрасную архитектуру дополняют настенная роспись и абстрактные витражи 
(фот.20). Впечатляющий Крестный Путь написан на полотне в белой раме, как барельеф, 
бронзово-черный, посреди стен и зданий Иерусалима, а не на открытом пейзаже 
Голгофы. 

 Это уникальный пример комплексной реализации  интерьера в стиле восточно-
христианском, православном для храма латинского. Это как бы церковь в костеле. 

 Еще одним уникальным примером архитектуры, соотносящейся с ветхозаветнoй 
Скини Собрания  является костел Святого Духа в Новых Тыхах   (фот. 21). Этот объект, 
построенный в 1979-1983 годах, принадлежит к числу самых интересных храмов 
Польши последнего времени. Автор архитектурного проекта – Станислав Немчик, тогда 
как  автор прекрасной иконографии – тоже Ежи Новосельски (фот. 22). В этом проекте 
налицо уход от схем сухого модернизма и привнесенного в декоративное искусство 
травестивного постмодернизма. Пространственная концепция храма – простая форма 
несимметричной пирамиды, срезанной в основании  потолочного окна (светлика). Рядом  
с окном  находятся четыре 12-метровых  креста  из полиэфирных смол, а под ним, на 
антепендиум – алтарь.  В целом это архетипичная форма. Снаружи, под крышей, имеют-
ся обходы (галереи) и аркады, являющиеся транспозицией традиционных для архитекту-



 

105 

ры костелов и церквей (католических и православных храмов) чердаков «собут». 
Ажурная, почти ювелирная колокольня прекрасно контрапунктирует форму храма. Че-
рез роспись как бы просвечивает фактура досок (так, как в костеле на Елёнках – 
кирпичей) – материальное свидетельство мира духовного. 

К той же категории храмов относится и прекрасная, построенная  в 1992-1997 го-
дах, греко-католическая церковь Рождества Пресвятой Богородицы (Пречистой) в Бялом 
Боже возле Щецинка на Западном Поморье. Этот небольшой объект представляет собой 
мастерское, новаторское решение, которое своими корнями глубоко связано с традиция-
ми Восточной Церкви и одновременно получает универсальное звучание. Архитектором 
и автором всего этого  решения в целом является Ежи Новосельски (при техническом 
сотрудничестве с Богданом Котарбой). Церковь уединенна, возведена на пустынном 
равнинном ландшафте и вписывается в него белым и ржаво-красным цветами 
штукатурки. Неф строгостью своей напоминает древнехристианские базилики (фот.23). 
Скупое освещение, небольшие квадратные и круглые окна, а также простота форм и 
однозначность архитектурных решений напоминают архитектуру Сирии и Месопота-
мии. Внутреннее пространство –  центрально-продольное, с характерными снижениями 
посредине, как бы для  безопасности людей, принимающих Евхаристию, и так, чтобы 
окружение не было поражено его  воздействием. Три алтарных свода  являются 
реминисценцией  алтарного свода крестильни в Бельске Подляском. (фот.24). Темная 
малахитовая тонировка стен и колонн, а также доминирующий мениск купола с 
Пантократором  выявляют дискретный мотив квадратуры круга. На восточной стене по-
традиции размещено прекрасное Распятие (фот.25).      

 В этом храме представлен классический раздел святая святых (алтаря) на бему и 
два пастофория. Он имеет также интересную, двухбашенную структуру западного 
фасада, открытую на четыре стороны света. Под башнями внешний нартекс напоминает 
древние атриумы сирийские и коптские. Посреди его – двойной  фронтон с иконами 
Архангелов Михаила  и Гавриила, а между ними - греческий крест  с пятью стигматами 
(печатями). Согласно древнему апокрифу, такой именно крест спускался в преиспод-
нюю. Один Архангел его туда отправил, а второй – в триумфе оттуда вынес. Это прекра-
сное, универсальное решение. Ниже находится изображение Вераикон – Плата Святой 
Вероники с преображенным ликом  Страждущего Христа. 

Храм, иконографическое оформление которого полностью согласуется с архи-
тектурой, – небольшая Свято-Троицкая церковь при Иконографической школе в Бельске 
Подляском. Ее проектировал Ежи Устинович, а роспись осуществили учащиеся школы 
под руководством ректора – отца Леонтия Тофилюка.   Освященная  в 2002 году, эта 
небольшая, площадью в 32 кв. метра, церковь представляет собой транспозицию клас-
сической модели храма зального, купольного, одноапсидного. Она продолжает традиции 
деревянного храмостроительства, прежде всего русского – псковско-новгородской 
школы (фот.26). Но при этом имеет выразительную укорененность в местных тради-
циях, церковной  архитектуры Подляшья. А к тому же связана еще с  опытом строитель-
ства церквей лемковских и молдавских – с их значительно выдвинутыми навесами для 
защиты находящихся под ними росписей. Здесь поднавесные  пояса трех стен спроек-
тированы как пояса иконографические, наподобие трех рядов иконостаса: Деисусный, 
Пророков и Патриархов. Простая кубическая масса корпуса покрыта т.н. сомкнутым 
сводом [groined vault; Walmgewölbe], который увенчивает купол с иконой Пантократора, 
подвешенная над стеклянным барабаном и поэтому видимая извне (фот.27,28).  
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* 
Представленные здесь примеры сакральной архитектуры христианских церквей 

Востока и Запада дают интересный материал для рассуждений о их взаимном диалоге, 
об уважительной трактовке и почитании прав и традиций, об особенностях и многообра-
зии культурных проявлений. В греческом языке dialegein означает «разговаривать», что 
в общем значении этого слова представляет собой обмен мыслями. Однако мы при-
выкли к тому, что в области диалога между религиями и культурами различных народов 
наиболее часто используется термин «встреча», который в собственном значении этого 
слова диалогом не является, хоть и создает необходимое для этого условие. 

В сакральном искусстве двух церквей, в их разнородности и похожести, автономии 
и вместе с тем стремлении к объединению различных составляющих, христианский мир 
как бы возвращается к своему первоначальному единству. Это единство уже реализует-
ся, и происходит это непосредственно и открыто. Оно не является лишь только встре-
чей, лишь только диалогом, а является чем-то большим. В этой пробе синтеза искусство 
обоих Церквей находит свой смысл и достигает своей цели. Оно реализуется в том, для 
чего надлежащим способом призвано, и становится искусством единой Церкви, и уже 
неразделенной. Так не являются ли правдивыми слова, которые прекрасно высказал 
Федор Достоевский – «искусство спасет мир». К ним можно уже сейчас, хотя  еще 
несмело добавить – весь мир. 

 

   
Фот.1                                             Фот.2                                            Фот.3 

   
Фот.4                                             Фот.5                                            Фот.6 
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Фот. 7.                                           Фот. 8.     Фот. 9. 
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Фот. 19.                                                Фот. 20 
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Jerzy Uscinowicz 
Frontier Temples – Modern Cultic Architecture in Poland 

Summary 
 

The existence of two frontier cultures is a very interesting phenomenon, which impels to 
various philosophical, theological and culturological reflections. This phenomenon is spiritual 
and colorful, but at times it is severe and leading to the conflicts. 

Nowadays, the lively mutual interest is seen between Western and Eastern church 
communities, the revitalization of contacts, the new initiatives in the sphere of the mutual 
interferences of ideas and cults forms. We may speak not only of ordinary meetings and 
dialogues, but of transferring and exchanging of values, mutual cultural enrichment, arts and 
ideologies synthesis as well. 

 

 

ieJi ustinoviCi 

sazRvrispira taZrebi _ Tanamedrove sakulto arqiteqtura poloneTSi 

reziume 

 

or kulturas Soris sazRvris arseboba _ gansakuTrebulad saintere-

so movlenaa, romelic aforiaqebs grZnobas da warmosaxvas, aRZravs sxva-

dasxva filosofiur, Teologiur da kulturologiur refleqsias. es aris 

zeSTagonebuli da mxatvruli movlena, magram drodadro _ sastikic, rome-

lic konfliqts ganapirobebs. dRes arsebobs cocxali ormxrivi interesi, 

igrZnoba kontaqtebis gamococxleba, Cndeba sxvadasxva wamowyeba ideebis 

da kultis formebis urTierTgavlenis sferoSi. SeiZleba saubari ara mxo-

lod Cveulebriv Sedarebasa da dialogze, aramed faseulobebis gadacema-

ze, gacvlaze, kulturaTa urTierTgamdidrebaze, aseve, xelovnebisa da ide-

ologiis sinTezze. 
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Толысбаева Жанна 
 

(Казахстан) 
 

КУЛЬТУРА: НАСТОЯЩЕЕ И БУДУЩЕЕ 
 

Одной из наиболее обсуждаемых проблем ушедшего ХХ и нарождающегося ХХI 
веков стал вопрос об имманентных законах и закономерностях развития культуры. В 
центре внимания исследователей находятся вопросы истории развития русской 
литературы, интерес к периодам обостренных эсхатологических предощущений, особен-
но – к рубежным эпохам. Не вызывает удивления тот факт, что ученые, заинтересо-
вавшиеся проблемой онтологии культурных «взлетов» и «падений», живут и работают 
во второй половине ХХ столетия, в эпоху полного и окончательного возвращения 
Создателя к человечеству. Интересны, многоаспектны, полемичны работы Г.С. Кнабе, Г. 
Белой, В. Топорова, Ю.Лотмана. С нашей точки зрения, сама проблема и её интерпре-
тация вызывают на полемику. И здесь уместно пошаговое вхождение в проблему. 

1. Спорно понимание культуры как развивающейся системы. Человечество, 
проживающее последнюю земную жизнь, к сожалению, не смогло приблизиться  к 
идеалу действительно Человеческой жизни. Не по своей воле, это понятно. Но суть дела 
от этого комментария не меняется. Если великие художники эпохи Возрождения 
создавали гармонию линий человеческого тела, воспроизводя рельефы многократно 
препарированной мышцы, то о каком животворном искусстве может идти речь? Если 
Чайковский вдохновлялся на создание музыкальных шедевров любовью к маленьким 
мальчикам? И вообще, если принять во внимание факт обязательной психотравмы гения 
(ни для кого не секрет: все великие художники, музыканты, поэты и писатели 
начинаются с того,  что в начале жизни получают некую психическую травму, с которой 
и начинается рождение творческой личности, избывающей своим творчеством страхи и 
комплексы детства), то можно ли такую культуру наделять высокодуховным 
содержанием? Соответственно, и словосочетания типа «сильная и зрелая русская 
культура» автоматически теряют всякий смысл 

2. Если пропустить пункт первый (допустить, что он неубедителен), и всё же 
вдуматься в проблемный вопрос о сущности культуры той или иной эпохи (к примеру: 
почему сильная и зрелая русская культура в 10-е годы ХХ века оказалась перенасыщена 
апокалиптическими мотивами?), то и в этом случае наблюдения показывают динамику 
не развития, но возвращений и кружений культурных процессов на одном месте. И здесь 
заметим: по всей видимости, не так уж сильна культура, допускающая предощущение 
грандиозного конца! А если учесть, что такие кризисы культуры случались достаточно 
часто, то только здесь обнаруживается ложность общепринятых объяснений о так 
называемом маятниковом характере развития истории, о соотношениях «плюсов» и 
«минусов», о принципах отрицания отрицания, единства и борьбы противоположностей 
и т.д. Почему «кривая» культурной жизни человечества не поднимается вверх (ведь 
логика очень проста: культура должна накапливаться!), но представляет собой 
кардиограмму больного: короткие скачки вверх – вниз, вверх – вниз. Рваный и неровный 
пульс культурной жизни цивилизации всё это время вменялся за ритм развития. Чего 
проще? Античность – Возрождение – Средние века – Классицизм – Романтизм – Реа-
лизм. Совсем недавно и я была приверженцем такого понимания истории развития куль-
туры. А теперь поправляю себя: не развития, а возвращений. Человечество проявило 
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такую фантазию, создавая себе вереницу богов и титанов, придумывая сюжеты 
«божьих»  Революций, моделируя отношения «человек – общество – большой мир». Но 
ни одна из придумок не уберегла от разочарований: вне понимания принципов 
мироздания не может земной человек обрести гармонию и покой. Разум же так 
перевернул историю развития культуры, чтобы самые неблагополучные моменты всеми 
без исключения воспринимались как основополагающие, как когда-то (?) кем-то (?) 
установленные закономерности развития. 

Движение культуры вспять обнаруживает участившиеся в ХХ веке кризисы 
методологий. Всё чаще и чаще дают о себе знать понятийные «ножницы»: искусство – 
культура, наука – культура, быт – культура, этика - культура. Особенно трагично в этом 
отношении понимание судеб поэтов и писателей, одаренных умением тоньше других 
современников слышать время, ощущать пространство.  

До сегодняшнего дня никому из представителей культуры (и литераторам, в том 
числе) не было дано право постичь (хотя бы приблизительно) идею жизни от Создателя. 
Основная масса писателей и поэтов воплощала в творческом поиске если не 
безнадежность и трагизм мировоззрения, то бессилие перед пониманием Сущей жизни. 
И в этом ряду не только И. Бунин, Камю, Кафка, Ахматова, Л. Андреев, но и авторы, 
имена которых традиционно связывают или с философской мыслью эпохи, или с 
радостным отношением к жизни. Последнее рифмуется с образом А. Пушкина. Но 
сегодняшняя информация о биографии, личности великого поэта снимает глянец с 
«легкого», «беззаботного» Пушкина, перенесшего свою вселенскую бездомность и 
сиротство в творческий  поиск. Радостная поэзия А. Пушкина рождалась на надрыве 
собственных духовных потенций: принцип «пишу свободно, как живу» доставался 
Пушкину исключительно через внутреннее усилие собрать себя, как предощущение 
возможной духовно самодостаточной жизни в каком-то ином мире.  

Философско-теологические проблемы поднимали в своих произведениях и такие 
писатели, как Л.Толстой, Ф. Достоевский, а в ХХ столетии – Л.Леонов, Д. Гранин.  
«Скандальному» Л.Толстому досталось от критиков всех времен: в ХIХ веке его ругали 
за отступничество от канонов христианства, в ХХ – за то, что не до конца отошел от 
церкви. Круг метаний, за пределы которого не мог выйти трагический гений Л.Толстого 
можно определить толстовским же вопросом: «В чем моя вера?». Полемическое 
отношение Л.Толстого к установленным догматам веры дал основание другому 
литератору Д. Мережковскому охарактеризовать теософское мировоззрение эпика ХIХ 
века как «религию без бога». Действительно, многие озарения Л. Толстого носят 
удивительно провидческий характер. Такова догадка писателя о том, что мир не 
сотворен, а творится Кем-то каждую минуту, и в этом процессе творения немаловажную 
роль выполняет сам человек.  

Из разряда таких же кризисных – мировоззрение Ф. Достоевского. Ставшее леген-
дарным высказывание писателя о Христе «И все-таки он не воскреснет» выражает 
степень отступничества Достоевского от земного института веры. «Великое пятикниж-
ие» Достоевского, по большому счету, является литературным памятником, отразившим 
духовно-религиозную безысходность писателя. Круг исканий замыкается там же, где он 
начался – в творчестве.  

Хронология выводит наблюдения на «серебряный век». Драматизм мироощущения 
поэтов и писателей, композиторов и художников этой эпохи – не от прощания с 
уходящим веком и утратой России-родины, но от накала ожидания Другой эпохи. 
Именно в «серебряном веке» много пишется о вере традиционной и перерожденной 
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(символистское учение о Прекрасной Даме, например), люди ищут ответа на самые 
сакральные вопросы. Но никакие Прекрасные Дамы, царицы Таиах (даже при их 
метафорической сближенности с Солнцем) не даруют поэтам чувство гармонии и 
сопричастности к созидательной жизни! Разрушение, саморазрушение, неудовлетворен-
ность жизнью несут в себе поэты «серебряного века, реализуя принцип: чем ближе к 
цели, тем дальше она от тебя.  

Существующее на текущий момент постмодернистское (даже предположим – 
«пост-постмодернистское») представление о культуре выражает бесполезность блужда-
ния человечества по замкнутым лабиринтам. И никакое выстраивание «Мира как (даже 
«из») Хаоса» не даст позитивных результатов. Ибо на костях прошлого абсолютно 
невозможно создать гармонию сегодняшнюю.  

Возможна ли Другая культура, базирующаяся на понятиях абсолютного добра, 
просветления, честного отношения человека к человеку? Думаю, возможна. Каков путь 
к такому пониманию культуры, если честно, - рецепта масштабно действующего не 
знаю. Но мне очень хочется, чтобы аналогичный вопрос появился в сознании каждого из 
живущих. И, может быть, что-нибудь изменится в нашей общей с Вами и такой 
беспокойной жизни. 

 
 

Zhana  Tolysbaeva  
Culture: present and future 

Summary 
 

One of the most discussed problems of the passed XX and the new XXI centuries 
became the question about immanent laws and appropriatenesses of the development of the 
culture. In our point, the problem itself and its interpretation prompts to the polemics. It’s 
arguably to understand the culture as a developing system. It’s so regrettably that  humanity 
which is living its last winter life, has not been able to approach to ideal persisting human life. 
The observations do not show the dynamics of development, but they show the returning and 
rotation of the cultural processes on the one place. If  to take into account that such crisises of 
the culture happened enough often,  only at this point we can detect the invalidity of the 
balance type of the history development, about the correlation of the “pluses” and  “minuses”, 
about principle of the negation ,about  the unity and fights of the oppositions, about evolutions 
of  the methodology and etc. 

Existing notion for current moment about the culture shows the wandering humanity in a 
closed labyrinth. Is it possible existence of the other culture which is based on notions of  
totally  kindness, enlightenment and honoured relations of the person to person? I think the 
way  to such understanding the culture lies through consciousness of each of us. 

 
 
 

Jana tolisbaeva 

kultura: dRevandeloba da momavali 

reziume 

 

gasuli XX saukunisa da mimdinare XXI saukunis erTi-erTi yvelaze 

ganxilvadi problema gaxda sakiTxi kulturis ganviTarebis kanonzomiere-



 

114 

bebis da imanenturi kanonebis Sesaxeb. Cveni SexedulebiT, TviTon problema 

da misi interpretacia iwvevs polemikas. sakamaToa kulturis, rogorc gan-

viTarebadi sistemis cnebis gageba. kacobriobam, samwuxarod, ver SeZlo mi-

axloeboda namdvili adamianuri cxovrebis ideals. dakvirveba gviCvenebs 

ara kulturuli procesebis ganviTarebis dinamikas, aramed imas, Tu rogor 

trialebs is wreze, rogor ubrundeba sawyis mdgomareobas. Tu gaviTvalis-

winebT, rom kulturis aseTi krizisi sakmaod xSirad xdeba, maSin mxolod 

aq gamoCneba istoriis ganviTarebis e.w. meryevi xasiaTis sayovelTaod miRe-

buli axsnis, `plusebis~ da `minusebis~ Sefardebis, uaryofis uaryofis 

proncipis, sawinaaRmdegoebis erTianobisa da brZolis, meTodologiis evo-

luciis siyalbe da a.S. 

am droisaTvis arsebuli warmodgena kulturaze asaxavs kacobriobis 

borials Caketil labirinTSi. SesaZlebelia Tu ara sxva kultura, rome-

lic Seiqmneba absoluturi sikeTis, naTeli gonebis, adamianTa Soris ke-

Tilsindisieri damokidebulebis bazaze? 

vfiqrobT, kulturis aseT gagebamde gza gadis TiToeuli Cvenganis 

cnobierebaze.  
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Акылбек  Ахметов 
 

(Казахстан) 
 

ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ 
БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ 

  
Проблема культуры — одна из всеобъемлющих в современном научном знании. 

Многоаспектный характер проблемы потребовал системного изучения феномена 
культуры.  

Применительно к теории культуры системный подход предполагает:  
1) выявление системообразующих признаков изучаемого объекта, т.е. определение 

понятия культуры;  
2) анализ ее структуры;  
4) построение на этой базе теоретической модели должного состояния системы;  
5) соотношение характеристики должного состояния с реальным положением дел;  
6) исправление ошибок практики.  
Для определения понятия культуры, сложного и многомерного по своей сути, 

необходимо рассмотреть некоторые методологические положения:  
• главный источник культуры — труд общественного человека;  
• культура включает в себя различные способы и результаты деятельности 

общественного человека;  
• сущность культуры — человекотворческая,  важнейшим ее продуктом является 

сам человек;  
• история культуры — естественно-исторический процесс, и в этом смысле 

культура каждого конкретного общества есть исторически обусловленная система 
способов и результатов человеческой деятельности;  

• культурный прогресс — совершенствование самого человека.  
      Адаптационная функция культуры при пристальном рассмотрении обнаружи-

вает два вектора: на общество и на человека. Для общества культура создает человека, 
способного осуществлять расширенное воспроизводство данных социальных отноше-
ний. Человека культура вооружает знаниями, умениями, навыками, овладев которыми, 
он получает возможность полноценной социализации и самореализации.  

      Следующий этап системного подхода к культуре связан с выявлением ее 
структуры. Поскольку культура вторична по отношению к обществу, постольку она 
является важнейшим структурообразующим его фактором. Отсюда - социологический 
аспект структуры культуры. Другим основанием структурирования культуры являются 
ее деятельностная природа и человекотворческая сущность. И то и другое реализуется 
через механизм потребностей, поскольку именно в процессе деятельности с целью их 
удовлетворения человек творит культуру и самого себя. Именно социокультуро-
логической аспект структуры культуры позволяет среди множества самостоятельных ее 
сторон выделить экономическую культуру. Следует заметить, что экономическая 
культура является структурным компонентом и другой системы - профессиональной 
культуры, что будет рассмотрено ниже.  В каждом из названных элементов культуры 
наблюдается сложная диалектика материального и духовного, появляется возможность 
выделения культуры материальной и духовной.  
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      Методологическое значение решения проблемы структуры культуры заклю-
чается в возможности создания социокультурного портрета эпохи. Соотнесение данных 
по каждому элементу с идеальной моделью интегрального типа личности будущего 
специалиста позволит принимать оптимальные управленческие решения.  

Почти все подходы к трактовке структуры культуры актуализируют такой ее 
компонент, как ценности. Аксиология для теории культуры актуализировала два 
момента: субъективно - объективный характер ценностей и связь их с потребностями 
общества, социальных групп и личности. Именно в цепочке взаимодействий между 
теорией культуры, теорией ценности и философским учением о человеке заключены 
методологические основы исследования тех или иных аспектов проблемы культуры.  

Особого внимания заслуживает проблема соотношения категорий «ценности» и 
«нормы культуры». Так, например, К.С. Сарингулян рассматривает ценности как 
«нормы целеполагания или нормы— ориентации» [1,113]. В культуре существуют 3 вида 
ценностей: 1) ценности - идеалы; 2) ценности - свойства вещей, выявляемые в 
результате соотнесения с ценностями - идеалами; 3) ценности - вещи, обладающие 
ценностными свойствами.  

      Одним из важнейших этапов системного отношения к культуре является 
выяснение законов ее развития, т.е. построение историко - культурной типологии. 
Понятие «тип культуры» дает методологическую основу для осмысления общего, 
особенного (регионального, национального) и единичного в культурно-историческом 
процессе.  

При определении структуры сущностных сил человека различные концептуальные 
подходы содержат в себе некий инвариант, заключающийся в том, что необходимыми 
элементами структуры сущностных сил человека признаются способности, потребности, 
интересы, знания и умения.  

Л.Н. Коган предлагает дополнительное деление сущностных сил по носителям 
(индивидуальные и общественные) и по видам (производительные, политические и 
духовные) [2,25]. В.Н. Сагатовский вводит понятие функционального уровня 
сущностных сил (биологический, социологический, психологический) и их внутренних 
детерминант (потребности, возможности, жизненная позиция) [3,12].  В.К. Шановский 
различает потенциальные силы (способности), побудительные силы (потребности, 
интересы, целеполагание) и в качестве отдельного элемента рассматривает собственно 
человеческую деятельность [4,34]. Для систематизации всех обозначенных подходов 
необходимо понятие «сущностные силы человека» преломить через основные 
философские категории. Тогда понятно, что человек рассматривается как единство 
материи и духа, объекта и субъекта, биологического и социального, личного и 
общественного, индивидуального и универсального, эмоционального и рационального. 
Синтезируя все данные о культуре, полученные на разных этапах ее системного 
изучения, Л.К. Круглова характеризует культуру как исторически конкретную систему 
способов и результатов развития сущностных сил человека, функционирующую в целях 
удовлетворения потребностей общества, отдельных социальных групп и личности [5,22]. 
Развивающую функцию культуры подчеркивал С.Л. Выготский. Он понимал ее широко, 
как обогащение исходных биологических данных. М.Г. Ярошевский отмечает, что 
содержание исследовательской программы в понимании Выготского «определялось 
задачей экспериментального изучения того, каким образом, благодаря тому, что ребенок 
оперирует в общении знаково-смьгсловыми орудиями (продуктами культуры), его 
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психические функции (внимание, память, мышление, воображение) из низших 
превращаются в высшие» [6,75]. Модель человека, заложенная в систему социальных 
ценностей и норм, показывает степень ориентации общества на развитие сущностных 
сил человека. Ориентация на формирование целостного человека определяется 
единством образования и воспитания. Успешное осуществление принципа единства 
воспитания и обучения возможно через корректировку целей, задач и содержания. 
Первая группа задач формирования личности как носителя гуманистического типа 
культуры сопряжена с необходимостью воспитания способности к творчеству как 
высшему проявлению свойства субъективности. Задача воспитания организованности и 
дисциплины выступает как педагогическое преломление свойства объективности,  

      Следующая группа воспитательных задач вытекает из необходимости развития 
сущностных сил человека, обозначенных категориями «общественное» и «личное». Речь 
идет о задаче формирования свойств и навыков, которые в своей совокупности знаме-
нуют «социальную культуру личности». Критерием ее является мера усвоения индиви-
дом общественных идеалов и ценностей, его социальная активность. Следующая группа 
задач связана с необходимостью сочетания рационального и эмоционального как 
главных компонентов в структуре личностного образования. Конкретизацию задач 
облегчает определение их собственной структуры.  

  Рациональное включает в себя следующие элементы:  
1) знания (мировоззренческие. общенаучные, гуманитарные, профессиональные, 

общепрактические);  
2) технология приобретения знаний (умение учиться);  
З) технология мышления.  
На языке задач это - формирование мировоззрения, овладение основами наук, 

обучение способам приобретения знаний и процедурам мышления.  
  В соответствии с темпами НТП резко изменились требования к такому ком-

поненту образования, как технология приобретения знаний. Как отмечает видный спе-
циалист в области образования Т.Хюсен, научно-технический прогресс внес существен-
ные коррективы в стратегию образования. В быстро меняющемся индустриально 
развитом обществе любые специальные знания быстро устаревают. Человек должен 
постоянно учиться, чтобы приспособиться к изменениям, порожденным развитием 
науки и техники. Это означает, что главное в процессе учения (а он должен продол-
жаться всю жизнь) — это основные навыки восприятия новых знаний. Такие навыки, 
которые можно применять в разнообразных, Непредвиденных ситуациях, обретают 
стратегическое значение. Наиболее важным из них является, конечно, умение 
самостоятельно учиться» [7,1-12].   

   Гуманистическое образование должно развивать такие свойства мышления, как 
умение самостоятельно оценивать и анализировать приобретенные навыки, критиковать, 
спорить, находить новое и отстаивать его. Видеть противоречия реальной жизни и их 
источники, находить пути их разрешения и формы своего участия в этом процессе, 
улавливать взаимосвязи между различными явлениями, отличать существенное от несу-
щественного и т.д. Диалектическая по своей сути, общая стратегия мышления в полной 
мере реализует принцип единства теории и практики. Овладение культурой обязательно 
включает в себя развитие эмоциональных сторон формирующейся  личности, а также ее 
волевых качеств.  

Как видим, концепция культурного человека при ее детальной разработке может 
стать необходимым и достаточным теоретическим материалом для разработки системы 
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критериев эффективности воспитательной работы, вообще, и в ходе профессиональной 
подготовки специалиста, в частности.  

Это методологическое знание послужило основой разработки модели профес-
сиональной культуры учителя.  

Критерии и показатели профессиональной культуры учителя, представленные в 
обобщенном виде в таблице, достаточно тесно взаимосвязаны. И хотя нас, в первую 
очередь, интересовала информация по экономической культуре, было абсолютно естес-
твенным и логичным рассмотрение ее в общем контексте профессиональной культуры 
учителя. При таком подходе появляется возможность сравнительно-сопоставительной 
интерпретации данных диагностического исследования, выявление наиболее существен-
ных взаимосвязей.  

Сравнительно-сопоставительный анализ значимости и сформированности 
различных компонентов общей профессиональной культуры будущих учителей 
позволяет увидеть определенные тенденции развития тех или иных профессионально 
значимых качеств, наметить наиболее актуальные цели и задачи воспитания.  

Для выявления реального состояния профессиональной культуры студентов педву-
за нами широко использовались собственные оценочные суждения будущих учителей, 
позволяющие выявить их самооценку. В психолого-педагогической литературе послед-
них лет различные виды самоаттестации характеризуют как очень надежные методы 
исследования, обеспечивающие высокую достоверность полученных результатов. Сту-
дентам было предложено оценить значимость и сформированность у себя различных 
компонентов профессиональной культуры.  

С какой целью были разведены такие характеристики, как значимость и 
сформированность?  

      Сформированность того или иного качества, в свою очередь, предполагает 
наличие всех внутриструктурных компонентов личностного образования при 
доминировании определенных умений и способов деятельности. Мы также полагали, 
что исследование исходного уровня экономической культуры в общем контексте 
профессиональной культуры будущих учителей объективно повысит достоверность 
результатов, так как при этом не будет сразу акцентироваться непосредственный 
предмет исследования.  

Кроме того, необходимо специально оговорить то обстоятельство, что в иссле-
довательских материалах диагностируется тот или иной уровень экономической 
культуры, а не собственно профессионально-экономической ориентированности буду-
щих специалистов. Такая ситуация, как считают науковеды, допустима в том случае, 
если анализируемое качество шире, объемнее исследуемого, а второе соотносится с 
первым как системообразующий компонент с самой системой. Применительно к нашему 
исследованию это означает, что профессионально-экономическая ориентированность 
выступает системообраэующим компонентом такого интегративного качества, как 
экономическая культура личности. 

 Какие тенденции в профессиональном становлении будущих учителей можно 
проследить по результатам диагностики значимости и сформированности тех или иных 
аспектов их профессиональной культуры в целом?  

Как показывают наши данные, оценка значимости тех или иных компонентов 
профессиональной культуры в разные годы обучения в педвузе значительно выше, чем 
оценка степени их сформированности. Особенно показателен в этом отношении высо-
кий уровень значимости и сформированности различных аспектов профессиональной 
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культуры, представленный в процентном выражении. Так, например, высокий уровень 
значимости и сформированности экономической культуры в разных группах I курса 
соотносится приблизительно как 67/12 и 66/19; на II курсе как 66/19; на III курсе — 
82/17, что может свидетельствовать о том, что функционирование рыночной модели 
экономики имплицитно выработало достаточно высокую мотивацию к овладению 
экономическими знаниями, но при этом степень овладения необходимыми 
экономическими умениями крайне невысока и соответственно охарактеризована 
студентами.  

Представленность низкого уровня значимости и сформированности экономической 
культуры студентов на разных курсах существенно не меняет охарактеризованную 
тенденцию. Как видим из таблиц, низкий уровень значимости и сформированности 
экономической культуры (в %) в разных группах I курса приблизительно соотносится 
как 11/50; 17/77; на II курсе как 7/20; на III курсе как 6/44.  

      Проанализируем теперь низкий уровень значимости и сформированности той 
или иной культуры. Как свидетельствуют данные, на первом курсе студенты отметили 
наиболее низкий уровень значимости для себя информационной (22%) и, к сожалению, 
экономической культуры (18%), на IІІ курсах — технологической культуры (12% и 7% 
соответственно).  

Что касается низкого уровня сформированности тех или иных аспектов 
профессиональной культуры, нами получены следующие данные: на І курсе это 
методологическая культура (81% и 62%), на и ІІІ курсах — технологическая культура 
(76% и 57% соответственно).  

Как оценивают студенты значимость тех или иных мотивов в структуре 
профессиональной культуры учителя?  

На І курсе отмечается необходимость мотивов к овладению гуманитарной и спе-
циальной культурой (по 79% выборки); на II курсе снова гуманитарной культурой (86%) 
и на III курсе  - информационной культурой (87%).  

Что же касается крайне низкой мотивации к овладению той или иной культурой, 
можно заметить, что на І курсе это характерно В отношении педагогической и 
экономической культуры (по 3%), на ІІ и ІІІ курсах в отношении педагогической 
культуры (по 10% от общего числа респондентов). Попробуем проследить картину 
диагностических данных по  степени сформированности мотивов к овладению той или 
иной культурой. Студенты I курса отмечают у себя высокий уровень мотивов к 
овладению специальной (40%) и экономической культурой (41%). Студенты I-го курса 
выделяют особенно высокий уровень мотивации к овладению специальной культурой 
(47%), а студенты III курса - к овладению гуманитарной культурой (24%).  

Что же показала диагностика уровней значимости тех или иных знаний в структуре 
профессиональной культуры будущего учителя?  

На I курсе студенты отмечают высокий уровень значимости знаний, характерных 
для педагогической (70%) и психологической (80%) культуры, на II курсе — снова для 
педагогической (68%), а на 3 курсе — для информационной культуры (83%). В то же 
время определенная часть студентов крайне низко оценивает значимость знаний в 
структуре информационной культуры (1 курс, 4%), экологической культуры (1 курс, 
4%); в структуре психологической культуры (II курс, 6%), в структуре экономической и 
технологической культуры (3 курс, по 3% выборки соответственно). 

Попробуем проследить, как оценивают наличие у себя знаний, присущих различ-
ным компонентам профессиональной культуры, студенты разных курсов педвуза. Из 
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анализа данных, характеризующих когнитивный компонент профессиональной 
культуры, 24% от общего числа студентов в одной группе и 16% в другой группе І курса 
считают, что у них достаточно хорошо сформирована гуманитарная культура. Именно 
эту культуру выделяют в качестве наиболее выраженной в отношении имеющихся зна-
ний 27% от числа опрошенных студентов на втором курсе. Студенты третьего курса 
(24%) уверены, что у них достаточно высокие знания, характеризующие  педагогичес-
кую  культуру.  

Диагностические материалы содержат также информацию о наименее выражен-
ных, по мнению студентов, знаниях в структуре той или иной культуры учителя.  
       Для І курса это знания в области информационной и технологической культуры (по 
20%), для II курса - в области технологической культуры (48%), для III курса - в области 
информационной культуры (34%).  

Таким образом, можно констатировать, что именно рассмотрение экономической 
культуры в общем контексте профессиональной культуры будущих учителей позволило 
увидеть и проанализировать представленность и взаимосвязь ее различных элементов, 
выявить противоречия процесса профессионально-экономического ориентирования. 
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Akilbek Akhmetov 

The problems of the economical culture formation 
in the future specialists 

Summary 
            

The problem of culture - one of comprehensive modern scientific knowledge. Multifaceted 
nature of the problem demanded the systematic study of the phenomenon of culture. Social, 
culture, group aspects of the structure allows the culture among the many independent parties to 
highlight its economic culture. Economic culture is a structural component and other system - a 
professional culture that will be discussed below. Almost all approaches to the interpretation of the 
structure of such a culture actualize its components as values. Axiology for the theory of culture, 
stimulated two points: the subjective - objective nature of values and their relation to the needs of 
society, social groups and personality. Consideration of economic culture in the overall context of 
the professional culture of future teachers allowed to see and analyze the representation and the 
relationship of its various elements, to reveal the contradictions of vocational and economic 
orientation. 
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akilbek axmetovi 

ekonomikuri kulturis Camoyalibebis problemebi 

momaval specialistebSi 

reziume 

 

naSromSi ganxilulia profesiuli kulturis sxvadasxva problema. 

profesiuli kulturis saerTo konteqstSi ekonomikuri kulturis gan-

xilvam momaval maswavleblebs saSualeba misca, daenaxaT da gaeanalizebi-

naT urTierTkavSiri kulturis sxvadasxva elements Soris, gamoevlinaT 

profesiul-ekonomikuri orientaciis procesis sxvadasxva mxare. 
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istoria da politologia _ HISTORY AND POLITOLOGY _ 
ИСТОРИЯ И ПОЛИТОЛОГИЯ 

 

 

oTar Jordania 

 

(saqarTvelo) 

 
faleristikis istoriis zogierTi sakiTxisaTvis saqarTveloSi 

(1918 weli) 
 

oqtombris gadatrialebis Semdeg sabWoTa ruseTis xelisuflebam 1917 

wlis 10 noembers gamosca dekreti `wodebebisa da samoqalaqo Cinebis gauq-

mebis Sesaxeb~, xolo 16 dekembers _ dekreti `samxedro mosamsaxureebis uf-

lebebSi gaTanabrebis Sesaxeb~. am dekretebis ZaliT gaauqda qveyanaSi arse-

buli yvela ordeni da medali [15;10;13;14]. warCinebis niSnebis amoRebam, ro-

gorc mosalodneli iyo, dajildoebis sistemaSi vakuumi Seqmna. sabWoTa 

ordenebisa da medlebis axali nimuSebis SemoRebamde bolSevikurma admi-

nistraciam, kanonis gverdis avliT, daiwyo wiTeli armiis gamoCenili meom-

rebis dajildoeba iseTi popularuli warCinebis niSnebiT, rogorebic iyo: 

wm. giorgis ordeni, wm. giorgis jvari, wm. giorgis medali, giorgis iaraRi 

da a.S. warCinebis am niSnebiT dajildovda wiTeli armiis araerTi cnobili 

samxedro moRvawe, maT Soris, semion budionic. ruseTis im regionebSi, sa-

dac TeTrgvardielTa moZraobam gaimarjva, monarqistebma, nawilobriv an 

aRadgines gauqmebuli sabrZolo warCinebis niSnebi [16], an Seqmnes ordenebi-

sa da medlebis axali nimuSebi [12]. 
ruseTSi sabWoTa xelisuflebis gamarjvebis Semdeg, 1917 wlis 15 noem-

bers, amierkavkasiaSi Camoyalibda kavkasiis droebiTi samxareo politikuri 

warmonaqmni _ amierkavkasiis komisariati, romelic gaemijna bolSevikur xe-

lisuflebas. 1917 wlis 25 noembris dekretiT man gaauqma yovelgvari samo-

qalaqo Cini da jildo da moqalaqeebi uflebrivad gaaTanabra. bolSeviku-

ri xelisuflebisagan gansxvavebiT, komisariatma gamonaklisi dauSva warCi-

nebis im niSnebze, romlebic samxedro pirebs miRebuli hqondaT `brZoleb-

Si piradi TavdadebisaTvis~ [17,38].  

wlebis manZilze sabWoTa faleristika dumiliT uvlida gverds 1917-

1921 wlebSi postcaristul sivrceSi arsebuli dajildoebis sistemis sa-

kiTxs. viTareba radikalurad Seicvala ssrk-is daSlis Semdeg. rus fale-

ristebsa da maT sazRvargareTel kolegebs meti SesaZlebloba miecaT ek-

vliaT samoqalaqo omisa da sabWoTa xelisuflebisaTvis brZolis period-

Si ruseTSi arsebuli dajildoebis sistema. 
faleristikis istoriis sakiTxebis SeswavlaSi garkveul warmatebebs 

miaRwia qarTulma istoriografiam. qarTuli faleristikis Sesaxeb gamoq-

veynda pirveli ganmazogadoebeli naSromi, romelSic mocemulia konkretu-

li faqtebi qarTuli jaris mebrZolebis rusuli samxedro jildoTi – wm. 

giorgis jvriT dajildoebis Sesaxeb [4]. aRniSnul Tematikaze gamocemul 

uaxles literaturaSi dasabuTebulia, rom saqarTveloSi 1918 wlis 1 de-

kembrisaTvis sxvadasxva xarisxis wm. giorgis jvriT dajildovda aranak-
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leb 293 meomari [1]. gamoica wm. giorgis jvris kavalerTa mokle biografiu-

li leqsikoni, romelSic 800-ze meti meomris sabrZolo damsaxureba aisaxa 

[2]. specialur literaturaSi dafiqsirda kidev erTi rusuli warCinebis 

niSniT _ wm. giorgis medliT _ dajildoebis faqti [3]. 

rusul da ucxour specialur literaturaSi ar neldeba interesi 

1917-1921 ww. brZolebSi warCinebuli meomrebis wm. giorgis ordeniT dajil-

doebis sakiTxebisadmi. am mimarTulebiT kvleva-Zieba saqarTveloSic mimdi-

nareobs. dadgenilia am jildos mflobelTa vinaoba. saqarTveloSi wm. gi-

orgis IV xarisxis ordenis erT-erTi pirveli kavaleri gaxda cxenosanTa 

gansakuTrebuli aseulis meTauri simon fxakaZe. saqarTvelos samxedro  mi-

nistris 1918 wlis 17 ivlisis brZanebaSi dawvrilebiTaa aRwerili meomris 

sabrZolo damsaxureba: 1918 wlis 25 marts simon fxakaZem ara marto moige-

ria TurqTa mravalgzisi Semoteva, aramed ukuagdo isini da sabrZolo ope-

raciebis dros xelT igdo mowinaaRmdegis 1 tyviamfrqvevi. 1918 wlis 1 ap-

rils s. fxakaZem da misma mebrZolebma Tavi gamoiCines baTumSi fort anari-
as dacvisas, uzrunvelyves ra baTumis razmis ukandaxeva Caqvis poziciebi-

saken. mtris Semotevisas simon fxakaZis razmma organizebulad daixia sa-
qarTvelos samxedro qvedanayofebis dislokaciis adgilisaken, SeinarCuna 

samxedro aRWurviloba, maT Soris, 10 tyviamfrqvevi [19,48]. 

1918 wlis agvistoSi saqarTveloSi Seiqmna giorgis saTaTbiro, rome-

lic brZolebSi gamorCeuli oficrebisa da generlebis dajildoebis sa-

kiTxebs ixilavda. saTaTbiros mier miRebuli gadawyvetileba formdeboda 

samxedro ministris brZanebiT, romelSic dawvrilebiT iyo gadmocemuli 

dajildoebulis sabrZolo damsaxureba. giorgis saTaTbiros Tavmjdomared 

dainiSna infanteriis generali b. gabaSvili, xolo wevrebad _ generlebi g. 

arjevaniZe da k. gelovani, polkovniki WavWavaZe, kapitnebi mesxiSvili, gob-

roniZe da maxaraZe. 

1918 wlis 2 oqtombers giorgis saTaTbirom miiRo dadgenileba 155-e 

yubanis polkis yofili meTauris, polkovnik xerxeuliZis wm. giorgis IV 

xarisxis ordeniT dajildoebis Sesaxeb, romelmac 1916 wlis 1 ianvars 

strategiuli Sverilidan gandevna Turqebi, aiZula isini daexiaT erzeru-

mis fortisaken, tyved aiyvana 10 oficeri da 300 jariskaci. Turqebma brZo-

lis velze datoves 4 savele qvemexi da erTi zarbazani [5,2-3].  

momdevno sxdomaze, 1918 wlis 7 oqtombers, wm. giorgis saTaTbirom 

mxari dauWira kavkasiis me-3 msrolelTa polkis yofili meTauris, kapitan 

jafariZis IV xarisxis wm. giorgis ordeniT dajildoebas. 1917 wlis 8 seq-

tembers kapitanma jafariZem Seupovari SeteviT Turqebs ar misca ruseTis 

185-e diviziis winaaRmdeg sabrZolvelad xelsayreli poziciis dakavebis 

saSualeba. damxmare Zalebis mosvlamde jafariZis batalionma SeinarCuna 

dakavebuli poziciebi da uzrunvelyo diviziis nawilebis organizebuli 

ukandaxeva. garda amisa, sabrZolo moqmedebebis dros xelT igdo mtris 2 

zarbazani da 3 tyviamfrqvevi [5,2-3].  

motanili magaliTebi naTlad metyveleben, rom Seqmnis pirvelive dRi-

dan giorgis saTaTbiro Seecada ukvdaveyo pirvel msoflio omSi kavkasiis 

frontze mebrZoli qarTveli oficrebis gmiroba. rac Seexeba giorgis sxva 
kavalrebs, es maRali jildo maT eboZaT uSualod saqarTvelos demokra-

tiuli respublikis winaSe sabrZolo damsaxurebisaTvis. dReisTvis cno-

bil giorgis kavalrebs Soris  konstantine gelovani (1873-1932) erTader-
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Tia, vinc dajildoebuli iyo III xarisxis wm. giorgis ordeniT. amavdrou-

lad, k. gelovans mieniWa generlis wodeba [8;9,105]. es iyo gamoCenili ofic-

ris sabrZolo damsaxurebis kidev erTi aRiareba, romelsac `brwyinvale 

gmirobisa da mamacobisaTvis~ jer kidev 1915 wels eboZa IV xarisxis wm. gi-
orgis ordeni [19,30]. dadgenilia giorgis ordenis sxva kavalerTa saxele-

bic. eseni arian: ordenis miRebasTan erTad podporuCikis wodebamde amaR-

lebuli vladimer goguaZe [19,66], kapitani Wkadua [8], ordenis miRebasTan 

erTad generalis wodebamde dawinaurebuli qristefore Cxetiani (1873-1933) 

[6;7]. amrigad, 1918 wels saqarTveloSi wm. giorgis ordeniT dajildovda 

aranakleb 7 meomari (1 – III xarisxiT, 6 – IV xarisxiT). 
rogorc cnobilia, 1917 wlis ivnisSi droebiTma mTavrobam SemoiRo 

oficrebis dajildoeba dafnis foTliT Semkuli wm. giorgis jvriT. am 

sabrZolo niSniT dajildoebis sakiTxi winaswar ganixileboda im samxed-

ro qvedanayofebis jariskacTa da oficerTa saerTo krebaze, romelSic 

msaxurobda dajildoebis kandidati. sakiTxis dadebiTad gadawyvetis Sem-

TxvevaSi saqmes miecemoda Semdgomi msvleloba. dokumenturi masalebi adas-

tureben, rom saqarTvelos demokratiuli respublikis oficrebs ajildo-

ebdnen dafnis foTlebiT Semkuli wm. giorgis IV xarisxis jvriT. es jil-

do eboZaT baTumis partizanTa polkis meTaurs, polkovnik ioseb gedeva-

niSvils, me-4 saartilerio aseulis meTaurs sergei nevskis [19,26] saCxere-

WiaTuris razmis kapitans iSxnels, podporuCik znamenskis [20,32] da sxv. 1918 

wlis 31 dekembers dafnis foTliT Semkuli wm. giorgis jvriT saqarTve-

los armiis oficerTa dajildoeba gauqmda [20,28]. 
saqarTvelos demokratiuli respublikis oficrebs aseve ajildoeb-

dnen revoluciamdeli ruseTis erT-erTi sapatio warCinebis niSniT _ gi-

orgis iaraRiT. `giorgis iaraRSi moiazreba daSnis, xmlis, maxvilis, gor-

das, qordikis arsebuli nimuSebi, sruliad mooqrovili, rgolebsa da qar-

qaSis wverebze dafnis morTulobiT~, _ naTqvamia statutSi. efesze amot-

vifruli iyo warwera `mamacobisaTvis~ da masze ganTavsebuli iyo mcire 

zomis mominanqrebuli wm. giorgis ordenis niSani, iaraRis temlaki Semkuli 

iyo wm. giorgis lentiT. saqarTvelos mTavrobis dadgenilebiT Seiqmna gi-

orgis iaraRis saTaTbiro, romelsac evaleboda am jildos sakiTxebis gan-

xilva. saTaTbiros gadawyvetileba ZalaSi Sedioda samxedro ministris an 

misi erT-erTi moadgilis Sesabamisi brZanebis safuZvelze. giorgis iaraRis 
saTaTbiros wevrebi iyvnen: infanteriis generali v. gabaSvili (Tavmjdoma-

re), 1-li cxenosanTa polkis meTauri, polkovniki WavWavaZe, me-5 qveiTi 

polkis meTauri, polkovniki baluevi, generaluri Stabis ganyofilebis mo-

bilizaciisa da saoperacio nawilis ufrosi, polkovniki nacvliSvili, man-

glisis razmis ufrosis TanaSemwe, polkovniki qarcivaZe, me-5 qveiTi pol-

kis podpolkovniki SarvaSiZe da 1-li cxenosanTa polkis rotmistri dadia-

ni. 
1918 wlis 13 noembris saTaTbiros dadgenilebiT, giorgis iaraRiT da-

jildovda saqarTvelos samxedro saministros saerTo ganyofilebis same-

urneo seqciis ufrosi, polkovniki jandieri. 1916 wlis 17 ivliss Turqeb-

Tan gamarTul brZolaSi kapitanma jandierma SeaCera jariskacTa ukandaxe-

va, uzrunvelyo warmatebuli Setevis ganxorcieleba da mowinaaRmdege gan-

devna dakavebuli poziciebidan [20,28-29]. 1916 wlis 29 ivniss TurqebTan 

brZolaSi gamoCenili mamacobisaTvis aRniSnuli jildo eboZa kavkasiis me-
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6 msrolelTa polkis podporuCiks uTanelovs [19,48]. giorgis iaraRiT da-

jildoebulTa Soris iyvnen cxenosanTa gansakuTrebuli aseulis Stabs-ka-

pitani mixeil kandelaki, romelmac es jildo 1918 wlis 3 martidan 2 apri-

lamde baTumis mimarTulebiT mimdinare brZolebSi gamoCenili Tavdadebi-

saTvis miiRo; saqarTvelos me-12 msrolelTa polkis Stabs-kapitani xvede-

liZe dajildovda mtris mier dakavebuli soflebis _ qoreTis, sairxes, da-

ba saCxeresa da sxvaTa brZolebiT gaTavisuflebisaTvis [19,36]. 

1918 wels saqarTvelos demokratiuli respublikis mTavroba, iseve ro-

gorc revoluciamdel ruseTSi, sabrZolo warCinebisaTvis meomrebs ajil-

doebda gadajvaredinebuli xmlebiT. rogorc cnobilia, es wesi, wm. gior-

gis ordenis garda, yvela sxva ordenze vcreldeboda. 
generali giorgi mazniaSvili dajildoebuli iyo wm. stanislavis I 

xarisxis ordeniT maxvilebiT im gamarjvebebisaTvis, romlebic moipova Sa-

vi zRvis aRmosavleT sanapiroze mtris winaaRmdeg brZolebSi. natanebTan 

brZolaSi TurqeTis jarebis damarcxebaSi misi damsaxureba III xarisxis wm. 

vladimiris ordeniT aRiniSna. samxedro ministri grigol giorgaZe ulo-

cavda ra general mazniaSvils am aRiarebas, werda: `gulwrfelad moxaru-

li var mogilocoT sruliad damsaxurebuli jildoebi: III xarisxis wm. 

vladimiris ordeni maxvilebiTurT sadgur natanebTan warCinebisaTvis da I 

xarisxis wm. stanislavis ordeni maxvilebiTurT im warmatebebisaTvis, rom-

lebic gamoavlina Tqveni uSualo xelmZRanelobiT razmma Savi zRvispire-

Tis gaTavisuflebisas, gudauTis, adlerisa da soWis aRebaSi~ [19,36]. 
1918 wlis ivlisSi IV xarisxis wm. vladimiris ordeniT dajildovdnen 

saCxere-WiaTuris razmis mebrZolebi: poruCikebi aleqsandre yifiani da si-

libistro maxaraZe, praporSCikebi nikoloz arCvaZe, daviT CxeiZe, pavle Sa-

raSiZe, irakli uTurgauli, gansakuTrebuli aseulis mxedari kvitaSvili 

[19,41]. dadgenilia amave ordenis sxva kavalerTa vinaoba. 1918 wlis agvisto-

Si IV xarisxis wm. vladimiris ordeniT dajildovdnen baTumis qarTvelTa 

polkis oficrebi: kapitani dionise gurgeniZe, Stabs-kapitani grigol an-

dRulaZe, korneti silovan gabunia, podporuCikebi aleqsandre malaSxia da 

aleqsandre ustinovi, praporSCikebi iason jRamaia, dimitri gulisaSvili 

da f. WumburiZe. amave ordenis kavalrebi iyvnen Tbilisis kerZo msrolel-

Ta batalionis poruCikebi pavle qarcivaZe da ivane sxirtlaZe. III xarisxis 

wm. stanislavis ordeniT aRiniSna amave batalionis podporuCikis afrikan 

gogoriSvilis damsaxureba respublikis winaSe 1918 wels [6]. 
rusul ordenebs Soris gansakuTrebuli adgili ukavia IV xarisxis wm. 

anas ordens. rogorc cnobilia, sabrZolo warCinebisaTvis es ordeni mxo-

lod oficrebs eniWebodaT. ordenis niSani magrdeboda civ iaraRze, rom-

lis efesze ganTavsebuli iyo warwera `mamacobisaTvis~. 1918 wels am orde-

nis kavalrebi gaxdnen Tbilisis kerZo msrolelTa batalionis samxedro 

mosamsaxureebi: Stabs-kapitani mix. aleqsi-mesxiSvili, poruCiki ivane kvaWa-

Ze, podporuCiki apolon mgelaZe, praporSCikebi xarlampi guguSvili, oqro-

pir xevsuriani, vano jandieri, giorgi WaniaSvili [6], saCxere-WiaTuris raz-

mis podporuCikebi znamenski, kiknaveliZe, maWavariani da sxv [19,21]. 
zemoT ukve ganvixileT saqarTvelos armiis rigiTi jarikacebisa da 

umcrosi meTaurebis dajildoebis sakiTxi jariskacis wm. giorgis jvriT. 

saqarTvelos mTavrobam warCinebis am niSniT aRniSna im meomarTa damsaxure-

ba, romelTac Tavi gamoiCines amierkavkasiis federaciuli respublikis pe-
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riodSi mimdinare brZolebSi. ase, magaliTad, 1918 wlis ivnisSi jariskacis 

wm. giorgis jvriT dajildovda #4 javSanmatareblis mebrZolTa didi 

jgufi, romlebic 1918 wlis 8 aprils monawileobdnen TurqTa galipolis 

diviziis damarcxebaSi Coloqis brZolaSi [19,29]. 1918 wlis 13 ivliss xra-

mis xidTan gamarTul sisxlismRvrel brZolaSi Tavi gamoiCines 1-li saar-

tilerio brigadis me-5 qveiTi polkis, me-2 qarTuli msrolelTa polkis me-

omrebma da sxv. am brZolis monawile 36 gamoCenili meomari dajildovda 

wm. giorgis jvriT (1 _ I xarisxiT, 6 – III xarisxiT, 29 – IV xarisxiT). 1918 

wlis noemberSi sof. patara muRanlosTan gamarTul brZolaSi  gmirulad 

ibrZodnen me-4 qveiTi polkis, 1-li msrolel cxenosanTa aseulis, kavkasiis 

cxenosanTa aseulis, me-2 saartilerio brigadis jariskacebi. am Seupovar 

brZolaSi gamoCenili mamacobisaTvis 28 jariskaci dajildovda wm. gior-

gis jvriT (1 – I xarisxiT, 3 – III xarisxiT, 24 _ IV xarisxiT) [20,42-45]. amave 

brZolaSi gamoCenili sabrZolo TavdadebisaTvis saqarTvelos mTavrobam 

rusuli jildoTi _ wm. giorgis medliT aRniSna 16 meomris piradi Tavda-

deba [3,62]. 
rusuli sabrZolo ordenebiT dajildoebulTa Soris arian saqarTve-

loSi mcxovrebi sxva erovnebebis warmomadgenlebic _ rusebi, afxazebi, 

somxebi da a.S. ruseTis sabrZolo jildoebis SemoRebas gagebiT moekidnen 

rogorc jarSi, aseve sazogadoebis sxva wreebSi. amavdroulad, qarTuli 

sazogadoebriobis warmomadgenlebi, maT Soris, oficerTa korpusi, erovnu-

li warCinebis niSnebis Seqmnis sakiTxs ayenebdnen. 1918 wlis miwurulsa da 

1919 wlis dasawyisisaTvis Seiqmna saTanado dokumentebi da kanonTa proeq-

tebi samxedro ordenis TeTri giorgis, varskvlavis ordenis sloganiT 

`respublikis samsaxurisaTvis~ dawesebisaTvis. aseve SemuSavda mefe Tama-

ris ordenis ZiriTadi debulebebi [18,1-6]. aRniSnuli problema scildeba 

Cven mier gansaxilveli sakiTxis CarCoebs, ris gamoc am axali faqtis miTi-

TebiT SemovifarglebiT. 
Cveni dakvirvebiT, sabrZolo warCinebis rusuli niSnebi, romlebic ga-

moiyeneboda 1918 wels, saqarTvelos saxelmwifo jildos funqcias asru-

lebda, amxnevebda SeiaraRebuli Zalebis jariskacebsa da oficrebs saqar-

Tvelos demokratiuli respublikis damoukideblobisa da teritoriuli 

mTlianobisaTvis brZolaSi. dokumenturad dadasturebulia, rom saqarTve-

los armiis meomrebi 1918 wels jildovdebodnen Semdegi sabrZolo warCi-

nebis niSnebiT: wm. giorgis, wm. vladimiris, wm. anas, wm. stanislavis orde-

nebiT, jariskacis wm. giorgis jvriT, oficris wm. giorgis jvriT dafnis 

foTlebiT, giorgis iaraRiT da wm. giorgis medliT. saqarTveloSi rusu-

li ordenebis kavalrebis Sesaxeb cnobebi Seicaven Rirebul informacias 

saqarTvelos demokratiuli respublikis istoriis sakiTxebze. 
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Otar Zhordania 
for Some Questions History of Faleristics in Georgia in 1918 

Summary 
  

After October revolution new soviet government of Russia give a decree, by this was 
abolished existed order and medals. Non existences of decorated medals make a vacuum in the 
system of award in country. 

In the Democratic republic of Georgia until made new samples of orders and medals, 
notable warrior were awarded by popular Tsarist decorated medals, how as: George’s Cross, 
George’s Medal, George’s armour and etc. In 1918 was created George’s meeting, which were 
disputing question of award of notable officers, and colonels in the war time. 

Georgian History has checked documental materials, which are confirmed that the 
officers of Democratic republic of Georgia were awarded by the George’s cross 4th degree 
medal by daphne leaves. This award was abolished on December 31, 1918. 

Officers of Democratic republic of Georgia were awarded by honorable decorated 
medals of George’s armour until revolution of Russia. By the resolution of Georgian 
government was make George’s armour meeting. Between the awarded people by the Russian 
decorated medals were national minority residing in Georgia – Russians, Abkhazian, 
Armenian, and other representatives. 

Using of Russian warrior awards was understandably for society and army. In 1918 the 
warriors of Georgian army were awarded by the decorated medals of Russia: ST. George, St 
Vladimir, St Ann, and St. Stanislaw orders.  
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Отар Жордания 
О некоторых вопросах истории фалеристики в Грузии в 1918 году 

Резюме 
 

После октябрьского переворота в России Советское правительство упразднилo все 
существовавшие в стране ордена и медали. Отсутствие в стране знаков отличий при-
вело, как и следовало ожидать, к вакууму в наградной системе.  

До создания новых образцов орденов и медалей в 1918 г. в Грузинской Де-
мократической Республике отличившихся воинов  награждали популярными царскими 
знаками отличия, как-то: Георгиевским Крестом, Георгиевской медалью, Георгиевским 
оружием и т. д. В августе 1918 г. в Грузии была создана Георгиевская Дума для рассмо-
трения вопросов, связанных с награждением отличившихся в боях офицеров и гене-
ралов.  

Грузинская историография располагает проверенными документальными фактами, 
свидетельствующих о награждении  офицеров  Грузинской Демократической Республи-
ки Георгиевским Крестом 4-й степени с лавровым украшением. Это награда была 
отменена 31 декабря 1918 г.  

Офицеры Грузинской Демократической Республики награждались и одним из  са-
мых почетных знаков отличия дореволюционной России – Георгиевским оружием. 
Решением Правительства Грузии была создана Дума Георгиевского оружия.  

Среди лиц, награжденных русскими наградами, наряду с грузинами, мы встречаем 
имена воинов других национальностей, проживавших в Грузии – русских, абхазов, 
армян и др. Награждение русскими боевыми наградами с пониманием было воспринято 
в народе и в армии.  

В 1918 г. воины Грузинской Армии награждались следующими русскими знаками 
военного отличия: орденами Св. Георгия, Св. Владимира, Св. Анны, Св. Станислава, 
солдатским Георгиевским Крестом, офицерским Георгиевским Крестом с лавровым 
украшением, Георгиевским оружием и медалью Св. Георгия.  
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ЭТНО-ТЕРРИТОРИАЛЬНЫЕ КОНФЛИКТЫ:  СУЩНОСТЬ И ТИПЫ 
 

Как говориться, каждый больной стонет по-своему. Я не зря начал свой рассказ 
именно с этой фразы. Анализируемая мной тема посвящена международным конфлик-
там, каждый из которых имеет свою специфику и характерные только лишь ему черты. 
Этой теме посвящены труды  многих местных и зарубежных авторов. Каждый из них 
рассматривая конфликты под удобным для него углом зрения, преподносит аудитории 
свои доводы и аргументы, а нам лишь остается, как говориться, верить им на слово. С 
медицинской точки зрения нельзя победить местные проявления болезни, не имея 
средств исцеления от главного недуга. Однако диагностировать основное заболевание 
без тщательного исследования его локальных проявлений, тоже представляется 
невозможным. Проблема международных конфликтов является одной из сложных и 
недостаточно разработанных. Сегодня перед человечеством встало множество 
глобальных проблем. Мир, полагаем мы, приблизился к определенной роковой черте, за 
пределами которой перед ним возникла сложная дилемма. С одной стороны осознать 
себя единым целым, с другой – погибнуть. К сожалению, такова реальность, а совре-
менные международные конфликты лишь подталкивают нас к пропасти.  Возможно, 
многие из нас не осознают этого. В особенности это касается тех, чьи страны не были 
втянуты в пучину локальных войн. Сегодня каждый стремиться обезопасить себя в 
пределах своей национальной территории, а в лучшем случае в пределах региона. 

Остается лишь надеется, что возникновение угрозы катаклизмов планетарного 
масштаба повлияет на то, чтобы решение глобальных проблем, а в их лице и между-
народных конфликтов превратилось на деле в приоритетное направление между-
народного сотрудничества. 

Зачастую все конфликты возникают в достаточно стандартных ситуациях: тер-
риториальные притязания, религиозная нетерпимость, межэтническая вражда и многое 
другое [4,120]. Однако чаще всего самые жестокие и кровопролитные конфликты разжи-
гал сепаратизм, принимающий в процессе эскалации непредсказуемые формы экстре-
мизма и терроризма. Еще около двух десятилетий назад многие из нас мало, что знали о 
конфликтах.  Все они были заморожены и прибывали в таком состоянии длительное 
время. Подобно спящим вулканам они ждали своего пробуждения. Многие из нас 
зачастую никогда не задавались вопросом – а что если….. 

Что если долго оставлять конфликт в замороженном состоянии? Не приведет ли 
это к внезапному взрыву «пороховой бочки» противоречий? К сожалению то, на  что мы 
не обращали внимание дало о себе знать. Развал биполярного мира и концентрация всей 
власти в руках одной сверхдержавы, дали новый толчок к развитию международных 
конфликтов. Это конфликты, охватывающие огромные регионы и целые континенты, 
экономические, духовно-идеологические, религиозные, военные….. К сожалению, ре-
альность заставляет нас ставить многоточие. 

По приблизительным подсчетам ученых за последние 50 веков человечество жило 
в мире лишь 300 лет.   

Один из наиболее болезненных процессов, сопровождавших распад СССР и 
становление на его обломках новых независимых государств, - резкое обострение 
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межнациональных и межэтнических конфликтов. Коллапс Советского Союза, являвше-
гося, безусловно, образованием имперского типа и при этом предельно гетерогенным в 
этнокультурном отношении, привел к формированию качественно новых геополитичес-
ких и этнополитических реалий на одной шестой части земной суши [6,4]. Распад 
огромной державы, конфликтогенный сам по себе, обнажил и актуализировал также те 
противоречия и конфликты, что накапливались десятилетиями, а то и веками, но в 
царской России и Советском Союзе сдерживались мощной имперской инфраструктурой 
и авторитаризмом власти. 

К числу основных и самых опасных проявлений политической нестабильности, 
несомненно, относятся территориальные споры и притязания, обладающие, особенно во 
времена глобальных геополитических сдвигов, колоссальным деструктивным потенциа-
лом. В СНГ и Балтии территориальные притязания выдвигаются как «от имени» 
постсоветских наций, государств-наследников Советского Союза, так и - намного чаще - 
«от имени» конкретных этносов и этнических групп, населяющих этот уникальный по 
своему цивилизационно-культурному и этническому разнообразию регион [7,26]. Боль-
шинство территориальных конфликтов здесь непосредственно связано с конфликтами 
этническими. Термин «этно-территориальный конфликт» в данной статье трактуется в 
широком смысле. Любое притязание на территорию уже есть конфликт, если оно 
отвергается второй стороной - участницей спора. Этно-территориальный-конфликт 
может принимать формы более и менее острые, цивилизованные и нецивилизованные, 
мирные и немирные. Обострение этно-территориальных-конфликтов, от них исходящая 
угроза общественной стабильности требуют обратить самое пристальное внимание на 
их мониторинг. К настоящему времени накоплен уже солидный опыт составления баз 
данных по этническим конфликтам в постсоветском пространстве; имеются публикации 
и с критическим анализом опыта разработки такого рода баз данных. Но поскольку 
значительная часть этнических конфликтов в пост-СССР развиваются именно как этно-
территориальные конфликты (либо имеют отчетливые признаки таковых), актуальней-
шей проблемой стала систематизация информации уже непосредственно по этно-
территориальным притязаниям и спорам и создание соответствующего банка данных. 
Это тем более важно, что подобная исследовательская работа активно ведется и за 
рубежом. К этно-территориальным относятся не все этнические и не все территориаль-
ные конфликты, но именно те, которые находятся как раз на стыке двух этих больших 
групп конфликтов. Они - одновременно и этнические, и территориальные. Поэтому, 
говоря о сущности этно-территориальных конфликтов, необходимо, прежде всего, ос-
мыслить, какое содержание вкладывается в понятия «этнический конфликт» и «терри-
ториальный конфликт» соответственно. Словосочетание «территориальные конфликты» 
- многосмысловое, допускающее разные трактовки. Однако в данной статье этот термин 
используется в более узком смысле, описывая исключительно территориальные 
притязания и споры. В таком значении территориальные конфликты - это споры 
относительно государственной/ административной принадлежности территорий или их 
административного статуса, либо относительно прав тех или иных групп населения 
проживать на этих территориях, владеть и распоряжаться ими. Под этническими же 
конфликтами обычно подразумевают конфликты, сторонами которых выступают 
этнические общности (этносы и этнические группы). Во-первых, совершенно не ясно, 
что их вызывает. Во-вторых, не понятно, как здесь соотносятся конфликты и их 
субъекты. Чтобы квалифицировать конфликт как «этнический», необходимо 
противоборство целых этносов? А если конфликтуют какие-то части двух этносов, а 
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большинство составляющих их групп людей живут друг с другом в мире и согласии? С 
точки же зрения этноконфликтологии, ключевым представляется вопрос, какого рода 
связи существуют между этническими конфликтами и самим феноменом «этничности». 
Это связи причинно-следственные или чисто функциональные? Теоретически здесь 
возможны две противоположные позиции. Позиция первая. Между этими двумя 
феноменами существуют достаточно тесные, причинно-следственные связи. В самом 
этнокультурном разнообразии человечества потенциально заложены элементы 
конфликтности. Во взаимоотношениях между народами этнофобия - явление столь же 
естественное, как и этнофилия.  Позиция вторая. Корни «этнических конфликтов» лежат 
вне собственно этнических реалий. «Этничность» этих конфликтов относятся на самом 
деле не к их сущности, но к форме проявления. А именно, в этноконфликтных 
ситуациях проявляют себя противоречия между теми или иными общностями людей, 
внутренне консолидирующимися на этнической основе. Такая позиция отстаивается 
многими конфликтологами и этнологами.  В генезисе этнического конфликта, как пред-
ставляется, целесообразно различать, с одной стороны, вызревание его объективных и 
субъективных предпосылок, а с другой стороны, роль непосредственного, как бы, 
«спускового механизма», дающего ему прямой импульс. Разумеется, любой этнический 
конфликт имеет и территориальный аспект, связан с конкретной территорией. Однако 
далеко не каждый этнический конфликт сопряжен с эскалацией территориальных 
притязаний «от имени» этнической общности и может рассматриваться как этно-
территориальный-конфликт. Существуют и другие разновидности этнических конфлик-
тов. Таковы, например, этнокультурные конфликты, обусловленные возникающими 
препятствиями на пути функционирования и развития национальных языков и культур. 
Чаще всего они затрагивают интересы этноменьшинств и сфокусированы на требова-
ниях реализации этнокультурной (а не административно-территориальной) автономии. 
Другой разновидностью являются этносоциальные конфликты, в основе которых лежит 
соперничество между этническими группами за доступ к экономически доходным либо 
престижным видам деятельности и представительство в соответствующих «социальных 
нишах» и элитных слоях. Ни этнокультурные, ни этносоциальные конфликты напрямую 
не относятся к числу этно-территориальных-конфликтов, но могут прямо или косвенно 
влиять на характер расселения этнических групп, миграционный баланс и т.п., 
приобретая тем самым территориальную составляющую. Это же справедливо и в от-
ношении конфликтов, развивающихся главным образом в этнополитической и правовой 
сферах. Таким образом, при анализе этно-территориальных противоречий и проблем 
необходимо не упускать из поля зрения, наряду с самими этно-территориальными 
конфликтами, значительно более широкий спектр этноконфликтных ситуаций. 

Собственно этно-территориальными конфликтами являются споры, ведущиеся «от 
имени» этносов и этнических групп относительно их прав проживать на той или иной 
территории, владеть или управлять ею. Территориальные споры, возникающие во взаи-
моотношениях между суверенными государствами, строго говоря, не являются клас-
сическими этно-территориальными конфликтами. Их логичнее называть территориаль-
ными межгосударственными (международными) конфликтами, т.к. в них вовлекаются 
не просто этносы, а государства, нации, общности нередко полиэтнические. Однако 
между типичными этно-территориальными конфликтами и территориальными межго-
сударственными спорами существует теснейшая взаимосвязь. Большинство государств 
мира формировались как национальные государства с выраженной этнической (этно-
культурной, этнолингвистической, этнополитической, этнохозяйственной) доминантой. 
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Спорные территориальные вопросы между ними неизбежно, так или иначе, прио-
бретают и этническую окраску. Своеобразный «бум» этно-территориальных конфликтов 
в постсоветском пространстве пришелся на первые месяцы и годы существования СНГ, 
когда новая геополитическая ситуация здесь только складывалась и отличалась 
исключительно быстрой динамикой. Обвальное крушение советской империи вслед за 
августовским путчем 1991 г. поставило под сомнение сам принцип нерушимости 
исторически сложившихся границ.  Во-первых, упрочился национальный суверенитет 
новых независимых государств, их международная легитимация стала свершившимся 
фактом, оформились и  заработали межнациональные институты и структуры в рамках 
СНГ(то как они работали плохо или хорошо это уже другой вопрос). Субъектом 
территориальных притязаний практически никогда не выступает этническая группа в 
целом или даже ее численное большинство. Как правило, требования исходят от 
политических элит, национальных движений и партий, их лидеров, деятелей культуры и 
т.п. Их позиция может не только не иметь ничего общего с интересами народов, от 
имени которых они выступают, но и не пользоваться поддержкой в массах. Обострение 
территориального вопроса и активизация националистических движений сами по себе 
не влекут межэтнической конфронтации широких масс или формирования «образа 
врага» в обыденном сознании. Выдвижение территориальных притязаний «от имени» 
этнической группы еще не означает солидарности этноса в целом с подобными тре-
бованиями. Намного опаснее те территориальные конфликты, в которых активной и 
наиболее радикальной части национального движения удается увлечь своими лозунгами 
большинство населения. Территориальные притязания вовлеченных в них сторон ока-
зываются сродни национальной идее, консолидирующей весь этнос, что затрудняет по-
иск компромиссов. Но опасность представляют также этно-территориальные конфлик-
ты, субъектами, которых изначально выступают лишь незначительные по численности, 
зато наиболее активные и радикальные группировки соответствующих этносов. Типо-
логизировать этно-территориальные конфликты можно по разным основаниям и с 
использованием различных критериев. Этно-территориальные конфликты сами есть од-
ин из классов этнических конфликтов (равно как и территориальных), и к ним, в при-
нципе, где в большей, а где в меньшей степени, с учетом специфики изучаемого явле-
ния, применимы многие взаимодополняющие типологии, разработанные конфликтоло-
гами. В частности, этно-территориальные конфликты можно типологизировать по их су-
бъектам, причинам, последствиям, масштабам, характеру конфликтных действий и т.п.  

Хотя процессы дезинтеграции Советского Союза и сопутствовали разгоранию 
этно-территориальных конфликтов, корни многих из них уходят в историю, а в 1980-90-
е гг. они лишь из латентной фазы перешли в активно текущую [1]. Имея же в виду 
переход в активную фазу, правильнее говорить о факторах не возникновения: а 
обострения, актуализации этно-территориальных конфликтов. Вообще, в генезисе этно-
территориальных конфликтов представляется целесообразным проследить следующую 
цепочку: 1) предпосылки, «работающие» на потенциальные этно-территориальные 
споры, благоприятствующие постановке территориального вопроса «от имени” той или 
иной этнической группы, - 2) конкретные причины возникновения этно-территориаль-
ных конфликтов - 3) факторы их обострения, перехода из латентной фазы в открытую. 
Предпосылки этно-территориальных конфликтов могут привести к их действительному 
зарождению, но могут, к счастью, остаться и нереализованными. Конкретные же 
причины возникновения этно-территориальных конфликтов всегда связаны с конкрет-
ными интересами социальных групп, выступающих инициаторами территориальных 
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притязаний «от имени» соответствующих этносов (либо наций, государств). За этничес-
кой оболочкой конфликтов часто скрывается реальная экономическая, политическая, 
любая иная подоплека - борьба за власть, за ресурсы, за «жизненное пространство», 
конкурентность в тех или иных социальных нишах, и др. Факторы, причины этно-
территориальных конфликтов, безусловно, необходимо отличать от тех доводов, 
которые приводят инициаторы постановки территориального вопроса в обоснование 
своих притязаний. Выше уже отмечалось, что особенно часто обыгрываются тезисы о 
«несправедливости» существующих границ между государствами (регионами), правах 
того или иного этноса (не демоса - всего населения региона, а именно конкретного 
этноса) на территориальную сецессию, национально-государственную суверенизацию 
или политико-административную автономизацию, интеграцию разделенных государс-
твенными границами т.н. «этнических территорий». При желании, «обосновано» может 
быть любое из требований такого рода, а для каждого из них найдены соответствующие 
причины, не позволяющие отказаться от его реализации. 

При всех индивидуальных особенностях конкретных этно-территориальных 
конфликтов в странах бывшего СССР, их возникновение и развитие подчиняется общей 
логике, характеризуется во-многом схожими «сценариями» [3,9]. Часто этно-
территориальные конфликты начинаются на вполне мирной стадии, развиваясь на 
первых порах как «конфликты идей». Их характерные черты - выдвижение террито-
риальных притязаний представителями общественности, обсуждение их в средствах 
массовой информации, обоснование «исторических прав» своего народа на ту или иную 
территорию в научных трудах, на страницах литературных и исторических журналов. 
Далеко не всегда такие по сути этно-конфликтные установки имеют общественный 
резонанс, становятся руководством к действию для политиков, находят понимание и 
поддержку в массах. Тем не менее они отнюдь не безобидны. Как показывает пример, 
«академические» дискуссии могут предшествовать кровавой бойне, стать хоть и не 
причиной, но, во всяком случае, удобным поводом для эскалации конфликта. 

Во вторую, открытую фазу течения ЭТК вступает тогда, когда происходит его 
институционализация (к счастью, это случается не всегда). От конфликтов «идей» 
«институциональные» ЭТК отличаются не только формой проявления, но и своими 
субъектами. Для выдвижения территориальных притязаний теперь начинают использо-
ваться политические институты (государственные, партийные и т.п.). 

Часто и сравнительно быстро такие конфликты могут перерастать в ЭТК, условно 
говоря, «массовых действий». Самая распространенная их разновидность проявляется в 
массовых акциях ненасильственного характера (митинги, манифестации, голодовки, 
акции «гражданского неповиновения» и т.п.), в ходе которых «активное меньшинство» 
этнической группы выдвигает территориальные притязания (с лозунгами сепаратистс-
кого, экспансионистского типа). Другая их разновидность выражается в межнациональ-
ных столкновениях - иногда без человеческих жертв, иногда с ними. Но, как правило, 
вспыхнувшие межнациональные стычки рано или поздно приводят к крови.  

Наконец, особенно опасной и жестокой формой проявления этно-территориальных 
конфликтов (и, видимо, «предельной» фазой его генезиса) являются военные конфлик-
ты. Следует иметь в виду, что продолжительные межнациональные и межэтнические 
войны в СНГ представляют собой совершенно особое явление среди конфликтов в 
постсоветском пространстве. Едва ли они могут интерпретироваться просто как этно-
территориальные конфликты (на их «высшей» стадии). Однако именно специфические 
территориальные проблемы (вопросы национально-государственного статуса террито-
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рий) находятся в эпицентре данных конфликтов, в связи, с чем их рассмотрение в ряду 
этно-территориальных конфликтов представляется вполне оправданным. 
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Ethno-territorial conflicts: the essence and types 

Summary 
 
The current article is telling about ethno-territorial conflicts. It is telling about the 

conflicts frozen while Soviet Union existence and occurred later after USSR collapsed, about 
the reasons and essence of the conflict. The article is widely informing readers about the 
definition of ethno-territorial conflict and its forms. 
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eTno-teritoriuli konfliqtebi: arsi da tipebi 
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statiaSi saubaria im eTno-teritoriul konfliqtebze, romlebic gayi-

nuli iyo sabWoTa kavSiris arsebobis dros da axali sicocxle SeiZines 

ssrk-is daSlis Semdeg; saubaria aseve konfliqtebis mizezebsa da mniSvne-

lobaze. 

statia mkiTxvels vrcel informacias awvdis eTno-teritoriuli kon-

fliqtebis definiciaciasa da misi formebis Sesaxeb. 
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РОЛЬ РЕЛИГИИ В РАЗВИТИИ ОБЩЕСТВА 
 (научно-теоретический, политический анализ) 

 
За минувшие 18 лет принципиально изменилась модель миропорядка. На место 

главного противостояния – противостояния двух сверхдержав – пришли новые 
масштабные конфликты глобализирующегося мира. Среди них ученые прежде всего 
выделяют так называемые цивилизационные противоречия. Их четко охарактеризовал 
С. Хантингтон отметивший, что  «впервые в истории глобальная политика стала не 
только мультиполярной, но и мультицивилизационной». При этом выявился неожидан-
ный факт: неотъемлемым, едва ли не решающим компонентом цивилизационных 
конфликтов оказывается религия. Так, академик Н.Н. Моисеев пишет: «В Европе (я бы 
сказал: даже в Европе Э.Г.) линия раздела между народами проходит не столько по 
границам национальных территорий, сколько по линиям религиозного размежевания» 
[1,134]. 

Иными словами, религия, которая давно считается архаической формой культуры, 
находится в центре драматических событий современного  «информационного 
общества», и ее язык по-прежнему органически вписывается в мироощущение 
большинства человечества. 

А между тем развитие мирового сообщества представляет собой сложный, про-
тиворечивый процесс. С одной стороны, стирается разрыв в уровне технологического 
развития различных регионов, активизируется диалог и взаимопроникновение элемен-
тов прежде автономно развивавшихся культур, с другой – нарастают противоречия 
между индустриальными и слаборазвитыми странами, усиливается процесс вестерни-
зации жизни планеты, который, в свою очередь, встречает растущий протест со стороны 
большинства восточных культур. 

В этой связи в качестве основной структуры, позволяющей понять ход истории, а 
тем более современности, провозглашается  «цивилизация» – некое промежуточное 
образование между государством и человечеством в целом. Решающим критерием для 
ее выделения (в отличие от «формаций», которые выдвигались на первый план 
марксистами) служат не столько материальные, сколько культурные элементы 
общества: язык, религия, моральные нормы, ценности, обычаи, образ жизни, и т.д. 
Причем, первое место в таком случае часто отводится религии. Например, у 
выдающегося историка А. Тойнби фигурируют «западная», «исламская», «православно-
христианская», «индуистская», «дальневосточная» и др. цивилизации [2,77-80]. Такой 
подход все более преобладает у современных исследователей. Например, по С. 
Хантингтону ныне существуют  «западная», «индуистская», «конфуцианская», «право-
славно-славянская» и др [3;13,184] Это не случайно: в самых различных регионах 
именно религия выступает как неотъемлемый компонент межцивилизационных стол-
кновений, во многом предопределяя их остроту и трудности преодоления. 

При этом религия  «живет» и проявляет себя в истории не только как совокупность 
различных верований, моральных предписаний, рассуждений о смысле жизни (экзистен-
циальные проблемы) или даже привычный и традиционный образ жизни, но и как 
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особый «религиозный фактор», действующий внутри политических сил и придающий 
им определенную направленность и динамизм. 

Именно религия, которая проявляет наибольшую консервативность и 
устойчивость, почитается в качестве символа самобытности данного этноса или нации, 
как средство оплота защиты от враждебного влияния  «чужой» культуры. При этом, чем 
более древней, самобытной является человеческое сообщество, тем активней выступает  
«охранительная» функция национальной культуры, тем агрессивней она сопротивляется 
духовной экспансии  «извне», даже в том случае, если речь идет о культуре народов, 
стоящих на более высокой ступени исторического развития. 

Этим и объясняется тот факт, что наиболее упорные, хронические конфликты 
возникают и проявляются именно на религиозно-этнической почве. Масштабными 
примерами могут служить пакистано-индийский конфликт в Кашмире, война между 
Ираком и Ираном, зашедший в тупик конфликт между Палестиной и Израилем и многие 
другие. «Третьим миром» дело и не ограничивается: незатухающий конфликт в Северной 
Ирландии, религиозные распри в бывшей Югославии. Да и о нагорно-карабахском 
конфликте и Чечне вспомнить не грех. 

Размышляя над подобными фактами, невозможно обойти стороной одну проблему. 
Ее можно сформулировать так: может ли сама религия как особая форма культуры быть 
причиной, конечным пунктом трений, столкновений между отдельными людьми, 
социальными группами, государствами и даже цивилизациями? Содержит ли религия 
(не только христианство, но и индуизм, буддизм, иудаизм, ислам, и т.п.) нормы и 
предписания, призывающие к насилию, убийству, массовому терроризму и т.д. или же 
ее главная функция – проповедь общечеловеческих, гуманистических норм? 

Выясняется любопытная вещь: все крупные религии формулируют общую основу 
для божественного закона, которая обычно именуется «естественным законом». Это так 
называемое золотое правило нравственности или талион: (не) поступай по отношению к 
другим так, как ты (не) хотел бы, чтобы они поступали по отношению к тебе. Оно в 
различных формулировках также фигурирует в работах многих философов [4]. 

Именно эта проповедь гуманного равенства объясняет, почему религия может 
быть мощным импульсом широких народно-освободительных и демократических 
движений. Яркими примерами служат общенародное движение в Индии под 
руководством М.К. Ганди и решающая роль в ликвидации дискриминации и сегрегации 
афро-американцев, которую сыграла тактика «прямых ненасильственных действий» 
баптистского пастора Мартина Л. Кинга. 

Тем не менее, история свидетельствует, что религиозные символы и предписания 
чаще использовались для оправдания массовых убийств, которые уже обнаружили тен-
денцию к интернационализации – по крайней мере, христианского (западного) и мусуль-
манского (восточного) мира, символизируемой именем Усама бен-Ладена и кошмаром 
11 сентября 2001 года. Объяснение таких событий и составляет центральный момент 
научного подхода к нашей теме. Пока этого не сделано, придется довольствоваться 
моралистикой и сугубо эмоциональными обличениями. 

Та особая роль, которую «религиозный фактор» играет в современной поли-
тической жизни, можно объяснить лишь тем, что религия и церковь обладают какими-то 
особыми способностями воздействия на мироощущение и поведение людей, светскому 
сознанию недоступными. Так, христианство, получив статус государственной религии 
Римской империи (IV век), все больше становилось идеологией, освящающей интересы 
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определенных сословий, классов и социальных групп, оказав решающее влияние на всю 
последующую историю Европы. 

Многое изменилось за минувшие века, однако стремление жаждущих власти по-
литиков использовать религию в собственных интересах не только не ушло в прошлое, 
но приняло более изощренный, масштабный характер, особенно в конфликтных 
(«межцивилизационных») столкновениях, когда затрагиваются чувства и верования, 
глубоко укоренившиеся в национальной культуре. 

В реальной истории действовала не культура вообще, а племенная, «этническая", 
наконец, «национальная» культура, которая обеспечивала преемственность, единство и 
жизненную силу данного народа как условия его выживания в соперничестве с другими 
социальными образованиями, как мотивация враждебного отношения к народам иной 
веры, продиктованного сугубо политическими соображениями. Достаточно сослаться на 
официальную мифологию нацистской Германии. 

Национальная культура, тем более пронизанная религиозным мироощущением, – 
это целостное образование (во всяком случае, именно так ее ощущают сами люди), 
дающее человеку ощущение «моральной оседлости» (Д.С. Лихачев), причастности к 
«корням», к заветам предков, отцов, к народу и Родине. Если же совершается насиль-
ственное вмешательство в национальную культуру, стремление механически внедрить в 
нее чужеродные элементы (очевидным и масштабным примером является вестерниза-
ция), то на первый план выходит ее «охранительная функция": стремление противодейс-
твовать любым «внешним» вторжениям и попыткам подменить или модернизировать 
древние компоненты национальной культуры, даже если они предпринимаются под 
предлогом «демократизации», защиты гражданских прав, принципа свободы совести и 
т.п. Тогда национальное сознание легко трансформируется в агрессивное национа-
листическое сознание с его максимализмом и экстремизмом, способное не только 
закреплять, но и обострять конфликтные ситуации. Здесь и разгадка тайны особой 
устойчивости и глубины национально-религиозных конфликтов. 

Само по себе существование различных, даже доктринально несовместимых 
религий не может быть причиной серьезных социальных столкновений: они, в конечном 
счете, обусловлены определенными политико-экономическими интересами (борьба за 
власть, новые территории, источники сырья, за рынки сбыта и т.д.), допускающими 
возможность переговоров и общего согласия. 

Однако сакрализация таких противоречий сразу же переводит их в другой режим: 
теперь они интерпретируются и осознаются их участниками как закономерные этапы 
провиденциального хода истории, как неизбежные столкновения божественных и 
сатанинских сил, которые по определению исключают всякий компромисс. Наиболее 
живучими и кровопролитными оказываются столкновения государств, в которых 
действуют мощные авторитарные религии (например, иудаизм и ислам), а сами 
конфликты выступают как «борьба за веру». И, конечно, только мотивация, апелли-
рующая к Всевышнему, может в массовом масштабе породить движение добровольных 
самоубийц-шахидов или заставить мусульманских юношей с радостью идти навстречу 
шквалу пуль – явления, для светского ума немыслимые. 

Религиозно-этнические конфликты отличает еще одна зловещая черта, а именно, 
необратимость. Она проявляется сегодня, когда повсеместно вспыхивают столкновения 
последователей иудаизма и ислама, ислама и христианства, индуизма и ислама, которые 
осознают себя в качестве борцов против сатанинских сил. В этом случае ненависть 
неугасима: даже будучи физически побежденными, правоверные сохраняют надежду на 
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окончательную победу над «дьявольским» началом; религиозная вражда тлеет подобно 
подпочвенному торфу, чтобы в любое время вспыхнуть все уничтожающим пламенем – 
войнами, терроризмом, актами вандализма и варварства. 

Такова роль религии в межцивилизационных конфликтах. В последние десяти-
летия их численность заметно увеличивается. Каковы же прогнозы на будущее? Обычно 
весьма тревожные, указывающие на возрастающую воинственность «исламской 
цивилизации и мусульманского фундаментализма. Еще А. Тойнби писал об особой «аг-
рессивности» исламской цивилизации. Эту характеристику разделяет и С. Хантингтон: в 
исламе есть нечто такое, что порождает насилие и предопределяет его «кровавые 
границы», а потому едва ли можно ожидать прекращения военной конфронтации между 
Западом и исламским миром, длящейся много веков. 

Более рационально рассуждает Н.Н. Моисеев. Агрессивность современного ис-
ламского мира, полагает он, это ответная и естественная реакция на экспансию 
(военную, экономическую, культурную и т.д.) со стороны Запада. Мусульмане все яснее 
осознают ее губительный характер, не говоря уже о том, что, глубоко почитая 
собственные древние традиции, они не принимают чуждого им западного образа жизни 
и будут до конца отстаивать свои культурные ценности. Поэтому «Нас ожидает появ-
ление «горячих фронтов» на разломах мусульманской и других цивилизаций», причем 
«фронтов», грозящих ядерной катастрофой. 

Так что до тех пор, пока Запад, то ли видя опасность насильственной 
вестернизации, скрытой пружиной которой служит пресловутая идея Pax Americana, то 
ли под давлением мирового сообщества не внесет коррективы в эту политику, весьма 
смахивающую на колониальную, межцивилизационные конфликты будут по-прежнему 
продолжаться. 

Процесс глобализации, демократизации человеческого сообщества диктует в том 
числе толерантность, расширение диалога между религиями, и, в результате преодо-
ления отчужденности и взаимной враждебности. Эта проблема остается злободневной и 
для Азербайджана, несмотря на то, что пока на религиозно-этнической почве в этом 
пространстве еще острых конфратаций не было, а преодоление таких болезненных 
процессов давно известно. Это религиозная свобода и конфессиональный диалог доброй 
воли.  
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Summary 
 

Recently, the globalization of the nowadays world situation had been changed in a 
principal way and it caused the new conflicts. This process was evaluated by some 
researchers as a civilization contradiction, on which this article has been based on. On the 
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sphere of these contradictions the religion is shown as an impressive factor that causes the 
international relations in contemporary period as well as long times before. Naturally, the 
basic reason of the conflicts is a clashing of politic-economical interests, however, it is 
shown in the article that, as a result of sacralizasation of the conflicts the situation turned to 
other sphere and became rough and severe as well. It is scientifically motivated in the 
article that the substance of Islam, as well as the religion itself don’t serve the abruptness 
of the situation, as the definite political and religion circles as well as the extremists 
“covered” by religion do use this factor in order to achieve the political aims of 
themselves. 
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Алмаз Алекперова  
 

(Азербайджан) 
 

МЕСТО  ГОСУДАРСТВЕННОЙ  СЛУЖБЫ  В ПОЛИТИЧЕСКОЙ ВЛАСТИ 
 

В современных условиях кардинального реформирования системы государствен-
ной службы в Республике Азербайджан особую значимость представляют вопросы 
создания кадрового потенциала Азербайджана, совершенствования места государствен-
ной службы в политической власти. Законодательство имеет по большей части общий 
характер и может эффективно осуществляться только в том случае, если чиновники 
проработают его детали и определят путь воплощения. Проведение и претворение в 
жизнь политического курса обычно зависит от того, как он будет проинтерпретирован 
бюрократией, а также от того, насколько активно и эффективно она будет реализовывать 
этот курс на практике. Но полномочия бюрократии отнюдь не ограничиваются проведе-
нием и воплощением принципов, выработанных другими. В современных политических 
системах административные органы выполняют и немало функций, связанных с 
вынесением судебных решений. Бюрократия включена в политическую коммуникацию. 
Политические элиты, будь то законодательные или исполнительные, строят многие свои 
решения на информации, полученной из государственной администрации. Аналогичным 
образом от этой информации зависят и группы интересов, политические партии, бизнес-
элиты и общественность [13,53-73]. Учитывая рост влияния масс-медиа в современных 
обществах, высшие государственные руководители стремятся представить им свою 
версию событий. Вместе с тем, широкий размах приняли утечки секретной и конфиден-
циальной информации, причем значительная часть журналистов постепенно отказы-
вается признавать какие-либо ограничения в публикации сведений как приватного, так и 
политического характера. В результате политическая исполнительная власть и 
бюрократия уже не могут столь же плотно контролировать информацию, как это было 
прежде. Опора на сортировку информации и «привилегии исполнительной власти» 
уступают место искусству «управления информационными потoкaми» [2,219-220]. 
Е.Г.Морозова пишет, что «сегодня приоритетным сюжетом научной литературы уже не 
является дискуссия о том, существует ли такой вид власти, как административная, - все 
согласны с тем, что она существует. В большей степени внимание современной 
политологии привлекают источники бюрократической власти» [9,68]. А.Лоутон и Э.Роуз 
считают, что в реальности мир политиков и мир чиновников сильно переплетены и 
«очень не просто разграничить цели политики и средства достижения этих целей» [7,22]. 
Такими источниками являются, прежде всего, стратегическое позиционирование 
управленцев в политико-административном процессе, их официальный статус, прису-
щие им функции исполнения и интерпретации законов, самостоятельного нормотвор-
чества, информационно-аналитического и экспертно-консультационного обеспечения 
процесса принятия политических решении [12,24-30]. Влияние государственной службы 
на законодательную и исполнительную политику может осуществляться следующим 
образом. Один из рычагов - это специализация чиновников.  

Политическое значение чиновничества в значительной степени базируется на его 
роли главного источника информации и консультанта в процессе выработки поли-
тических решений. Растущая сложность современной жизни обусловила то, что 
законодательная и исполнительная власти все более полагаются на техническую 
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экспертизу бюрократов. Многие исследователи отмечают, что бюрократия не является 
монолитным иерархическим образованием и никогда не действует как единая группа. 
Она состоит из множества учреждений, агентств, ведомств, каждое из которых зависит 
от ресурсов, поступающих как из государственного бюджета, так и от заинтересованных 
групп, и поэтому они вынуждены соревноваться друг с другом за получение подобных 
ресурсов [8,7]. Однако чиновничество, действительно, имеет преимущество перед 
расколотым, конкурентным миром политиков в силу того, что оно является более 
сплоченным социальным слоем, обладающим своей корпоративной этикой и тради-
циями. Дебаты о политической значимости бюрократии, очевидно, следует ограничи-
вать элитной группой государственных служащих, которую составляют высшие 
чиновники и часть бюрократов среднего звена. На наш взгляд, в рамках данного раздела 
необходимо более подробно остановиться на особенностях взаимодействия политичес-
кого руководства и государственного управления как проблемы взаимоотношений 
политической элиты и бюрократии. Политическую элиту общества можно рассматри-
вать, как особую социальную группу, являющуюся субъектом политического руководс-
тва в обществе. Именно в ее руках концентрируется наибольшая часть властных 
ресурсов и именно в ее среде разворачивается процесс принятия наиболее важных 
политических решений. Руководящей роли политической элиты необходима также и 
особая социальная группа, которая занималась бы реализацией намеченной политики. 
Поэтому групповая субъектность государственно-административного управления 
очерчивается в понятии аппарат государственного управления, или бюрократия.  

Исходя, из этого проблема сбалансирования политического руководства и 
государственного управления может быть рассмотрена как проблема взаимоотношений 
между этими специфическими группами. Взаимоотношения политической и админи-
стративной власти характеризуются крепким, сохраняющим свой традиционный харак-
тер клиентелизмом и существованием небезопасной для демократического развития 
тенденции политизации государственной службы и «функционализации политики» [14]. 
Все это указывает на особую актуальность научного анализа взаимоотношений 
политической элиты и бюрократии. Политическая воля элит, ее идеи и решения 
реализуются главным образом через бюрократический аппарат, который постоянно 
занимается государственными делами.  

Элита определяет основные цели и магистральные линии деятельности государс-
тва, а бюрократический аппарат их реализовывает. Однако эффективное взаимодействие 
элиты и чиновников не возникает само по себе. Бюрократия достаточно легко склонна 
выходить из-под политического контроля элиты и работать на собственные интересы, а 
не на руководящую элиту, не говоря уже о народных массах и других слоях населения. 
Во всех странах и во все времена стремление политической элиты взять под свой 
контроль бюрократию, которая стремилась выскользнуть из-под такого контроля, 
осуществлялось с помощью достаточно типичных способов. Один из них - это 
назначение на как можно большее количество должностей политически преданных, 
лояльных лиц, даже за счёт снижения уровня профессионализма. Не трудно заметить, 
что достаточно постоянною есть также борьба относительно регулирования численности 
бюрократического аппарата. Бюрократии, как хорошо известно, присуща ярко 
выраженная тенденция к увеличению своей численности. Таким образом, мы имеем 
дело с действием своего рода, «железного закона» олигархических тенденций: любая 
общность в процессе своего развития порождает из своей среды руководящую элиту, 
которая должна выражать интересы своей общности, однако, с течением времени такая 
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элита всё больше начинает работать сама на себя. Элита создает аппарат бюрократии, 
который должен выполнять ее управленческие функции, однако, этот аппарат стремится 
выйти из-под контроля элиты и работать сам на себя.  

При еще большем развитии общественной жизни бюрократия стремится создать 
субъбюрократию, которая также стремится выйти из-под контроля. Более того, 
бюрократия становится настолько могучей силой, что способна лоббировать принятие 
многих политических решений, законов в своих собственных интересах. Несомненным 
фактором, повышающим политический вес и значение государственной бюрократии, 
является ее участие в артикулировании и агрегировании групповых интересов, хотя это 
никоим образом не входит в ее функции. По роду своей деятельности она вступает в 
контакт с группами интересов, становящимися ее клиентами, М.Н.Афанасьев определя-
ет клиентурные отношения как «те отношения власти, которые реализуются индиви-
дуальными и коллективными авторами по модели «патрон - клиент», противоречиво 
соединяя личную зависимость и господство со взаимными услугами и солидарностью. 
Совокупность социальных и политических феноменов, связанных с данным типом 
властных отношений, в социологической и политологической литературе принято 
обозначать термином клиентелизм» [3,5]. Клиентелизм может благотворно сказываться 
на состоянии административно-политической системы при условии, что он помогает 
достижению общественного консенсуса, но он же и подрывает публичный характер 
государственного управления в ситуации, когда государственные структуры попадают 
под влияние отдельных групп и контролируются ими [9,62]. Многие исследователи 
отмечают также, что бюрократические ведомства, комитеты парламента и заинтересо-
ванные группы сотрудничают между собой в осуществлении бюрократической 
политики [4,227]. При этом возникают так называемые «железные треугольники»: 
правительство законодатели - лоббистские группы (например: парламентский комитет 
по банковскому делу - министерство финансов - банк в частном секторе), которые, 
взаимодействуя, постепенно формируют довольно жесткую группу, которая и опре-
деляет политику в своей сфере, блокируя любые проявления общенациональных 
интересов. Таким образом, государственная бюрократия осуществляет институционали-
зацию политического влияния групповых интересов. Как подчеркивает В.П. Макаренко, 
«группы интересов считают бюрократию главным каналом влияния на принятие и 
реализацию политических решений в свою пользу» [8,7]. Это приобретает форму 
«квазиполитики» — прямого влияния аппарата на политические решения. Бюрократия 
не просто втягивается в процесс принятия политических решений, транслируя группо-
вые интересы и влияния на центры политической власти, но и может превратиться в 
самостоятельную политическую силу со своими корпоративными интересами. В этом 
случае бюрократия приобретает изначально не свойственные ей функции политического 
руководства, заполняя собой образовавшийся по тем или иным причинам политический 
вакуум, и способна навязать обществу свои собственные интересы, выдавая их за 
государственные [6,157].  

Нередко «лоббирование» чиновниками своих интересов происходит в самой 
грубой форме - форме коррупции, т.е. злоупотреблении служебным положением в ко-
рыстных целях. В этом случае чиновники превращаются, «в выгодных для себя слуг 
общества», а многие из них сделали политику весьма доходным промыслом, получая от 
нее регулярное и надежное вознаграждение [10,164]. Анализ источников бюрокра-
тической власти закономерно приводит к выводу о том, что, какими бы ни были 
формальные права и обязанности чиновничества, административные ведомства берут на 
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себя осуществление значительной части политики в любом современном демокра-
тическом государстве. Сегодня многие ученые полагают, что решение проблемы адми-
нистрократии состоит не в каких-либо бесплодных попытках оградить государственных 
служащих от участия в формировании и реализации политики, а в том, чтобы 
обеспечить их ответственность за свои действия. Ряд политологов понимают эту 
ответственность как соответствие профессиональному кодексу. Например, К. Фридрих 
утверждал, что политическая ответственность государственных служащих отражается в 
их подотчетности избранным должностным лицам, но такая подотчетность никогда не 
может быть реализована полностью. С его точки зрения, необходимо особо выделять 
развитие функциональной или объективной ответственности, то есть, в первую очередь, 
сконцентрировать внимание на отборе и обучении государственных служащих таким 
образом, чтобы они действовали в соответствии с профессиональными стандартами и 
соблюдали профессиональный этический кодекс [12,31-32]. Другие политические 
исследователи, например Ч. Хайнеманн, утверждали, что, хотя административная ответ-
ственность в том смысле, какой ей придал К.Фридрих - это весьма тонкая вещь, де-
мократическое правительство должно наделять своих служащих ответственностью в 
основном таким образом, чтобы они были подотчетны выборным должностным лицам и 
контролируемы ими. Таким образом, чтобы решить проблему администрократии необ-
ходим внешний контроль, и он должен действовать наряду с классическим контролем - 
внутренним (самодисциплина, строгие профессиональные стандарты). Политическая 
наука последовательно ставит и решает проблему контроля внешнего, включающего 
механизм политической отчетности, равно как и формирование модели «отзывчивой» 
государственной службы, составляющей одно из направлений повсеместно идущей 
сегодня административной реформы. В частности, в работе «Бюрократы и политики в 
западных демократиях» Дж. Эбербаха приведены несколько моделей (или имиджей) 
взаимодействия между бюрократией и политикой. Первый имидж подразумевает, что 
полное разделение между политикой и управлением является и идеалом, и конкретной 
реальностью. Второй имидж предполагает, что управленцы могут быть вовлечены в 
политику, но их роль ограничена информированием политиков (пример — взаимо-
отношения министров и чиновников). Третий имидж подразумевает, что служащие 
движимы определенными политическими расчетами и в своих отношениях с полити-
ками, и в практической работе, но при этом тщательно воздерживаются от каких-либо 
политических пристрастий. В соответствии с третьим имиджем, чиновники отождеств-
ляют себя с той или иной политической линией, но главное для них - положения 
конституции. Проведенный анализ этих имиджей показывает, что было бы нереалистич-
но уповать на полное разделение политики и управления. Как свидетельствует 
английский исследователь К.Сикстон, формально-конституционная модель параллель-
ного сосуществования двух раздельных сфер - политической и административной (поли-
тики принимают решения, а чиновники с энтузиазмом их выполняют) - карикатура 
истинного разделения труда между политикой и государственной службой. В процессе 
управления выдержать эту идеальную модель невозможно, поскольку чиновники не 
являются лишь механическими исполнителями чужих политических решений [12,33-35]. 
Среди других моделей взаимодействия политической и административной элит заслу-
живают внимания те, что созданы на основе опыта развивающихся стран известным 
теоретиком модернизации С.Эйзенштадтом. Им были описаны три модели взаимоотно-
шений власти, чиновничества и общества, которые условно можно назвать тра-
диционной, модернизационной и транзиторной [5,220-247].  
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Определенный интерес представляют и теоретические построения Ф.Риггса, 
примечательные своей нацеленностью на выявление разных типов политизированности 
бюрократии, Ф.Риггс выделил два типа бюрократии: «партийно ориентированную» - 
рекрутирование и продвижение по службе зависят от поддержки со стороны партии, 
которая таким образом благодарит активиста за участие в борьбе; в своей профес-
сиональной деятельности чиновник учитывает позицию своей партии; принимаемые им 
решения носят характер определенного фаворитизма; «собственно политизированную», 
т, е, ориентированную на то, чтобы играть самостоятельную политическую роль, а не 
послушно осуществлять решения высших органов государственной власти, Ф.Риггс 
пришел к выводу о существовании корреляции между этими двумя типами соотношения 
политики и управления. Он вычленил четыре типа ситуаций, в которых по-разному 
комбинируются «партийность» и «политизированность» госслужбы: - «служба и пар-
тийна, и политизирована» (например, Гана при К, Нкруме); - «служба партийна, но не 
политизирована» (например, Израиль); - «служба и не партийна, и не политизирована» 
(например, Великобритания); - «служба не партийна, но политизирована» (например, 
Таиланд) [9,67].  

Можно отметить, что государственная служба неизбежно вовлекается в сферу 
политических отношений, а также обладает достаточно большим потенциалом. Высшие 
и часть средних представителей государственной бюрократии являются самостоя-
тельными субъектами политической власти. Эта часть правящей политической элиты 
неизменно повышает свою роль в современном государстве, оказывая всё возрастающее 
влияние на процесс выработки, принятия и реализации политических решений. Поэтому 
государственную службу можно назвать «четвертой ветвью государственной власти». 
Включение государственных служащих в сферу политического управления является 
неизбежным процессом в современной системе государственной власти, поэтому 
повышается значение совершенствования механизмов как внешнего, так и внутреннего 
контроля над бюрократией.  
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Almaz Alekperova 

 Go of The State Service in The Political Authority 

Summary 
 

The article deals with one of the most urgent problems of scientific-political 
analysis of state service - the development and improvement of the state service in the 
political authority place. In the modern conditions of cardinal reforms of the state service 
system of the Republic of Azerbaijan the main issues are about the creating of potential 
human resources in Azerbaijan, the improvement of the state service in the political 
authority. Bureaucracy has assumed very big importance in majorities of the modern societies. 
One of the causes of such situation is that only the bureaucracy is engaged in forwarding 
and carrying out into life the laws and the normative rules, and along with that it possesses 
the freedom in definite actions. Modern legislation carries general character and can be 
implemented only if the official workers will efficiently consider all its details and will 
define the ways of its implementation.  

 

almaz alekperova 

saxelmwifo samsaxuris adgili politikur xelisuflebaSi 

reziume 

 

statiaSi ganxilulia saxelmwifo samsaxuris samecniero-politikuri 

analizis erT-erTi aqtualuri problema _ politikur xelisuflebaSi sa-

xelmwifo samsaxuris adgilis srulyofa. azerbaijanis respublikaSi sa-

xelmwifo samsaxuris sistemis kardinaluri reformirebis pirobebSi gansa-

kuTrebul mniSvnelobas iZens azerbaijanis sakadro potencialis Seqmnis 

sakiTxi, politikur xelisuflebaSi saxelmwifo samsaxuris adgilis 

srulyofa. Tanamedrove sazogadoebebis umetesobaSi biurokratiam didi 

mniSvneloba SeiZina. amis erT-erTi mizezi is aris, rom mxolod biurokra-

tia aris dakavebuli kanonebisa da normatiuli dadgenilebebis cxovrebaSi 

gatarebiT. amasTan, aRniSnuli funqciis Sesrulebisas mas moqmedebis Tavi-

sufleba aqvs. Tanamedrove kanonmdebloba ZiriTadad zogadi xasiaTisaa da 

efeqturad ganxorcieldeba mxolod im SemTxvevaSi, Tu Cinovnkebi mis deta-

lebs daamuSaveben da ganxorcielebis gzebs gansazRvraven. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ УГРОЗ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 
В СТРАНАХ ПОСТСОВЕТСКОГО ПРОСТРАНСТВА 

 

Каждый хочет, чтобы его  информировали честно, беспристрастно, 
правдиво — и в полном соответствии с его взглядами. 

Гилберт Честертон 

 

Всемирная федерация ученых в августе 2000 г. первой в списке угроз человечеству 
ХХI веке поставила угрозу информационной безопасности. Почему угрозы в инфор-
мационной сфере вырвались вперед, обогнав экологию, энергетику и другие острые 
проблемы? И почему безопасность информационного пространства стала проблемой 
международной? 

 К концу ХХ века стремительное развитие и повсеместное внедрение новых 
информационных и телекоммуникационных технологий, являясь естественным этапом 
экономического и научно-технического прогресса и необходимым условием дальнейше-
го развития общества, породили одновременно комплекс негативных последствий. 
Информационные технологии стали использоваться подчас деструктивными силами во 
внутриполитической борьбе. 

Появилось информационное оружие, используемое против структур управления 
государством, экономикой и вооруженными силами. Информационное оружие меняет 
не только методы ведения военных действий, меняется само понятие войны, стираются 
границы между военным и мирным временем. Появляется возможность выиграть войну 
без нанесения физического ущерба и проникновения на территорию противника. 
Исключительно опасно использование подобных средств террористическими и 
экстремистскими организациями [12]. 

Похоже, широкие круги мировой общественности, политической и интеллектуаль-
ной элиты не в полной мере осознали значение международной информационной 
безопасности и опасность информационных войн. До сих пор в данной области нет 
общепринятого понятийного аппарата, развернутой классификации угроз информацион-
ной безопасности, не оценивались их конкретные последствия, не разработаны основы 
классификации и принципы идентификации различных видов информационного 
оружия. 

Вместе с тем в последние годы сложился, пусть пока немногочисленный, круг 
специалистов различных государственных ведомств и научных учреждений, 
выработавший согласованный  взгляд на проблему информационной безопасности.   

Политическая проблема формирования глобального информационного общества 
закреплена в Окинавской  хартии 2000 г., подписанной руководителями восьми 
развитых стран мира. В Окинавской хартии отмечено, что информационно-коммуника-
ционные технологии являются одним из наиболее важных факторов, влияющих на 
формирование общества ХХI века. Их революционное воздействие касается образа 
жизни людей, их образования и работы, взаимодействия правительства и гражданского 
общества. Информационные технологии быстро становятся жизненно важным стимулом 
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развития мировой экономики. Важным направлением формирования информационного 
общества является обеспечение его безопасности, которая может быть достигнута 
только тогда, когда будет обеспечена безопасность информационных инфраструктур 
каждой страны мира, а также глобальной информационной инфраструктуры в целом как 
технологической основы мирового информационного пространства. В резолюции 
Генеральной Ассамблеи ООН «Достижение в сфере информатизации и телекоммуника-
ции в контексте международной безопасности», принятой в декабре 2000 г., содержится 
призыв к государствам-членам содействовать рассмотрению на многостороннем уровне 
не только угроз в сфере информационной безопасности, но и возможных мер по 
ограничению этих угроз [2]. 

Стержнем и одним из определяющих факторов развития человечества  в ХХI веке 
становится информация, и соответственно, информационные технологии. Мировая 
информационно-технологическая революция радикально изменила политику, экономику 
и социальную жизнь планеты. Позитивная сторона этих перемен очевидна. Увы, 
приходится заострить внимание на потенциальных угрозах, связанных с информацион-
но-технологическим прогрессом. Вот лишь некоторые из них: информационный терро-
ризм, вмешательство в частную жизнь, информационный криминал, и, наконец, чрева-
тое катастрофическими последствиями использование информационных технологий в 
военных целях.  

 Можно выделить несколько основных источников угроз безопасности 
информационного общества, которые могут затрагивать интересы человека, общества и 
государства. Интересы человека, которые необходимо охранять в информационном 
обществе, заключается, прежде всего, в реальном обеспечении конституционных прав и 
свобод гражданина на доступ открытой информации, на использование информации в 
интересах осуществления не запрещенной законом деятельности, а также в защите 
информации, обеспечивающей личную безопасность, духовное и интеллектуальное 
развитие.  

Важной особенностью образа жизни в информационном обществе будет сущес-
твенное сокращение «информационных» расстояний (времени доступа к требуемой 
информации), что приведет к появлению новых возможностей, как по формированию 
личности, и реализации ее потенциала. Человечество вплотную подходит к рубежу, за 
которым информационная инфраструктура становится, по существу, основным источ-
ником информации для человека, оказывает непосредственное влияние на его психичес-
кую деятельность, на формирование его социального поведения. Сложность современ-
ных информационных технологий критически увеличивает зависимость человека от 
других людей, осуществляющих разработку таких технологий, создающих алгоритмы 
поиска требуемой информации, ее предварительной обработки, приведения к виду, 
удобному для восприятия, доведения до потребителя. По существу эти люди во многом 
формируют информационный фон общества и индивида, определяют субъективную 
оценку условий, в которых он живет и действует, решает свои жизненные проблемы. 
Именно поэтому представляется исключительно важным обеспечить безопасность взаи-
модействия человека с информационной инфраструктурой.  

 Интересы общества в информационной сфере заключается в защите жизненно 
важных интересов личности в этой сфере, обеспечении реализации конституционных 
прав и свобод человека и гражданина в интересах упрочнения демократии, достижения 
и поддерживания общественного согласия, повышения творческой активности населе-
ния. 
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 Одним из источников угроз интересам общества в информационной сфере 
является непрерывное усложнение информационных систем и сетей связи критически 
важных инфраструктур, обеспечение жизни общества. Эти угрозы могут проявляться в 
виде как преднамеренных, так и непреднамеренных ошибок, сбоев и отказов техники и 
программного обеспечения, вредного воздействия на эти инфраструктуры со стороны 
преступных структур и криминальных элементов. Объектами реализации таких угроз 
могут выступать информационные системы энергетической, транспортной, трубопро-
водной и некоторых других инфраструктур. Масштаб возможных последствий сбоев и 
ошибок в работе технического и программного обеспечения информационных систем до 
некоторой степени можно представить по затратам на решение «Проблемы - 2000».   

 Наконец, опасным источником угроз является расширение масштабов отечес-
твенной и международной компьютерной преступности. Угрозы могут проявляться в 
виде попыток осуществления мошеннических операций с использованием глобальных 
или отечественных информационно-телекоммуникационных систем, отмывания финан-
совых средств, полученных противоправным путем, получения неправомерного доступа 
к финансовой, банковской и другой информации, которая может быть использована в 
корыстных целях. Одним из наиболее опасных источников угроз интересам общества и 
государства в информационной сфере являются неконтролируемое распространение 
«информационного оружия» и развертывание гонки вооружений в этой области, 
попытки реализаций концепций ведения «информационных войн». Разрушительное 
воздействие «информационного оружия» в информационном обществе может оказаться 
более мощным и эффективным, чем это представляется сегодня. 

Одним из основных условий интеграции государств в мировую экономику яв-
ляется создание информационного общества, под которым обычно понимается такое 
общество, где производство и потребление информации являются важнейшим видом 
деятельности, новые информационные технологии и техника становятся базовыми 
элементами общественной структуры, а информационная среда, наряду с социальной и 
экологической, - новой средой обитания человека [10,270]. 

В связи с вышесказанными весьма актуальными становятся сравнительные 
исследования законодательного обеспечения различных областей общественной жизни, 
в том числе и в области обеспечения национальной безопасности. В юридической 
литературе справедливо указывается, что использование сравнительного метода наряду 
с иными методами является основным в исследовании национальной безопасности [1]. 
Создается необходимость сравнения законодательств  постсоветских стран, которые 
обеспечивают информационную безопасность данной страны.   

Понятие информационная безопасность на постсоветском пространстве появилось 
еще 15 мая 1992 года, когда в Ташкенте главами государств Азербайджана, Беларуси, 
Грузии, Казахстана, Кыргызстана, Молдовы, Таджикистана, Туркменистана, Узбекиста-
на, Армении, Украины и России было подписано «Соглашение об обеспечении безопас-
ности шифровальных средств». На основе этого документа создан и работает Координа-
ционный совет по обеспечению безопасности шифровальных средств и их эксплуатации 
в системах правительственной и закрытой ведомственной связи участников Содру-
жества.  22 января 1993 года в Минске главами государств СНГ подписано «Соглашение 
о взаимном обеспечении сохранности межгосударственных секретов». Ряд соглашений 
и протоколов в области обеспечения информационной безопасности заключены и 
действуют на двусторонней основе по линии взаимодействия секретарей советов 
безопасности стран Содружества.  
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В 2005 году под руководством Председателя Совета Федерации, Председателя 
Совета Межпарламентской Ассамблеи государств - участников Содружества Независи-
мых Государств (МПА СНГ) С.М. Миронова была проведена работа по формированию 
базы для изучения модельного законодательства для государств - участников СНГ. В 
результате данной работы был создан Словарь-справочник понятий и определений 
модельного законодательства для государств - участников Содружества Независимых 
Государств [13], а также при участии специалистов из Секретариата Совета МПА СНГ 
проведен анализ понятийного аппарата, представленный в монографии «Единство юри-
дических понятий и определений современного мира» [4,279] с целью более полного 
информирования правотворческих органов стран СНГ и достижения на этой основе 
соответствующих результатов по гармонизации национального законодательства. 

Последнее время представители власти под информационной безопасностью 
подразумевают не столько защиту правительственной информации и сохранность госу-
дарственных интересов, сколько изменение информационной политики средств массо-
вой информации.  

Рассмотрим законодательства некоторых постсоветских стран в сфере обеспечения 
информационной безопасности. 

В условиях распространения международного терроризма и международной 
преступности, совершения рядом государств действий, затрагивающих национальные 
интересы Азербайджанской Республики и создающих извне угрозы её безопасности. В 
Азербайджанской Республике приняты специальные нормативно-правовые акты, посвя-
щенные как угрозам информационной безопасности, так и его обеспечению. Например, 
Конституция Азербайджанской Республики, закон Азербайджанской Республики «Об 
информации, информатизации и защите информации» от № 460-IQ от 3 апреля 1998 г., 
«Закон о национальной безопасности» от 03.08.2004 года, № 341, Концепция «Нацио-
нальной безопасности Азербайджанской Республики» и т.д. Обеспечение национальной 
безопасности Азербайджанской Республики в информационной сфере — осуществление 
комплекса мер, направленных на охрану государственных, общественных и индивиду-
альных информационных ресурсов, а также защиту национальных интересов в ин-
формационной сфере. Основными угрозами в информационной сфере являются: 

• отставание в области информационных технологий и наличие препятствий для 
интеграции в мировое информационное пространство; 

• посягательства на свободу информации; 
• посягательства на государственную тайну; 
• информационная агрессия со стороны других стран, искажение на 

международной арене правды об Азербайджане; 
• посягательства на информационную систему и ресурсы [5,7]. 
Наиболее значимые задачи обеспечения национальной безопасности Азербай-

джана в информационной сфере изложены в Концепции национальной безопасности 
Азербайджанской Республики, «Национальные интересы Азербайджана в информа-
ционной сфере заключаются в соблюдении конституционных прав и свобод граждан в 
области получения информации и пользования ею, в развитии современных теле-
коммуникационных технологий, в защите государственных информационных ресурсов 
от несанкционированного доступа» [8].  

В ряде государств-участников СНГ приняты специальные нормативные правовые 
акты, посвященные как угрозам информационной безопасности, так и его обеспечению. 
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Например, Конституция Российской Федерации, Доктрина информационной безопас-
ности Российской Федерации от 9 сентября 2000 г., № Пр-1895» [3], другие федераль-
ные законы[11] и иные нормативные правовые акты федеральных органов государствен-
ной власти, касающиеся внешней разведки Российской Федерации; Концепция 
информационной безопасности Украины от 23 апреля 2008 г. № 377/2008 «О неотлож-
ных мерах по обеспечению информационной безопасности Украины»;  «Концепция 
национальной безопасности Грузии»; Закон Республики Казахстан «О национальной 
безопасности Республики Казахстан» от 26 июня 1998г. N 233-1; закон Республики 
Беларусь от октября 2000 года «Об информационной безопасности»  и ряд других.  

В Концепции национальной безопасности Российской Федерации подчеркивается, 
что особое значение для обеспечения национальной безопасности Российской Феде-
рации имеет эффективное использование и всестороннее развитие возможностей развед-
ки в целях своевременного обнаружения угроз и определения их источников [14,170]. 
Поэтому совершенствование её правового регулирования – задача не только федераль-
ных органов исполнительной власти, наделенных полномочиями по её осуществлению, 
но и государства в целом.   

Под информационной безопасностью Российской Федерации понимается состоя-
ние защищенности ее национальных интересов в информационной сфере, опреде-
ляющихся совокупностью сбалансированных интересов личности, общества и госу-
дарства. Интересы личности в информационной сфере заключаются в реализации 
конституционных прав человека и гражданина на доступ к информации, на использо-
вание информации в интересах осуществления не запрещенной законом деятельности, 
физического, духовного и интеллектуального развития, а также в защите информации, 
обеспечивающей личную безопасность. Интересы общества в информационной сфере 
заключаются в обеспечении интересов личности в этой сфере, упрочении демократии, 
создании правового социального государства, достижении и поддержании обществен-
ного согласия, в духовном обновлении России. Интересы государства в информацион-
ной сфере заключаются в создании условий для гармоничного развития российской 
информационной инфраструктуры, для реализации конституционных прав и свобод 
человека и гражданина в области получения информации и пользования ею в целях 
обеспечения незыблемости конституционного строя, суверенитета и территориальной 
целостности России, политической, экономической и социальной стабильности, в 
безусловном обеспечении законности и правопорядка, развитии равноправного и 
взаимовыгодного международного сотрудничества.  

16 января 2001 года в сессионном зале Верховной Рады Украины прошли между-
народные парламентские слушания по проблемам информационной деятельности, сво-
боды слова, соблюдения законодательства и состояния информационной безопасности 
Украины. Украинский Национальной совет по вопросам телевидения и радиовещания 
посчитал в феврале 2000 года, что страна столкнулась с проблемами, угрожающими ее 
информационной безопасности и международной репутации. Среди главных проблем 
отмечалась ретрансляция телерадиопрограмм других стран без разрешения Нацсовета. 
Как отмечается в отчете совета, 2002 года украинские зрители отдавали преимущество 
более качественным иностранным программам на эфирных каналах вещания внутрен-
него пользования. Нацсовет отмечает необходимость создания широких возможностей 
для развития национальных телерадиопроизводителей и изготовления ими конкуренто-
способной продукции. Согласно Закону «Об основах национальной безопасности 
Украины» № 964-IV от 19 июня 2003 года [7], одной из основных угроз национальным 
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интересам и национальной безопасности Украины в информационной сфере является 
попытка манипулировать общественным сознанием, в том числе путем распространения 
недостоверной, неполной или предвзятой информации. 

Согласно ст. 8 этого Закона, основные направления обеспечения государственной 
безопасности Украины в информационной области включают, в частности: 

• обеспечение информационного суверенитета Украины; 
• усовершенствование государственного регулирования развития информаци-

онной сферы путем создания нормативно-правовых и экономических условий 
для развития национальной информационной инфраструктуры и ресурсов; 

•  внедрения передовых технологий, наполнения внутреннего и мирового ин-
формационного пространства достоверной информацией об Украине; 

• использование комплексных мер защиты национального информационного 
пространства и противодействия монополизации информационной сферы 
Украины. 

В Концепции национальной безопасности Грузии в статье №10 «Информационные 
вызовы» отмечается: «Слабость единой государственной информационной политики и 
обеспечивающей ее инфраструктуры, а также использование государственными ор-
ганами управления недостаточной и недостоверной информации, могут создать угрозы 
национальной безопасности государства. Кроме этого, неполноценная система охраны 
принадлежащей государству информации с соответствующим грифом, незаконное 
вторжение в государственные информационные системы с целью добывания или 
повреждения информации и информационные атаки против грузинского государства со 
стороны внешних сил, являются серьезными вызовами для национальной безопаснос-
ти»[9] Последовательное и убедительное представление государственной позиции как 
внутри страны, так и на международной арене является одним из главных элементов 
системы безопасности любой страны. Грузия придает большое значение вопросам 
обеспечения безопасности секретной информации, регулирующего законодательства по 
безопасности информационных технологий и защите государственных критических 
информационных систем.   

Согласно Закону Республики Казахстан «О национальной безопасности Респу-
блики Казахстан" от 26 июня 1998г. обеспечение национальной безопасности является 
главным условием развития Республики Казахстан как независимого суверенного 
государства. 

Согласно ст. 22 этого Закона, основные направления обеспечения государственной 
безопасности Казахстана в информационной области включают, в частности: 

• Принятие решений органами и должностными лицами Республики Казахстан 
по внешнеполитическим и внешнеэкономическим вопросам должно основы-
ваться на объективной информации о тенденциях мирового политического и 
экономического развития, ситуации в политике и экономике других государств, 
особенно сопредельных; 

• Обязанностью государственных органов, организаций, независимо от формы 
собственности, должностных лиц и граждан является принятие всех необ-
ходимых мер по недопущению: 

1) информационной зависимости Казахстана; 
2) информационной экспансии и блокады со стороны других государств; 
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3) информационной изоляции Президента, Парламента, Правительства и сил 
обеспечения национальной безопасности Республики Казахстан. 
• Не допускается принятие каких бы то ни было решений и совершение 

действий, противоречащих национальным интересам: 
1) формирования и бесперебойного функционирования информационного 

пространства Республики Казахстан; 
2) вхождения Казахстана в мировую систему связи и информатики. 
Утвержденная после длительного обсуждения стратегия национальной без-

опасности до 2005 года была разработана под непосредственным руководством Нурсул-
тана Назарбаева. В стратегии проанализировано состояние внешней, военной, эко-
номической, социально-политической, экологической и информационной безопасности 
страны. В числе важнейших приоритетов в вопросе информационной безопасности 
является охрана государственных секретов: защита систем правительственной связи, 
специальных каналов связи спецслужб и военных структур.  

У каждой страны есть своя причина, чтобы говорить об информационной 
безопасности. В Беларуси началом разговоров об информационной безопасности стало 
развитие Интернета. В октябре 2000 года был подготовлен собственный законопроект 
"Об информационной безопасности». Многие положения белорусского законопроекта 
совпадают с российской Доктриной.  

В Таджикистане, Узбекистане и Туркменистане информационная безопасность не 
актуальна. Объяснить это можно довольно простым обстоятельством: в этих странах нет 
независимых изданий, телекомпаний и радиостанций, а потому беспокоиться о том, что 
пресса может опубликовать нечто беспокоящее власть, не приходится. В Таджикистане, 
несмотря на некоторую финансовую независимость от государства нескольких газет, 
ситуация ни чем не отличается от того, что происходит в государственных СМИ. В 
Туркменистане, где нет ни одного средства массовой информации, не зависящего от 
государства, в 2000 году обратили внимание на единственный источник информации - 
Интернет. Был лишен лицензии единственный независимый провайдер, услугами кото-
рого пользовались как граждане Туркменистана, так и представительства между-
народных организаций, дипломатические миссии, общественные организации страны. 
Туркменистан и Узбекистан в информационной безопасности не нуждается в виду 
жесткого госконтроля над прессой.  

Систематизируя сравнительный анализ законодательств и концепций стран 
постсоветского пространства, можно выделить основные виды угроз информационной 
безопасности в странах постсоветского пространства: 

1. угрозы конституционным правам и свободам человека и гражданина в области 
духовной жизни и информационной деятельности, индивидуальному, группо-
вому и общественному сознанию, духовному возрождению страны; 

2. угрозы информационному обеспечению государственной политики страны; 
3.  угрозы развитию отечественной индустрии информации, включая индустрию 

средств информатизации, телекоммуникации и связи, обеспечению потребнос-
тей внутреннего рынка в ее продукции и выходу этой продукции на мировой 
рынок, а также обеспечению накопления, сохранности и эффективного исполь-
зования отечественных информационных ресурсов; 

4.  угрозы безопасности информационных и телекоммуникационных средств и 
систем, как уже развернутых, так и создаваемых на территории данной страны.  
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Угрозами информационному обеспечению государственной политики могут 
являться:  
• монополизация информационного рынка страны, его отдельных секторов отечес-

твенными и зарубежными информационными структурами;  
• блокирование деятельности государственных средств массовой информации по 

информированию местной и зарубежной аудитории;  
• низкая эффективность информационного обеспечения государственной политики 

страны вследствие дефицита квалифицированных кадров, отсутствия системы 
формирования и реализации государственной информационной политики.  

 
Литература: 
1. Возжеников А.В. Национальная безопасность России: методология исследования и 

политика обеспечения: Монография. М.: Изд-во РАГС, 2002.  
2. Док. Генеральной Ассамблеи ООН А / RES/ 54/ 49. 1 декабря  2000 . 
3. Доктрина информационной безопасности Российской Федерации от 9 сентября 2000 

г., № Пр-1895. 
4. Единство юридических понятий и определений современного мира / Под ред. 

Председателя Совета Федерации Федерального Собрания Российской Федерации, 
Председателя Совета МПА СНГ С.М.Миронова, М.: Изд. Совета Федерации, 2006. 

5. Закон о национальной безопасности Азербайджанской Республики от 03.08.2004 
года, № 341. 

6. Закон Республики Казахстан «О национальной безопасности Республики Казахстан» 
от 26 июня 1998. 

7. Закон «Об основах национальной безопасности Украины» № 964-IV от 19 июня 2003 
года. 

8. Концепция «Национальной безопасности Азербайджанской Республики» от 
24.05.2007. 

9. Концепция национальной безопасности Грузии, статья  №10.  
10.  Кротов М.И. Вопросы законодательного обеспечения формирования информацион-

ного общества в Содружестве Независимых Государств. Вестник МПА, 2006, №1. 
11.  Федерального закона от 3 апреля 1995 г. N 40-ФЗ, статьи 6, 11  (с посл. изм и доп.) 

«О федеральной службе безопасности» // СЗ РФ. 1995. N 15.  
12.  Федоров А.В., Цыгичко В.Н. Информационные вызова национальной и 

международной безопасности. М, 2001.  
13.  Словарь-справочник понятий и определений модельного законодательства для 

государств - участников Содружества Независимых Государств / Под ред. Предсе-
дателя Совета Федерации Федерального Собрания Р. Ф., Председателя Совета МПА 
СНГ С.М.Миронова, М.: Изд. Совета Федерации, 2006. 

14.  Указ Президента РФ от 10 января 2000 г. N 24 «О Концепции национальной 
безопасности Российской Федерации» // Собрание законодательства Российской 
Федерации (дале – СЗ РФ). 2000. N 2. 

 

 



 

154 

Sakhib Karaev 
The comparative analysis of threats to informational security 

in the post-Soviet states space 
Summary 

 
The article covers the contradiction between the growing informational and political 

interdependence of countries and peoples, on the one hand, and the preservation of the national 
government to protect information resources and, consequently, the role of an active subject of 
international relations, on the other - all the more acute, which, of course, reflects the 
contradictions of global political development and trend of national development. The 
comparative analysis of threats to information security are conducted, using the regulations of 
some post-Soviet States space. The problem of information security in general is the 
interdisciplinary problem requiring consideration at the micro and macro social level, with the 
conceptual apparatus and scientific instruments of science. 
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ИНСТИТУТ ГРАЖДАНСКИХ И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 

 
Право на жизнь без сомнения является одним из основополагающих прав человека. 

Все остальные права влияют на качество той самой жизни, и в своем функционировании 
зависят от уже существующей жизни как таковой. Комитет по правам человека говорит 
о данном праве как об основополагающем праве, «от которого не допускается никаких 
отступлений даже во время чрезвычайного положения» [1]. Те ученые, которые говорят 
об иерархии прав, всегда ставят право на жизнь во главу всей иерархии; при этом те 
ученые, которые ратуют за всеобщую фундаментальность прав, а значит за отсутствие 
иерархии, также признают право на жизнь в качестве первостепенного права, учитывая 
то, что его нарушения невозможно ничем исправить. 

Несмотря на все вышесказанное, право на жизнь является одним из наиболее 
спорных прав, из-за присущих ему проблем с определением пределов действия данного 
права и его периферией – начала и конца жизни. Более того, право на жизнь не является 
абсолютным, каким оно, например, представляется соответствующими законами, 
действующими во времена вооруженных конфликтов.  

Статья 3 Всеобщей Декларации связывает право на жизнь, свободу и безопасность 
личности. При этом последующие документы разграничивают данные права. 
Международный Пакт «О гражданских и политических правах», например, отводит 
праву на жизнь статью 6, в то время как определяет право на свободу и безопасность 
личности в статье 9 [2, 87]. 

Международный Пакт и многие другие международные и региональные 
документы четко определяют позитивное обязательство для государств по охране жизни 
своих граждан. В результате, государства должны предпринимать определенные шаги 
для того чтобы эффективно и активно защищать право на жизнь в пределах своих 
территорий. Например, государства должны предпринимать все необходимые меры, как 
законодательные, так и практические, чтобы обеспечить правовую защиту права на 
жизнь в пределах своих юрисдикций. Государства также должны принимать меры для 
обеспечения расследования всех случаев лишения жизни открытыми и прозрачными 
способами. Хорошим примером подтверждения таких обязательств является дело Akkoc 
v Turkey рассмотренное в Европейском суде по правам человека. В  данном деле были 
подняты вопросы о том, что государство не приняло никаких мер для защиты жизни 
мужа истца и он был убит. При этом двенадцатидневное расследование проведенное 
государством, было признано совершенно неадекватным и неэффективным, что таким 
образом нарушило право на жизнь [3]. 

При этом необходимость позитивной защиты не подразумевает под собой 
буквально защиту всех жизней. Государство не может предотвратить смерть индивидов 
если их раны или болезни невозможно излечить существующими у них средствами 
медицинской помощи. Следуя такому аргументу, все же получается, что у государств 
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есть позитивная обязанность предоставлять соответствующую медицинскую помощь 
для поддержания права на жизнь. Право на медицинскую помощь указывается в статье 
25 Всеобщей Декларации, в качестве части права на адекватный уровень жизни и в 
статье 12 Международного Пакта «Об экономических, социальных и культурных 
правах». Статья 12 призывает государства к принятию мер по предотвращению, 
лечению и контролю за эпидемиями и эпидемическими заболеваниями. 

Право на жизнь как уже отмечалось не является абсолютным в буквальном смысле. 
Хотя оно и является правом отклонение от которого невозможно, существуют 
признанные обстоятельства, при которых лишение жизни может быть легитимным. 
Здесь будут вкратце рассмотрены смертная казнь, смерть причиненная национальными 
силами безопасности и смерть во время вооруженных конфликтов. 

Традиционно международное право прав человека признавало за государствами 
право применять смертную казнь в качестве высшей меры наказания за тягчайшие 
преступления, после законного приговора компетентного суда. На сегодняшний день, 
однако, международное право является неоднозначным в своем осуждении смертной 
казни. К концу двадцатого столетия политический климат побудил большинство 
международных органов принять протоколы и конвенции в отношении отмены 
смертной казни. При этом, данный подход пока еще не был принят всеми 
государствами. Например, смертная казнь все еще считается легитимной формой 
наказания в некоторых частях США, в Саудовской Аравии и в Китае. Международный 
Пакт «О гражданских и политических правах» сам по себе является отражением 
международной тенденции против смертной казни – статья 6 побуждает те государства, 
которые еще не отменили смертную казнь использовать данную меру наказания с 
особой осторожностью [2,87]. В Общем комментарии 6 Комитет по правам человека 
выражает мнение, что использование смертной казни должно быть самой 
исключительной мерой, с использованием всех необходимых средств правовой защиты 
в судебном разбирательстве [4]. Международное мнение было выражено во вступившем 
в силу Втором Факультативном Протоколе к Международному Пакту «О гражданских и 
политических правах» от 1990 года, который устанавливает отмену смертной казни. 
Данный Факультативный Протокол обязывает государства принять все необходимые 
меры для отмены смертной казни. При этом данный протокол не позволяется принимать 
такие положения с оговорками [5,102]. 

Лишение кого-либо жизни властями государства всегда серьезно рассматривается 
со стороны международных органов. Несмотря на это, право на убийство государством 
индивидов в некоторых узко определенных случаях, все же признается легитимным. 
Государства могут дозволять использование смертельной силы, например, в целях 
предотвращения больших потерь или для подавления мятежа или восстания. Статья 2(2) 
Европейской Конвенции по Правам Человека определяет обстоятельства когда 
подобные лишения жизни дозволительны: при защите любого лица от незаконного 
насилия, для проведения законного ареста или в целях предотвращения побега лица 
законно находящегося в заключении, при законном подавлении мятежа или восстания 
[5,306]. 

Совершенно очевидно, что вооруженный конфликт всегда создает потенциальную 
ситуацию для потери жизни. Действительно некоторые наиболее ранние примеры 
применения международного права прав человека можно разглядеть в вооруженных 
конфликтах. Как внутренние, так и международные конфликты характеризуются 
современными международными отношениями. Смерть некомбатанта в условиях 
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внутренних вооруженных конфликтов, также может нарушить право на жизнь в 
соответствии с Африканской Хартией – дело Commission Nationale des Droits de l’Homme 
et des Libertews v Chad [6]. Некомбатанты не являются стороной гражданского 
неповиновения, а значит не могут быть убиты в целях предотвращения восстания. В 
международных конфликтах с другой стороны существует еще одно измерение – в виду 
того, что потеря жизни не всегда напрямую связана с государствами. Международное 
право при этом предоставляет широкий спектр защиты как комбатантов, так и 
некомбатантов в условиях международных вооруженных конфликтов. Данные нормы 
будут рассмотрены далее в этой работе, когда речь пойдет о международном 
гуманитарном праве, как об институте международного права прав человека. 

     Всеобщая декларация прав человека представляет собой первые шаги в сторону 
ликвидации пыток в современности. Учитывая историческую подоплеку, не было 
никаких разногласий или споров о включении запрета на пытки в Декларацию. Пытки 
являются серьезным нарушением физической и ментальной целостности личности. 
Данное преступление является одним из древнейших, и все еще превалирует и по сей 
день. 

Запрет на пытки устанавливается в статье 5 Всеобщей декларации о правах 
человека, в статье 7 Международного Пакта «О гражданских и политических правах», 
статье 3 Европейской Конвенции о Правах Человека, статье 5(2) Американской 
Конвенции, статье 5 Африканской хартии и в других основных документах по правам 
человека. В 1984 году ООН приняла Конвенцию против пыток и другого жестокого, 
бесчеловечного или унижающего обращения или наказания; при этом на региональном 
уровне подобные конвенции были приняты как в Европе, так и на Американских 
континентах. 

Несмотря на то, что Комитет по правам человека указал, что необходимо четкое 
разграничение различных запрещенных форм обращения и наказания [7], термин 
«пытки» все же ограничивается самыми серьезными нарушениями человеческого 
достоинства и личностной целостности. Ни Всеобщая Декларация, ни Международный 
Пакт «О гражданских и политических правах» не определяют пытки. При этом более 
специализированные документы по запрету пыток предоставляют разъяснения. Термин 
пытки означает «любое действие, которым какому-либо лицу умышленно причиняется 
сильная боль или страдание, физическое или нравственное, чтобы получить от него или 
от третьего лица сведения или признания, наказать его за действие которое совершило 
оно или третье лицо или в совершении которого оно подозревается, а также запугать или 
принудить его или третье лицо, или по любой причине, основанной на дискриминации 
любого характера, когда такая боль или страдание причиняются государственным 
должностным лицом или иным лицом, выступающим в официальном качестве, или по 
их подстрекательству, или с их ведома или молчаливого согласия» (Конвенция против 
пыток ООН, статья 1) [2,116]. 

Пытки обычно происходят в определенном круге обстоятельств, например, в ходе 
заключения (как законного, так и незаконного) для получения информации, признания 
или в качестве наказания. К Конвенции 1984 года также были принят Факультативный 
Протокол, который учреждает специальный орган ООН совершающий визиты в места 
заключений. Данные визиты играют сильную превентивную роль – государства скорее 
не будут нарушать запрет на пытки, зная что возможны визиты в места заключения. 

Большое количество случаев пыток было зарегистрировано в государствах 
Латинской Америки. Уругвай, Боливия, Эль Сальвадор, Чили, Гаити и Гватемала это все 



 

158 

примеры тех государств которые обсуждались на международной арене в контексте 
борьбы с пытками. При этом как было установлено Комитетом по правам человека в 
деле Acosta v Uruguay смена режима в государстве, не освобождает новое правительство 
от обязанности по ликвидации последствий нарушений запрета на пытки [8]. 

Признавая серьезность пыток, ООН сделало 26 июня Международным Днем 
Поддержки Жертв Пыток. Также под эгидой ООН было создано большое количество 
фондов в помощь жертвам пыток. 

 Межамериканская конвенция «О предупреждении и наказании пыток» от 1985 
года определяет пытки в статье 2 как «любое действие по умышленному причинению 
физической или нравственной боли или страданий в отношении того или иного лица, 
для целей уголовного расследования, в качестве средства запугивания, персонального 
наказания, превентивной меры, взыскания или в любых других целях. Под пытками 
также должно пониматься использование таких методов на человеке, которые стремятся 
уничтожить личность жертвы или уменьшить его физические или умственные 
способности, даже если они не причиняют физической боли или нравственных 
страданий» [9]. Индивидуальная ответственность за пытки устанавливается в статье 3, 
причем такая ответственность возникает даже в том случае если официальное лицо 
приказывает кому-либо совершать пытки или не предотвращает акт пыток когда у него 
есть такая возможность. 

Детализированным документом также является Европейская Конвенция «О 
предотвращении пыток и бесчеловечного или унижающего обращения или наказания» 
от 1987 года. Серьезные нарушения запрета на пытки не являются частым событием в 
Европе. Самые серьезные случаи, связанные с пытками были сопряжены с мерами по 
предотвращению терроризма в Великобритании и Ирландии и некоторыми событиями в 
различных частях Турции. Соответственно Европейская Конвенция о запрете пыток 
принимает превентивный подход. В соответствии с Конвенцией учреждается Комитет, 
который совершает визиты в места заключений, для регулирования ситуации с 
соблюдением конвенции. Данный Комитет с 1989 года совершил около 250 таких 
визитов. 

Пытки являются настолько тяжким деянием, что даже угроза их применения может 
стать нарушением прав человека. Такое положение является особенно актуальным, 
когда государство сталкивается с притоком беженцев, просящих убежища, или 
уголовной (иногда и гражданской) экстрадицией. Статья 3 Конвенции ООН 
запрещающей пытки устанавливает, что «не одно государство-участник не должно 
высылать, возвращать или выдавать какое-либо лицо другому государству, если 
существуют серьезные основания полагать, что ему может угрожать там применение 
пыток» [10,116]. Государства таким образом должны удостовериться, что лицу которого 
они хотят выдворить не грозят пытки по возвращению. 

В отношении бесчеловечного и унижающего обращения/наказания, к сожалению 
нет универсального определения, также как не определяется полностью пределы охвата 
данных понятий. При этом в общем понимании данные понятия имеют меньший 
уровень безжалостности, напряженности или жестокости обращения по сравнению с 
пытками. Телесные наказания остаются особенностью многих правовых систем. Многие 
международные органы осуждают применение юридически закрепленных телесных 
наказаний. Телесное наказание, включает в свое понятие поведение, которое в другом 
контексте означало бы нанесение телесных повреждений, и рассматривается в качестве 
угрозы физической целостности индивида и его неотчуждаемому достоинству, а значит 
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подпадают под понятия указанные выше. Комитет по правам человека рассмотрел 
большое количество дел связанных с телесными наказаниями. В деле Osbourne v 
Jamaica  использование розог в качестве телесного наказания было принято 
несоответствующей статье 7 Международного Пакта «О гражданских и политических 
правах» и это признавалось жестоким, бесчеловечным и унижающим обращением [11]. 

«Никакие исключительные обстоятельства, какими бы они ни были, будь то 
состояние войны или угроза войны, внутренняя политическая нестабильность или любое 
другое чрезвычайное положение, не могут служить оправданием пыток» [12,116]. Таким 
образом ни при каких обстоятельствах пытки не могут быть приемлемы. Потому запрет 
на пытки является понятием абсолютным. Те же самые положения подтверждаются 
международным гуманитарным и международным уголовным правом. 

Данное право тесно связано также с запретом на рабство и фактически является 
позитивной нормой корреспондирующей негативной – запрету. 

Запрет на рабство и порабощение устанавливается в статье 4 Всеобщей декларации 
прав человека, статье 8 Международного Пакта «О гражданских и политических 
правах», статье 4 Европейской Конвенции по Правам Человека, статье 6 Американской 
Конвенции о Правах Человека, статье 5 Африканской хартии и других международных 
документах. 

Рабство было первой проблемой в правах человека, которая привлекла внимание 
широкой мировой аудитории. Несмотря на глобальное осуждение данного явления, 
международное сообщество продолжает сталкиваться с практикой аналогичной рабству. 
Хотя были искоренены все классические формы рабства, существует много 
современных его форм – порабощение за долги, траффикинг женщин и детей и 
эксплуатация, которые также находятся под запретом международного сообщества. 

Функционирование Конвенции о рабстве от 1926 года было расширено принятием 
Протокола от 1953 года, после создания ООН. Мавритания была последним 
государством в мире официально установившим запрет на рабство – это было сделано 
лишь в 1983 году. Рабство определяется в Конвенции Лиги Наций от 1926 года как 
«положение или состояние лица, в отношении которого осуществляются некоторые или 
все полномочия, присущие праву собственности» [13,5]. Параллели можно будет 
провести между запретом на рабство и правом на уважение человеческого достоинства, 
а также равенством перед законом и судом. Большая часть работы Лиги Наций в 
отношении рабства была направлена на его искоренение на Африканском континенте. 
Несомненно именно в этот период рабство пошло на спад. 

Конвенция 1926 года определяет работорговлю как «все действия, связанные с 
захватом, приобретением какого-либо лица или с распоряжением им с целью обращения 
его в рабство; все действия, связанные с приобретением раба с целью его продажи или 
обмена; все действия по продаже или обмену лица, приобретенного с этой целью, и 
вообще всякое действие по торговле или перевозке рабов» [14]. При этом, хотя 
классическая работорговля также была искоренена, международное сообщество 
столкнулось с траффикингом людей как с еще одной аналогичной проблемой. В 1949 
году Генеральная Ассамблея ООН приняла Конвенцию «О борьбе с торговлей людьми и 
с эксплуатацией проституции третьими лицами». Статьи 1-3 данной Конвенции 
устанавливают обязанность государств по наказанию лиц виновных в действиях 
связанных с торговлей людьми и эксплуатацией проституции и включению положений 
об уголовном наказании таких действий в национальное законодательство государств-
участников [15]. И хотя конвенция не употребляет термин рабство, подобные практики 
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признаются аналогичными классическим актам рабства и порабощения. Все 
аналогичные практики при этом находятся под запретом Дополнительной Конвенции 
«Об упразднении рабства, работорговли, а также институтов и обычаев, сходных с 
рабством» от 1956 года. 

Принудительный труд при этом также находится под запретом норм 
международного права прав человека. Однако, несмотря на сходство принудительного 
труда и рабства (или аналогичных практик), все же существуют случаи, когда 
принудительный труд может быть признан легитимным. Определение принудительному 
труду и его запрет впервые установлен в Конвенции МОТ №29 «О принудительном 
труде» от 1930 года: принудительным трудом признается «вся работа или услуги 
предоставленные каким-либо лицом под угрозой наказания и на которую данное лицо не 
было добровольно согласно» [16]. 

Право на личную свободу является одним из наиболее ранних прав. Оно было 
включено в английское право еще в 1215 году с принятием Магна Чарты, хотя и 
предоставлялось лишь ограниченному кругу населения (феодальным дворянам). Магна 
Чарта гласит что ни один свободный человек не может быть схвачен, заключен в 
тюрьму, объявлен вне закона или сослан, иначе как путем законного осуждения со 
стороны ему равных, либо иным применением права страны. Далее в истории 
последовали Билль о правах в Англии 1688 года и Habeus Corpust Acts от 1640 и 1679 
годов, а вслед за этим и Французская декларация прав человека от 1789 года. Во всех 
случаях свобода понималась в узком смысле по отношению к личности. Обычно 
международные документы не запрещают лишение лица свободы. Они ограничиваются 
лишь установлением процессуальных гарантий и минимальных стандартов для 
лишенных свободы. При этом Всеобщая декларация прав человека ограничивается лишь 
короткой и прагматичной версией формулировки права на личную свободу, так как 
развитие данной нормы было оставлено для последующих документов. Так в 
соответствии со статьей 9 Международного Пакта «О гражданских и политических 
правах» обновленная формулировка гласит что лишение свободы может быть 
легитимным лишь в соответствии с основаниями и процессом установленными законом. 

Лишение свободы разрешается лишь в том случае если основания для такого 
лишения являются легитимными и соблюдаются процессуальные нормы вступающие в 
силу с момента лишения свободы. 

Произвольные аресты и лишения свободы давно уже являются актуальной 
проблемой международного сообщества. Произвольные аресты и лишения свободы 
были практически нормой в период военных режимов в Центральной и Южной 
Америке, а также нередко встречались на территории стран Социалистического блока 
того времени. На сегодняшний день данная проблема актуальна на Ближнем Востоке и в 
некоторых частях Африки. Основным тезисом ООН по этому поводу остается то, что 
государства не могут принимать законодательство противоречащее нормам 
международного права прав человека о праве на личную свободу [17]. Комитет по 
правам человека рассмотрел большое количество дел в отношении произвольного 
лишения свободы и накопил достаточно обширный объем юриспруденции. 

Для определения полного списка оснований для лишения свободы требуется 
обратится как к различным международным документам, так и к юриспруденции многих 
мониторинговых органов. Например, статья 11 Международного Пакта «О гражданских 
и политических правах»,  статья 7(7) Американской конвенции по правам человека и 
статья 1 Протокола 4 к Европейской Конвенции по правам человека запрещают лишение 
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свободы за неисполнение контрактных обязательств, в то время как некоторые другие 
документы отличаются по различным деталям оснований. Наиболее полный список 
существующих легитимных оснований лишения свободы можно найти в статье 5(1) 
Европейской Конвенции по Правам Человека. 

Международное право прав человека стремится не только выделить 
обстоятельства при которых лица могут быть лишены свободы, но и те процессуальные 
гарантии которые могут оградить подобных индивидов от злоупотреблений со стороны 
государств. Такие процессуальные гарантии включают своевременное информирование 
объекта лишения свободы о причинах такого лишения, освобождение из под стражи до 
судебного разбирательства если такое возможно в соответствии с законом, легитимность 
сроков задержания, компенсации за необоснованное задержание, соответствующие 
условия содержания задержанных и заключенных и другие гарантии. 

Одной из основ верховенства закона является понятие права на справедливое 
судебное разбирательство. В праве на справедливое судебное разбирательство четко 
просматривается данная философская основа, а значит и взаимозависимость верхо-
венства закона и прав человека. Справедливые судебные разбирательства формируют 
значительную часть всех правовых систем, которые основываются на верховенстве 
закона. При этом в международном праве прав человека данное право в классическом 
виде, встречается лишь на региональном уровне – например, в статье 6 Европейской 
Конвенции о Правах Человека – в то время как на международном уровне оно слагается 
из ассоциируемых с ним прав. О них и пойдет речь в данной части работы. 

Первым и основным аспектом прав ассоциируемых с правом на справедливое 
судебное разбирательство является право на признание правосубъектности индивида 
[18]. Совершенно очевидно насколько непризнание правосубъектности может  
осложнить индивиду процесс применения им своих прав в соответствии с законом в 
суде или трибунале. Данное право позволяет индивиду вступать в определенные 
юридические обязательства, включая контрактные, а также позволяет ему применять 
свои права в судебных учреждениях. МПГПП исключает оговорки к данному праву, 
содержащемуся в его тексте. При этом обязательное признание правосубъектности лица, 
совершенно не означает признание за ним полной право- и дееспособности. Например в 
отношении несовершеннолетних и лиц с ограниченными умственными способностями, 
может действовать режим ограниченной право- и дееспособности, но при этом они все 
равно признаются физическими лицами по закону. Такие статьи Конвенции ООН «О 
правах ребенка» как 12 и 40(3) устанавливают для государств обязательства в 
соответствии с международным правом прав человека по учету, развивающихся право- 
и дееспособности несовершеннолетнего и на установление определенного возраста с 
которого может наступать уголовная ответственность для несовершеннолетнего [2,157]. 

Также вместе с данным правом признается и равенство всех перед законом и 
судом. В деле Aumeeruddy-Cziffra v Mauritius Комитет по правам человека признал 
нарушение данного права, а значит статей 26, 2(1) и 3 МПГПП, так как маврикийский 
закон устанавливал, что при разводе имущественные права перед судом мог защищать 
только мужчина, а значит противоречил основам права на равную защиту перед законом 
[19]. 

Запрет на ретроактивное действие уголовного законодательства, также является 
важным правом связанным со справедливым судебным разбирательством. Основы 
правосудия и справедливости в целом, требуют чтобы никто не мог быть осужден за то, 
что на момент совершения не являлось преступлением по закону (nullum crimen sine 
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lege, nulla poena sine lege) [20]. Наиболее ранние закрепления данного права могут быть 
найдены в Конституции США. При этом в соответствии со Всеобщей Декларацией 
индивиды могут быть осуждены в соответствии с международным правом, даже если 
данные преступления не являются частью национального права. Общее правило при 
определении уголовных преступлений – это то, что ни должны быть четкими по своему 
юридическому охвату, а потому фактически запрещается осуждение по аналогии (за 
исключением некоторых особых случаев в системах общего права). Многие государства 
были указаны Комитетом по правам человека в качестве нарушителей данного права. 
Данные дела включают Pietraroia v Uruguay, Ireland v United Kingdom и др. [21]. 

Интересам правосудия лучше всего служит независимая и беспристрастная 
судебная власть, применяющая при рассмотрении дела по существу соответствующее 
законодательство. Таким образом, справедливый и беспристрастный суд также является 
частью комплексного права на справедливое судебное разбирательство. В это понятие 
входят как условия и сроки деятельности судей, их квалификации и образование, 
правила их назначения и смещения с должностей, определенные юридические гарантии 
стремящиеся обеспечить независимость судебной власти, так и фактическая 
независимость судебной власти от законодательной и исполнительной властей [22]. 

Самый большой объем  юриспруденции в данной области имеется у Европейского 
суда по правам человека. Европейский Суд определяет факторы, которые следует 
учитывать при решении является ли тот или иной орган независимым и 
беспристрастным: «… способ назначения судей, сроки их службы, существование 
гарантий препятствующих внешнему давлению…» [23]. Он также определяет, что судьи 
находящиеся в какой либо тесной связи с рассматриваемым делом не могут считаться 
беспристрастными [24]. Далее были признаны такие нормы как то, что один и тот же 
судья не может рассматривать дело в первой инстанции, а затем заседать на том же деле 
в апелляционной или то, что лица проводившие какие либо мероприятия в соответствии 
с данным делом, не могут заседать в дальнейшем в качестве судей по данному делу 
(Oberschlick v Austria, Thorgeirson v Iceland, DeCubber v Belgium соответственно) [25]. 

Презумпция невиновности является неотъемлемым принципом справедливого 
судебного разбирательства и признанным правилом общего правосудия. Данное 
положение может быть найдено еще в Декларации прав человека от 1789 года. В 
современном международном праве прав человека оно содержится в статье 11(1) 
Всеобщей декларации прав человека, статье 14(2) МПГПП, статье 6(2) Европейской 
Конвенции, статье 8(2) Американской Конвенции, статье 7(1)(b) Африканской Хартии, 
статье 66 Римского Статута и в других основных документах. Обвиняемый в 
преступлении должен рассматриваться как невиновный до тех пор пока его вина не 
будет установлена при проведении соответствующего уголовно-правового процесса. 
Данная презумпция не означает, что лицо не может быть заключено под стражу до 
проведения судебного разбирательства – задержание является легальным в соответствии 
с международным правом прав человека, но находится под контролем определенных его 
норм. Обязанность по доказыванию вины подсудимого лежит на государстве 
проводящем уголовно-правовые действия, а вина должны быть доказана путем 
доказательств представленных в суде. 

Минимальные гарантии в правосудии очень важны. Международные документы 
по правам человека отдельно подчеркивают понятие egalite des armes – необходимость 
равенства сторон в справедливом судебном разбирательстве. Потому государства 
должны включать в свое законодательство определенные гарантии, предоставляющие 
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сторонам возможность соответствующе подготовится к судебному разбирательству и 
равно участвовать в нем. Например, подсудимый должен быть проинформирован о том, 
в чем его обвиняют, на понятном ему языке и ему должно быть выделено 
соответствующее время на подготовку своей защиты. Также подсудимому должны быть 
предоставлены соответствующие условия для подготовки и проведения защиты. При 
этом присутствовать на рассмотрении своего дела является правом каждого, а 
проведение судебного заседания in absentia может быть признано нарушением 
международного права прав человека [26,22]. Помимо этого подсудимый имеет право на 
юридическую помощь и на проведение судебного рассмотрения в приемлемые сроки. 
Подсудимый также должен быть защищен от повторного осуждения (МПГПП) [27,87] и 
имеет право на апелляцию. 

Свобода выражения мнений устанавливается статьей 19 Всеобщей декларации 
прав человека, статьей 19 МПГПП, статьей 10 Европейской Конвенции, статьей 13 
Американской Конвенции, статьей 9(2) Африканской Хартии и другими основным 
международными документами права прав человека. Данная свобода может принимать 
большое количество форм выражения – вербальную, артистическую, а также 
физическую экспрессию. При этом как показывает история, данная свобода является 
одной из наиболее часто ущемляемых, во многих государствах мира. Так как права 
человека являются неделимыми, данная свобода тесно связана с лингвистическими 
правами, свободой собраний и ассоциаций, свободой прессы, правом на частную жизнь 
и другими правами. 

Большой вклад, но и в тоже время большое бремя, данная свобода получила с 
возникновением и развитием глобальной сети Интернет, которая позволила передачу и 
распространение информации с невероятной скоростью. При этом, в то время как это 
облегчило одну сторону жизни, международное сообщество столкнулась с проблемой 
распространения юрисдикций на мировую сеть и проблемами распространения 
информации и пропаганды о расовой ненависти и призывов к насилию, в том числе и 
над детьми. 

В отличие от многих других прав и свобод, свобода убеждений действует как на 
горизонтальном, так и на вертикальном уровнях. Данное право разработано в целях 
защиты индивидов от произвольного вмешательства в их свободу убеждений, как со 
стороны государств, так и со стороны других индивидов и их групп. На государствах 
лежит обязанность обеспечить защиту свободы убеждений и их выражений на обоих 
уровнях, предоставляя необходимые гарантии на случаи нарушения данного права, как в 
национальном праве, так и в пределах своих юрисдикций. 

Свобода слова как составляющая свободы убеждений выполняет несколько 
функций, в том числе и распространение информации, выражение воли народа (vis-à-vis 
выборы, государственная политика и т.д.) и генерацию идей. На сегодняшний день в 
мире осталось немного государств, которые бы не включили данную свободу в свои 
конституции. ООН в 1948 году, начало работу над детализированной конвенцией в 
отношении данной свободы, но она так и не была принята. 

Право на собственное мнение и свободу мысли, практически невозможно 
контролировать. Несмотря на это, существуют случаи нарушения данного права, когда в 
некоторых частях мира были использованы программы «обучения», которые по сути 
«промывали мозги» лицам или группам лиц. При этом система защиты прав человека 
начинает действовать именно с момента когда личное мнение выражается публично 
[28]. Таким образом, свобода выражения убеждений и мнений выходит за пределы 
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вербальности и распространяется также на письменное мнение и транспаранты протеста 
[29]. Многие ученые заявляют, что на сегодняшний день статья 19 Всеобщей декларации 
в некотором смысле является частью международного обычного права. 

Отсутствие цензуры в средствах массовой информации зачастую рассматривается 
как знак того, что индивиды и группы индивидов могут открыто критиковать 
правительство у власти и поднимать дебаты по поводу тем национального и 
регионального интереса. Одним из самых громких дел в данной области было дело 
Media Rights Agenda, Constitutional Rights Project v Nigeria, в котором Африканская 
Комиссия установила нарушение статьи 9 Африканской Хартии. В данном деле были 
признаны факты односторонней цензуры, конфискации материалов прессы, отмена 
регистрации и т.д. В данном деле также были рассмотрены моменты контроля 
государства за СМИ. При этом государственные СМИ не являются проблематичными 
per se, так как государство имеет право, в соответствии со свободой выражения 
убеждений, представлять свое мнение через собственные СМИ. Проблемы начинаются 
тогда, когда государство стремится установить монополию на СМИ и не дать 
возможности существования другим подобным учреждениям. В Европе свобода 
выражения убеждений отождествляется с прекращением всех монополий на СМИ, что 
ярко показано в деле Европейского суда по правам человека Informationsverein Lentia & 
Ors. v Austria [30]. 

Свобода убеждений и их выражения, также тесно связана со свободой 
корреспонденции, которая нашла свое отражение во все основных международных и 
региональных документах по правам человека (включая статью 8 Европейской 
Конвенции и статью 11 Американской Конвенции). Данная свобода защищает от 
необоснованного вмешательства в личную корреспонденцию. История знает множество 
случаев такого вмешательства. Особые проблемы возникают, когда речь идет о 
корреспонденции заключенных. Европейским судом по правам человека было 
рассмотрено много дел, когда данная свобода нарушалось совместно с правом на 
частную жизнь, или в случаях с заключенными – с правом на справедливое судебное 
разбирательство (доступ к юридической помощи). 

Как и следует ожидать свобода выражения своих убеждений не является 
абсолютной. Основные документы по правам человека признают определенное 
количество легитимных ограничений использования данной свободы. Именно данные 
ограничения способствуют тому, что свобода убеждений и их выражения значит 
совершенно разные вещи для разных людей и конечно для того или иного государства в 
зависимости от ситуации в которой оно оказалось на данный момент. Общий 
Комментарий 10 Комитета по правам человека утверждает, что ограничение свободы 
выражения убеждений не должно ставить под угрозу само право как таковое. 
Соответственно ограничения на данную свободу должны устанавливаться в 
соответствии с законом. Основным ограничением является признание прав и свобод 
других. Некоторые другие ограничения относятся к национальной безопасности, и они 
также могут стать жертвами произвольного использования. Всеобщая декларация при 
этом дозволяет ограничения данной свободы при условии, что ее использование не 
будет противоречить целям и принципам ООН. Чаще всего отклонения от данной 
свободы разрешаются в условиях войны и чрезвычайных ситуаций (статья 15 
Европейской Конвенции) [2,306]. Более того МПГПП в статье 19(3) указывает, что 
свобода выражения мнения «налагает особые обязанности и особую ответственность». 
Поэтому оно может быть ограничено законом для уважения прав и репутации других 
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лиц и для охраны государственной безопасности, общественного порядка, здоровья или 
нравственности населения. Схожие положения можно найти в любых нормах о свободе 
убеждений как на международном и региональном уровнях, так и во многих 
национальных правовых системах. 

Международное право прав человека прямо запрещает пропаганду войны или 
разжигание национальной, расовой или религиозной ненависти, что также является 
одним из ограничений рассматриваемой свободы. Подобные положения можно найти в 
Конвенциях о запрете на дискриминацию и в Конвенции о геноциде ООН. 

Границы свободы убеждений и их выражения все еще остаются не четкими. В 
основном международные и региональные организации должны адаптироваться к новой 
технологической эре передачи и распространения информации, а также пересмотреть 
основные ограничения на свободу выражения мнения для того, чтобы они соответс-
твовали новейшим требованиям международного сообщества. 
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Summary 
 

The right to life is undoubtedly the most important human right. All other rights affect 
the quality of life and during their functioning are dependent on the right to life. The 
Committee of Human Rights speaks of the given right as of an essential right. The scientists 
who acknowledge the rights hierarchy put the right to life in the first place. At the same time, 
the scientists who don’t recognize the rights hierarchy also consider the right to life to be the 
most significant right, as in the case of infringement we receive the irrevocable results. 

Notwithstanding the above, the right to life is one of the controversial rights because of 
the problems accompanying it from the very beginning to the very end of life. Moreover, the 
right to life is not absolute as it is exposed in the armed conflicts according to the effective 
laws. 
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qemal makili-alievi 

adamianis samoqalaqo da politikuri uflebebis instituti 

reziume 

 

eWvgareSea, rom ufleba sicocxleze adamianis umTavres uflebas 

warmoadgens. sxva danarCeni uflebebi gavlenas axdenen sakuTriv adamianis 

sicocxlis xarisxze da TavianTi funqcionirebisas damokidebulni arian 

masze. adamianis uflebebis komiteti saubrobs mocemul uflebaze, rogorc 

fundamentur uflebaze. is mecnierebi, romlebic aRiareben uflebebis ie-

rarqias, am ierarqiis saTaveSi yovelTvis ayeneben adamianis uflebas si-

cocxleze. amasTan, is mecnierebic, romlebic ar eTanxmebian uflebebis ie-

rarqiulobas, aseve miiCneven, rom ufleba sicocxleze pirvelxarisxovani 

uflebaa, radgan misi darRvevis SemTxvevaSi gamousworebel Sedegebs vRe-

bulobT. 

miuxedavad zemoT Tqmulisa, ufleba sicocxleze warmoadgens erT-

erT sakamaTo uflebas Tanmdevi problemebis gamo _ sicocxlis dasawyisi-

dan dasasrulamde. ufro metic, sicocxlis ufleba ar aris absoluturi, 

rogoradac is warmodgenilia SeiaraRebuli konfliqtebis dros moqmedi 

kanonebis mixedviT. 
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ekonomika da turizmi  

ECONOMICS AND TOURISM _ ЭКОНОМИКА И ТУРИЗМ 
 

 

avTandil giorgobiani 

guram metexeli 
 

(saqarTvelo) 

 

codna, rogorc specifikuri saqoneli da sazogadoebis 
ganviTarebis fuZemdebluri strategiuli saSualeba 

                                                         

bolo aTwleulebSi codna gaxda sazogadoebis ganviTarebis fuZemdeb-

luri strategiuli saSualeba. dReisTvis ekonomikurad  maRal ganviTare-

bul qveynebSi resursebis didi nawili marTebuladaa mimarTuli codnis 

SeZenaze da aratradiciuli kapitalis dasagroveblad. amaze metyvelebs 

mecnierTa da inJinerTa ricxovnobis zrda samecniero-kvleviTi da sacdel-

sakonstruqtoro samuSaoebis sferoSi [1,308]. magram ismis kiTxva, nebismieri 

codna flobs gardamqmnel SesaZleblobebs warmoebis mimarT?  rodis da 

rogor xdeba igi gardamqmneli Zala, sazogadoebis ganviTarebis fuZemdeb-

luri strategiuli saSualeba da raSi gamoixateba codnis, rogorc speci-

fikuri saqonlis, buneba? 

Cveni azriT, nebismier codnas ar axasiaTebs gardamqmneli SesaZleb-

lobebi  warmoebis mimarT. codna maSin xdeba aseTi, rodesac iZens inova-

ciis formas. am ukanasknels ZaluZs mwarmoebluri Zalebis, maT Soris,  Zi-

riTadi kapitalis ganaxleba, ris gareSe SeuZlebelia sazogadoebis ganvi-

Tarebis fuZemdebluri strategiis SemuSaveba. yovelive es ki im SemTxveva-

Sia SesaZlebeli, Tu codnas ganvixilavT, rogorc specifikur saqonels. 

Tu ganvixilavT sakiTxs am WrilSi da gavaanalizebT saqarTvelos umaR-

les saswavleblebSi arsebul realur situacias, SeiZleba gavakeToT er-

TaderTi swori daskvna swored imasTan dakavSirebiT, rom Cven ar vyidiT 

da, bunebrivia, studentoba ver iZens iseT codnas, romelsac SeuZlia mwar-

moebluri Zalebis, maT Soris, ZiriTadi kapitalis ganaxleba, xolo SeZe-

nil  codnas ki ar SeuZlia inovaciuri formis miReba. aseT viTarebaSi ra-

tom gvikvirs studentebis nihilisturi damokidebuleba swavlis mimarT? 

ratom SevCiviT xSirad erTmaneTs, rom savaWro centrSi misuli momxmarebe-

li fuls ixdis, raTa nivTobrivi saqonlis mflobeli gaxdes, xolo uni-

versitetSi studenti fuls ixdis da codnis, rogorc specifikuri araniv-

Tobrivi saqonlis, mflobeli zogjer ar xdeba da arc aqvs amis survili, 

imitom, rom nivTobriv saqonels aqvs saxmari Rirebuleba, codnas ki _ ara.       

saqonlad, anu yidva-gayidvis obieqtad codnis aRiarebas, nivTobrivi 

saxiT gamoxatul saqonelTan SedarebiT, arc Tu xangrZlivi istoria aqvs 

da es unda aixsnas misi specifikurobiT. saqme is aris, rom codnis mflo-

beli misi gayidvis SemTxvevaSi ar kargavs masze mflobelobis uflebas, 

gansxvavebiT nivTobrivi formiT gamosaxuli saqonlisa. piriqiT, jer erTi, 

codnis realizaciis procesi mis mflobels kidev ufro uRrmavebs, ufar-

Toebs codnis areals; meore, reklamis formiT gamosaxuli codna (infor-
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macia) aris erTaderTi saqoneli, romlis mflobeli misi gayidvis SemTxve-

vaSi myidvels (eleqtronul da beWvdiT medias) fuls uxdis nacvlad miRe-

bisa, xolo reklamis realizaciiT miRebuli Semosavali mTlianad rCeba 

mediis mflobelobaSi; mesame, codnis, rogorc specifikuri saqonlis rao-

baze isic metyvelebs, rom masze fass awesebs ara misi gamyidveli anu 

mflobeli, aramed myidveli; meoTxe, gacilebiT martivia nivTobrivi for-

miT gamosaxuli saqonlis erTeulis TviTRirebulebis, Rirebulebis da fa-

sis gansazRvra, Tumca, am ukanasknels sabazro ekonomikis pirobebSi moT-

xovna-miwodebis safuZvelze bazari aregulirebs, rac saSualebas aZlevs 

mewarmes saWiroebis SemTxvevaSi, misi interesebidan gamomdinare, Secvalos 

warmoebis profili, maSin, rodesac es codnis, rogorc specifikuri saqon-

lis mimarT, rogorc Teoriulad, miT ufro, praqtikulad SeuZlebelia; me-

xuTe, nivTobrivi formiT gamosaxuli saqonlis fasi damokidebulia misi 

realizaciis formaze (sacalo, sabiTumo), xolo miRebuli Semosavlis si-

dide ki – mis asortimentsa da moculobaze. rac Seexeba codnis realiza-

ciiT miRebuli Semosavlis sidides, igi  damokidebulia myidvelTa raode-

nobaze (gayiduli wignebisa da myidvelebis ricxovnoba, rogorc wesi, ekvi-

valenturia). ratom ar unda iyos damokidebuli aranivTobrivi formiT ga-

mosaxuli igive mniSvnelobisa da moculobis codnis realizaciiT miRebu-

li Semosavlis sidide myidvelTa raodenobaze? (leqcias ismens da iZens 

codnas 5 Tu 500 studenti, leqtoris Semosavlis sidideze es maCvenebeli 

gavlenas ar axdens, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT iSviaT gamonakliss _ 

codnis realizaciis kerZo praqtikas).  

yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, teqnikur-teqnologiuri ino-

vaciebis gamoyenebis komerciul efeqtianobaSi bevri ram damokidebulia 

moqmedi ZiriTadi kapitalis moTxovnis mdgomareobaze, inovaciaSi codnis 

gardaqmnis organizaciul-mmarTvelobiT gaZlierebasa da samecnero-teqni-

kuri da sawarmoo sistemebis funqcionirebis miRwevisaTvis am ukanasknel-

Ta gamoyenebaze. 

samecniero-teqnikur da inovaciur saqmianobaSi organizaciul-mmarTve-

lobiTi aspeqti xdeba gadamwyveti axali codnis Seqmnisa da gamoyenebis 

procesSi. yovelive es warmoadgens inovaciuri menejmentis zrunvis sagans. 

inovaciuri menejmentis ZiriTadi strategiuli amocanaa socialur-

ekonomikuri sistemis etapobrivi gadasvla ganviTarebis inovaciur tipze 

[2,67]. ekonomikur literaturaSi didi yuradReba eTmoba sxvadasxva sameur-

neo warmonaqmnis ekonomikis ganviTarebis ori ZiriTadi tipis analizs -- 

eqstensiurs da intensiurs, razec profesiuli mkiTxvelis yuradRebas ar 

SevaCerebT, vinaidan isini yvelasaTvis didi xania cnobilia. davZenT mxo-

lod erTs, ekonomikis ganviTarebis orive tipis yvela faqtori urTier-

TkavSirSia, urTierTganapirobeben, anu isini qmnian sistemas, romelSic Ti-

Toeuli faqtori mkacrad asrulebs Tavis rols. naTqvamidan Cans, rom er-

Ti an ramdenime faqtoris ganuviTareblobis an arasruli gamoyenebis Sem-

TxvevaSi, mTeli sistema mkeTrad amcirebs ekonomikis dinamikaze zemoqmede-

bis efeqtianobas. amasTan, isic unda aRiniSnos, rom obieqturi faqtorebis 

erTobliobiT  mTlianobaSi xdeba e.w. `ZalTa gadajgufeba~, rac ganpirobe-

bulia samecniero-teqnikuri progresis logikiT, ekonomikuri sistemis gan-

viTarebis miznebiTa da amocanebiT. 
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mecnierebam daasabuTa da ekonomikurma praqtikam daamtkica Tanamedro-

ve pirobebSi axali intensiuri tipis formirebisaTvis saWiro sameurneo 

sistemis ganviTarebis iseTi faqtorebi, rogorebicaa: investiciebi, teqniku-

ri, teqnologiuri, organizaciuli, informaciuli faqtorebi [3,214]. yvela 

isini SeiZleba ganxilul iqnes, rogorc inovaciuri resursebi. es axali 

teqnika da teqnologiebia, mewarmeobaa, kompleqsuri inovaciuri investicie-

bia, informaciuli resursebia, organizacia, motivacia da marTvaa. 

amrigad, axali sameurneo sistemis ganviTarebis gansakuTrebuli inten-

siuri tipi met-naklebad adekvaturia sazogadoebis Camoyalibebis postin-

dustriuli etapisaTvis, misi axali teqnologiuri bazisaTvis, samecniero-

teqnikuri progresis Tanamedrove etapisaTvis, rasac mravali specialisti  

teqnologiur revolucias uwodebs. ganviTarebis mocemul tips inovaciuri 

ewodeba da intensiurisagan gansxvavebiT, xasiaTdeba ara mxolod upirate-

sad gamoyenebuli inovaciuri faqtorebiT, aramed warmoebuli inovaciuri 

saqonliTa da momsaxurebiT da agreTve pirobebis iseTi erTobliobebiT, 

rogorebicaa _ warmoebis gansakuTrebuli struqtura, misi aqtiuri sare-

surso uzrunvelyofa; samewarmeo-sameurneo zonis formireba, axali urTi-

erToba samecniero dawesebulebebTan, ganviTarebis gansakuTrebuli stra-

tegia, ganviTarebuli inovaciuri menejmenti, SromiTi motivaciis mizanmi-

marTuloba da sxv. L 
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development. Nowadays, in the highly developed countries the big amount of resources refer 
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В последнее десятилетие знание стало стратегическим основополагающим 
средством общественного развития. На сегодняшний день в высокоразвитых странах 
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PSYCHOLOGY _ ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 

Tamar gogolaZe 

 

(saqarTvelo) 

 
j. selenjeri da g. gegeSiZe saskolo saxelmZRvaneloebSi 

 

aRzrdisa da swavlebis araswori meTodebiT, socialuri garemos ze-

gavleniT moswavle-axalgazrdobaSi xSirad ibadeba jer agdebuli damoki-

debuleba, Semdgom nihilizmi, da bolos, saSineli skepticizmi yovelivesa 

da yvelafris mimarT, rac xSirad agresiisa da SurisZiebis dasabamad iqce-

va. aRniSnuli procesebi saukuneTa manZilze aisaxeboda kidec mxatvrul 

literaturaSi, rac xSirad axali mimarTulebis danergvis formiT iCens 

Tavs (`ganmanaTleblebi~, C. dikensi). nawarmoebis mizani erTia, aCvenos rea-

loba, daafiqros mkiTxveli aRZrul problemebze da, zogjer dasaxos ki-

devac aRniSnuli procesebis eskalaciis amocanebic. mweralTan aRwerili 

aRzrdisa da swavlebis procesebi ZiriTadad da araiSviaTad gamoxatule-

baa sakuTari gancdebisa, gadatanili Tu mZime jvrad satarebeli bavSvoba-

Si mis mimarT daSvebuli Secdomebisa. nobelianti mwerali Jan-mari-gustav 

le klezio ase gamoxatavs am process: `...swored es mamoZravebs, ramdenadac 

SesaZlebelia, mivuaxlovde sakuTar Tavs, iseTs, rogoric is iyo, sanam am 

TavaSvebulobas wamoviwyebdi, wera rom hqvia. Tu amisaTvis sxvadasxva saSu-

alebas eZeb, es niSnavs, rom mizans ver miaRwie, rom aris raRac patara sai-

dumlo, romelsac ver xvdebi~ [3,54]. qarTveli mwerali vaJa-fSavela ki xaz-

gasmiT aRniSnavda: `CvenTvis skola sapyrobile iyo da RmerTs imas vexvewe-

bodiT, mTeli Cvenis azrebiT, gaTavebuliyo Cqara swavla da davRweuliya-

viT tanjva-wvalebis brjRalebidan. didi ubeduria is maswavlebeli, rome-

lic skolas sapyrobiled gadaaqcevs, da miTumetes ubedurebi arian isini, 

vinc am sapyrobileSi daumwyvdeviaT aRzrda-ganaTlebis saxeliT~ [1,32]. 

aqedan Sedegic: `ra gasakvirveli iyo, maswavleblebis javri sxvaze 

amogveyara? an imaTi naCvenebi magaliTi Cvenc gagvemeorebina? isini klasSi 

iqnevdnen muStebs Tavis mowafeTa Soris, romlebic gansakaceblad miabares 

da ara gasamxeceblad, rom Cvenc imaT magaliTisaTvis migvebaZa da ucxoe-

bisaTvis Tav-piri gvemtvria?!~ [1,32]. 

aRniSnuli problema xSirad vlindeboda sxvadasxva droSi Seqmnil 

literaturul nawarmoebebSi (C. dikensis `devid koperfildi~ – XIXs.), mag-

ram sainteresoa misi, sworedac rom originalurad, simarTliT, tkivilis-

momgvreli gancdiT asaxva XX saukunis amerikeli mwerlis jerom selinje-

ris (1919w.) romanSi `TamaSi Wvavis yanaSi~, romlis pirveli monaxazebi  

40-ian wlebSi daibada, wignis saxiT ki 50-ian wlebSi gamoCnda da maSinve 

daimkvidra popularoba mkiTxvelSi. amas kargad asaxavs ufro gviandeli 

germaneli avtoris ulrix plencdorfis nawarmoebi `axalgazrda, v.s. axa-

li vnebani~, romelSiac mTavari gmiri kvlav selinjersa da mis romanze 
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laparakobs: `selinjeris romani sul SemTxveviT Camivarda xelSi. aravin 

icoda es wigni, ese igi aravis urCevia, waikiTxeo. hoda, Zalianac kargi, 

Torem xelsac ar movkidebdi. bevrjer SemrCenia egre naqebi wignidan nagavi 

xelSi da me vicodi, bolos ise gamovkretindi, rom sxvisi naqebi wigni, 

kargic rom yofiliyo, mainc nagavi meCveneboda. axlac maJrJolebs tanSi, 

rom warmovidgen, ra meSveleboda, is wigni rom xelSi ar Camvardnoda. is 

selinjeri magari vinmea, daexeteba am galumpul niu-iorkSi da Sin misvla 

ver gaubedia, imitom rom skolidan aiTesa, saidanac isedac upirebdnen ga-

mopanRurebas~ [4,125]. 

j. selinjeris biografiac metad Cveulebrivia. ganaTleba miuRia niu-

iorkis skolebSi, samxedro saswavlebelsa da sam kolejSi. pirveli moT-

xroba daibeWda 1940w. JurnalSi `stori~, mxolod TerTmeti wlis mere 

ibeWdeba misi gaxmaurebuli romani `TamaSi Wvavis yanaSi~. 

amerikuli literaturis pirveli aRzevebis xanas meoce saukunis 20-30-

ian wlebSi mohyva TiTqos meore msoflio omis Semdgomi periodis erTgva-

ri krizisi. kritikosi m. klaini wignSi `gaucxoebis Semdgom~ amtkicebs, 

rom amerikis literatura iqcao komformistulad da didi amerikeli Se-

moqmedni garigebaSi Sedian qveynis patronebTano [8,14]. 
kritikosi alfred keizini saerTod uaryofs 60-iani wlebis litera-

turis Rirsebebs. miuxedavad imisa, rom swored axalgazrda mwerlebTan 

vxvdebiT mniSvnelovan Sedevrebs (selinjeri, jonsi, ginzbergi, uiliamsi, 

mileri) Tavis statiaSi `Cveni burJuaziuli mTxrobelni~ a. keizini aRniS-

navs, rom iseTi didi mwerlebi, rogorebicaa Civeri da selinjeri, ueWve-

lia omisSemdgom amerikul yofas metad `skeptikurad uyurebdnen da, gamo-

xataven ra amiT `saSualo klasis~ Sexedulebebs, weren mxolod misTviso. 

amis Sedegad, irwmuneba kritikosi, mwerali `saSualo klasidan~ emsgavseba 

msaxiobs, romlis mizania mkiTxvelis yuradRebis miqceva, daujeron aRwe-

rils~ [9,53]. amas ar eTanxmebodnen TviT sabWoTa kritikosebic, rac cxad-

yofs mis popularobas yvela klasis, yvela erovnebis mkiTxvelSi. xazi se-

linjeris gmirisa grZeldeba 60-iani wlebis amerikul Tu sxvadasxva qveyne-

bis literaturaSi. esaa saxe interesdakarguli adamianisa, romelic izRu-

deba erTgvari kedliT garSemomyofebTagan da uyurebs yvelas da yvela-

fers xan gulgrilad, xan dacinviT, raTa mxolod da mxolod gaamarTlos 

fraza: `oRond me kargad viyoo~.  

yovelive amis gamoZaxili unda iyos qarTveli mwerlis guram gegeSi-

Zis mozardebis Temaze Seqmnili nawarmoebebi, romlebic aCvenebs zogjer 

ukiduresobamde misul axalgazrdebs. isini asakobrivad iqneb gansxvavdebi-

an kidec j. selinjeris gmiris kolfildisgan, magram upatronobis, miusaf-

robis wyalobiT advilad uZlierdebaT agresia. am TvalsazrisiT saintere-

soa moTxroba `SurisZieba~, romelic selinjeris romanidan 12 wlis Semdeg 

iqmneba (1963w.) da gamoxatavs daoblebuli, bebiasa da umcrosi Zmis amara 

darCenili rezikos tragedias. reziko, ase cameti-ToTxmeti wlisa Tu iqne-

ba, magram misTvis qveyana ukve usixaruloa. eweva, biWebTan Cxubobs, agresi-

is moZalebisas sakuTar Zmasac ki tkivils ayenebs, misTvis rkinis kari, sa-

saflaos, sikvdilis asociaciaa, boSa qali, romelic ZuZus awovebs bavSvs 

_ udrood dakarguli dedisa: 

`rezikos moagonda, rom am bavSvs deda ar hyavda, moagonda, rom Tvi-

Tonac ar hyavda, bundovnad, qvecnobierad igrZno, rom autanlad ebraleba 
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es bavSvi, romelic misi erTaderTi sisxli da xorcia da saSinlad etkina 

raRaca, saSinlad SesZulda raRac da moulodneli brazi ise mwared moaw-

va yelSi, rom sunTqva Seukra. man ar icoda, risken iyo mimarTuli es si-

Zulvili da brazi, Tavisi Zmisadmi, sakuTari Tavisadmi, Tu sul sxva rami-

sadmi, mas mTeli arsebiT sZulda raRac, sZulda es sibraze...~ [5,18]. 

`mwerlis pozicia naTelia da TiTqmis martivi: namdvili adamianuri 

arseboba sikeTis, WeSmaritebis, samarTlianobis, siyvarulis, TanagrZnobis 

niWia, da rom brZola yovelive amisaTvis unda Seadgendes adamianis buneb-

riv moTxovnilebas, es moraluri principebia guram gegeSiZis mTeli Semoq-

medebisa da am patara moTxrobis amosavali wertili~ [2,4]. 

reziko Surs iZiebs Tavisi patara Zmis daCagvrisaTvis, scems masze 

ramdenime wliT ufros omaras, daamcirebs mas, magram tkivili ufro uZli-

erdeba, miusafarobisa da uazrobis gancda Rrmavdeba. amas erTgvari sen-

tenciac mosdevs, Tumca, rogorc kritikosi rostom CxeiZe aRniSnavs, `moT-

xrobis es finaluri nawili ramdenadme Camogavs moralistis msjelobas, 

magram sinamdvileSi guram gegeSiZis stiluri Taviseburebaa TxrobaSi 

drodadro CarTuli mxatvruli gansjani, rogorc mwerlis zneobriv-filo-

sofiuri mrwamsis fragmentebi.  

am mrwamsis mixedviT, SurisZieba warmodgenelia moCvenebiT da warma-

val gancdad namdvil adamianur faseulobebTan SedarebiT; esaa is bolo 

safexuri, romlis Rrma SegrZneba mainc miaxvedrebs pirovnebas sikeTis, 

sulgrZelobis, mitevebis aucileblobas, radgan sxva veraferi daacxrobs 

aTasgvari usamarTlobisagan gamowveul tkivilebs~ [7,170]. 

g. gegeSiZis moTxroba `SurisZeba~ pirvelad 2007 wels Seitanes avto-

rebma Tamaz vasaZem da nino SaraSeniZem qarTuli sajaro skolis `qarTuli 

enisa da literaturis~ me-11 klasis saxelmZRvaneloSi, TavSi `cxovrebis 

dasawyisi~, magram me-12 klasis saxelmZRvaneloSi (avtorebi Tamaz vasaZe, 

nugzar muzaSvili, nikoloz CubiniZe) Sedis ukve jerom selinjeris roma-

nis `TamaSi Wvavis yanaSi~ nawyvetebi (TavSi `banaluri kiTxvebi~), romelsac 

win uZRvis amerikeli mwerlis bel kaufmanis (1911w.) `werili Cems gansvene-

bul maswavlebels~. werilSi yuradReba karg maswavlebelzea gamaxvilebu-

li. §V-Si ki ukve selinjeris romanidanaa nawyvetebi, rasac mosdevs `deta-

lis xelovneba~, `paralelebi~, da `TvalsazrisSi~ ki warmodgenilia kri-

tikosis rostom CxeiZis ese `neta cocxalia jerom selinjeri?~ avtorebi 

winamorbed TavSi `kiTxvebi~ guram gegeSiZisa da merab mamardaSvilis naaz-

revis nawyvetebis citirebiT cdiloben yuradReba gaamaxvilon mwerlisa 

da mkiTxvelis damokidebulebaze. `literaturaSi mTavaria damajerebloba, 

literaturuli faqti unda emyarebodes sinamdviles da ar unda dagvaviw-

ydes, rom mwerlis fantaziac sinamdvilea. yvelaferi damokidebulia sinam-

dvilis gadmocemis unarze~ [4,125]. g. gegeSiZis es citata erTgvari pirveli 

wanamZRvaria axalgazrda mkiTxvelisaTvis, raTa aCvenos, rogor wvdeba mwe-

rali sinamdviles, bel kaufmanis werili aRzrdis problemas eZRvneba. ase 

iqmneba erTgvari rkali: mozardi, misi ganwyobilebani, mwerali da misi 

asaxvis manera. ramdenad axloa mwerali sinamdvilesTan, da, am kuTxiT, 

ramdenad realuri unda iyos Tavad j. selinjeri qarTveli Tanamedrove 

mkiTxvelisaTvis, iseve, rogorc iyo igi mTeli 40 wlis manZilze. mkiTxve-

lisaTvis meti misawvdomobis TvalsazrisiT mocemulia misi ori Targmanis 
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vaxtang WeliZisa (XXs. 60-iani wlebi) da gia WumburiZis (am oriode wlis 

win Targmnili) nawyvetebi inglisuri teqstiT da Targmanis rCeva.  

mogvianebiT Jurnal `qarTuli sityvis~ 2008 wlis #1-Si qveyndeba Tbi-

lisis 21-e skolis qarTuli enisa da literaturis maswavleblis qalbaton 

rusudan megreliSvilis werili `Sors ki mze darCa da mSoblis kera~ anu 

fiqrebi g. gegeSiZis moTxrobaze `SurisZeba~ da, saerTod, bavSvebze. avto-

ri cdilobs gaakeTos paraleli am or nawarmoebs Soris: `guram gegeSiZis 

moTxroba `SurisZebis~ personaJi Zmebi sulac ar gaxlavT milionerTa fu-

funebis samyarodan, magram raRaciT mogvagoneben amerikeli mwerlis gmirs 

da maTi wanwali cxovrebis velze (quCebi, mdinaris napiri...) mogvagonebs 

holdenis, am awowili amerikeli biWis, Ziebas TviTdamkvidrebisaTvis~ [6,29]. 

es ukve mkiTxveli maswavleblis poziciaa da erTgvari dasturic am ori 

nawarmoebis siaxloveze, rac amarTlebs saxelmZRvaneloebis avtorTa po-

ziciasac. 

amdenad, qarTuli sajaro skolis me-11, me-12 klasebis saxelmZRvanelo-

ebis avtorebma saintereso mizani daisaxes: 

1. aCvenon da warmoudginon mozards misTvis ase axlobeli da gasagebi 

gancdebi qarTveli mwerlis (g. gegeSiZe) da amerikeli mwerlis (j. selin-

jeri) nawarmoebebis saxiT; 

2. gauRviZon mozard mkiTxvels kiTxvis siyvaruli da interesi misTvis 

axlobeli TemebiT; 

3. inglisuri enis codnis praqtikuli gamoyenebis mcdelobac ori 

Targmanis nawyvetebisa da miTiTebebis meSveobiT.  

Cveni azriT, saxelmZRvaneloebis avtorTa mizani metad sagulisxmoa 

da misasalmebeli. igi saSualebas iZleva qarTvel mozards aCvenos sxva-

dasxva TaobisaTvis ase axlobeli da saintereso amerikeli mwerlis j. se-

linjeris nawarmoebi `TamaSi Wvavis yanaSi~ da, r. CxeiZis eses meSveobiT, 

daafiqros Tavad avtoris gaucxoebis faqtzec. Tumca, albaT, sasurveli 

iqneboda, romanidan ufro sxva nawyvetis SerCeva, rac gamokveTda misi su-

lieri krizisisa da mozardi mkiTxvelisaTvis maradaxlobeli problemis 

gaTavisebas. amas r. CxeiZis esedanac ase aRviTqvamT: `holdeni xom TviTon-

vea: masaviT gulmarTali, wrfeli, adamianebSi sialalisa da simarTlis 

mZebneli, TvalTmaqcsa da yalb garemos Sexlili, imedgacruebuli da gul-

gatexili~ [4,125]. 
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Tamar Gogoladze 
Jerome Salinger and Guram Gegeshidze in the School Works 

Summary 
 

“Thanks to” the wrong methods of bringing up and teaching, and influence of the social 
sphere on students, careless attitude towards everybody and everything appears first, then 
comes nihilism, and finally – terrible scepticism, that becomes basis for aggression and 
vengeance. The mentioned theme was often used in the world literature and each century it 
appeared, it was getting in the focus (Charles Dickens “David Copperfield”). 

World War II children’s deep cordial character is shown in the best-seller novel of the 
American writer Jerome Salinger “Catcher in the Rye”. Many critics (M. Kline, A. Kazin) 
expressed their views about the novel. They tried to show the Jerome Salinger’s novel as an 
expression of Middle Classes Ideology. But the opened theme in the novel, that expresses deep 
cordial crisis of the young Holden Caulfield, incomprehensible methods of teaching, that are 
unacceptable for him, and generally, scepticism, made the novel so popular that it was 
translated into 30 languages. 

Georgian reader accepted Jerome Salinger’s novel and it became reading literature for 
the youth of the 60s. Guram Gegeshidze`s story “Vengeance” was caused either by the 
influence of Jerome Salinger’s novel or the wish to go deeper in himself 

Innovation methodology of practical assimilation in the life of teaching and knowledge, 
made necessary to put together Salinger’s and Guram Gegeshidze`s works in the textbook 
“Georgian” of the 12th grade (authors Tamaz Vasadze, Nugzar Muzashvili, Nikoloz 
Chubinidze). It was followed by the excerpts of G. Geshidze, M. Mamardashvili, Rostom 
Chkheidze`s “I wonder, is Jerome Salinger alive?” is also given here. 

For school works and Georgian Youth, the acquaintance with the novel (episodes) of the 
well-known American writer Jerome Salinger and the presentation of translation of two 
different episodes and the story “Vengeance” of Georgian writer Guram Gegeshidze (that is 
taught in the 11th grade), together with its ideological context, create one chapter “Common 
Questions”, in the 12th grade literature textbook. It creates an interesting opening in deepening 
into one’s sincere world and it makes you get interested in the world literature masterpieces.  

 

 
Тамара Гоголадзе 

Дж. Селинджер и Г. Гегешидзе в школьных учебниках 
Резюме 

 
Обучение и воспитание молодого поколения неправильными, насильственными 

методами, испокон веков вызывали в подростках, нигилистическое отоношение, скеп-
тицизм и, наконец, агрессию. Эта важная проблема нередко появлялась в литературных 
произведениях в разные эпохи. Особенно большую популярность приобрела благодаря 
появившемуся в 50-ых годах XX столетия произведению американского писателя 
Джерома Сэлинджера «Над пропастью во ржи». У Сэлинджера возникает портрет 
юноши, который с удивительной проницательностью видит  сколько лжи, обмана 
окружают его в школах. 

Как будто отзвуком сэлинджерского героя звучит рассказ грузинского писателя 
Гурама Гегешидзе (1963 г.) написавший на тему подростков рассказ «Возмездие», в 
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котором описана жизнь осиротевшего Резико. Обездоленного Резико с агрессией 
смотрит на жизнь, но возмездие не удовлетворяет ему больше охлаждает его душу. 

Создатели новых учебников по родной литературе грузинских школах (XI-XII 
классах), внесли фрагмент с романа Дж. Сэлинджера и рассказ Г. Гегешидзе 
«Возмездие». Этим, надеемся, они вновь обратили внимания подростка  XXI  века, над 
общими во всем мире проблемами воспитания. 
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Мака Качарава 
 

(Грузия) 
 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО  
ЯЗЫКА В MINOR ПРОГРАMМЕ 

 
Реформы, происходящие в сфере высшего образования, в последние годы приобрели 

более интенсивный  и системный характер. Согласно Болонскому процессу и рамкам 
квалификаций  высшего образования в Грузии в последние пять лет интенсивно внедряется 
ECTS – европейская система перезачета кредитов. Все эти реформы способствуют 
формированию системы образованя, ориентированной на студента. В такой системе 
идентифицирующим и определяющим ядром являются результаты обучения, в процессе 
которого очень важным является выработка специфических (предметных), практических и 
общих навыков. 

Согласно Европейской системе образования и исходя из сути образовательной 
программы выделяются два основных профиля: теоретический/научный и практи-
ческий/профессиональный. Образовательные программы теоретического/научного на-
правления осуществляются в основном  в гуманитарной, точной и естественнонаучной 
сферах, и образовательная  программа в данных сферах при получении академической 
степени бакалавра ориентирована на направление без специализации, что вызывает 
определенные затруднения в четком определении профессиональной сферы. Что касается 
практического/профессионального профиля образовательной программы, то он относится к 
сфере бизнес администрирования, инженерных наук, телекоммуникации, страхового дела, 
изобразительного искусства, сельского хозяйства и др., и, что самое главное, ориентирован 
на конкретную профессиональную сферу [4]. 

В своей работе мы не случайно коснулись вопроса профилей  академических 
программ, так как в условиях теоретического/научного направления без конкретизации 
профессиональной сферы очень важным является наличие в современных бакалаврских 
программах гуманитарных направлений major-основной специализации и  minor-
дополнительной специализации. Согласно Толковому словарю терминов на английском 
языке [3], изданном в Санкт-Петербурге под редакцией Е. В. Шевченко, дается следующее 
толкование этих  специализаций:   

MAJOR – основная специализация. Группа предметов, которые учащийся выбирает 
для изучения с целью получения ученой степени (Credit-based System). Буквально – более 
важные, главные, значительные (предметы).  

MINOR – дополнительная специализация. Группа предметов, которые учащийся 
выбирает для изучения (Credit-based System) с целью получения дополнительных или 
смежных с основной специализацией знаний, и перечень которых должен быть официально 
признан образовательным учреждением. Буквально – незначительный, менее важный из 
двух (предметов).  

Существуют определенные различия между major-основной специализацией и  minor- 
дополнительной специализацией как в количественном, так в качественном отношении. 
Количественное различие состоит в соотношении кредитов 180/60, а качественное – в том, 
что major-основная специализация  присваивает академическую степень и квалификацию 
бакалавра, что исключается при minor-дополнительной специализации. Тем не менее, на 
данном этапе существование minor-дополнительной специализации является острой 
необходимостью. Об этом свидетельствуют статистические данные опросов популярного 
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интернет-сайта www.jobs.ge. Согласно опросам, работодатели в последнее время больше 
интересуются общими навыками бакалавров и дисциплинами из minor-дополнительной 
специализации, перечень которых приводится в приложении дипломов европейского 
стандарта.  

Что касается актуальных проблем преподавания русского языка в minor-
дополнительной специализации, необходимо отметить, что несмотря на образовательный 
стандарт бакалаврских программ, требующих наличия абсолютно одинаковых специальных 
и выборочных дисциплин в major-основной специализации и minor-дополнительной 
специализации, исходя из реальной ситуации и с учетом уровня знания русского языка 
среди студентов инонациональной среды, необходимо изменить перечень тем и вопросов, 
входящих в конкретные учебные планы-силлабусы для  minor-а. К примеру, если в major-
основной специализации по русской филологии преподается современный русский язык, на 
изучение которого отводится  25-30 кредитов и преследует научно-теоретические и 
практические цели фундаментального и глубокого изучения всех разделов современного 
русского языка   ориетировочно в русскоязычной аудитории, то в minor-дополнительной 
специализации, где встречается инонациональный контингент, окончивший, условно, 
грузинские школы, изучение русского языка должно преследовть сугубо практические  
цели. 

Примечательно, что методика преподавания русского языка в minor-дополнительной 
специализации почти аналогична методике преподавания РКИ (русского как иностранного). 
В последние годы по вопросам РКИ вышло огромное количество работ, учебников и 
методических пособий нового поколения, которые предлагают широкий выбор 
инновационных методик обучения иностранным языкам. Необходимо учитывать 
международный опыт преподавания  иностранных языков и отбирать самые эффективные и 
апробированные  методы преподавания иностранных языков  в условиях ограниченного 
времени, кредит-часов, отведенных для изучения русского языка  в minor-дополнительной 
специализации. Напомним, что из 60-и кредитов, 40 кредитов отводится на изучение 
основных дисциплин и 20 кредитов - на изучение выборочных дисциплин из 
дополнительной специализации.  

Цель методики преподавания русского языка в minor-дополнительной специализации – 
научить в сжатые сроки русскому языку. В понятие «владеть современным русским языком» 
входят четыре умения: понимать смысл речи (адекватно реагировать), грамотно говорить 
(усвоив особенности русской фонетики и интонации), грамотно писать и уметь связно и 
быстро читать, понимая прочитанное [1]. 

Эти четыре умения являются результатом владения строем русского языка на 
подсознательном уровне. Перечислим особенности методики преподавания русского языка в 
minor-дополнительной специализации: 

1. Изучение русского языка ведется на моделях, поскольку все отношения, 
выражаемые в языке, могут моделироваться.  Модель – это предложение, образец, по 
которому, путем подстановки других слов создаются предложения, одинаковые по 
структуре. На модели-предложении преподаватель отрабатывает  не только грамматику, но 
и фонетику и интонацию, поскольку это цельная  структура. 

2. Последовательность введения грамматики зависит от частотности употребления в 
языке тех или иных грамматических форм – это вторая особенность методики преподавания 
русского языка в minor-дополнительной специализации. Последовательность введения 
падежей продиктована тем, какие из падежных значений встречаются в языке чаще. Так, 
ничего не заучивая, а только заменяя существительные личными местоимениями, студенты 
знакомятся с категорией рода. Это – не изучение именительного падежа, а изучение модели 
с субъектом, выраженным именительным падежом существительного или личного 
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местоимения. Вслед за этим вводятся глаголы, сначала непереходные, на –ать (делать, 
читать, завтракать, обедать, играть и т.д.),  лишь после этого мы подходим к выражению 
определительных отношений, т.е. даются прилагательные, которые легко усваиваются, 
поскольку уже введены (на моделях)  притяжательные местоимения.  

3. На занятиях у студента нет необходимости заучивать правила орфографии, 
склонений и спряжений и всякого рода иные филологические тонкости, т.е. все то, что 
составляет теоретические знания о языке. Эти с трудом выученные наизусть скучные 
грамматические правила забываются, как только прекращаются занятия, и не возникают в 
памяти в нужный момент для самоконтроля, и уж тем более не вспоминаются в будущем.  
Поэтому третья особенность методики преподавания русского языка в minor-дополни-
тельной специализации – обучение коммуникации (что обычно называют коммуникативным 
принципом обучения). 

4. Четвертая особенность методики преподавания русского языка в minor-дополни-
тельной специализации. С первых лекций студент начинает говорить, читать и писать 
одновременно. Это ускоряет процесс освоения языка  и создает правильное представление 
об особенностях  и различиях русского произношения и правописания, а также приучает его 
правильно соотносить написанное и звучащее слово.        

5. По мере введения новой грамматики модели постепенно усложняются и на-
полняются новой лексикой. Наполнение новыми словами происходит активно, но слова 
(лексика) должны быть тщательно отобраны в соответствии с частотностью их употреб-
ления в языке. В этом пятая особенность преподавания методики русского языка в minor-
дополнительной специализации. Расширение словарного запаса  идет и за счет внимания к 
словообразованию.  

Кроме перечисленных выше особенностей методики преподавания русского языка в 
minor-дополнительной специализации, необходимо учитывать и другие, не менее важные 
факторы. 

Основные задачи при изучении русского языка в minor дополнительной специализации 
заключаются в следующем: изучение языка на широком фоне социальной, культурной, 
политической жизни народа, говорящего на данном языке, т.е. в тесной связи с миром 
изучаемого языка; соизучение языка  и культуры  народа, который пользуется этим языком 
как средством общения; изучение русского языка и культуры через сопоставление с родным 
языком и культурой.  

Таким образом, самые трудные проблемы обучения активным навыкам пользования 
языком-письму и говорению, т.е. собственно производству речи-становятся очевидными 
только с уровня двух или более языков. Это проблемы сочетаемости слов  в речи и 
соответственно лексикографии, коммуникативного синтаксиса и многие другие. 
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2008. 
3. Толковый словарь терминов на английском языке в области международного образования. 
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Maka Kacharava 
Actual Problems of Teaching Russian in minor program 

Summary 
 

The paper deals with the necessity of existence of additional theoretical/scientific speciali-
zation in contemporary bachelor’s minor programs in general. It also shows the problems of 
teaching Russian in minor program. 

Methodology of Russian language teaching in minor program is almost identical to the   
methodology of the Russian language teaching as a foreign language. 

The principal tasks on learning Russian in minor additional specialization is concluded in the 
following:  the learning of a language on the broad background of social, cultural, political life of 
peoples speaking the given language, i.e. in close connection with the world of a learning language; 
at the same time the learning of the  language and culture of people who use this language as means 
of communication; the learning of a language and culture via comparison of a native language and 
culture. 

The most difficult problems of teaching of active skills using a language – writing and 
speaking, i.e. speech formation -become obvious only on the level of two or more languages. These 
are problems of word combination in speech and accordingly lexicography, communicative syntax 
and many others. 
 

 
maka kaWarava 

minor programaSi rusuli enis swavlebis 

aqtualuri problemebi 

reziume 

 

statiaSi zogadad saubaria Tanamedrove sabakalavro programaSi Te-

oriul-mecnieruli profilis mimarTulebis minor damatebiTi specializa-

ciis arsebobis aucileblobaze, konkretulad ki _ ganxilulia minor prog-
ramaSi rusuli enis swavlebis aqtualuri problemebi. 

minor programaSi rusuli enis swavlebis meTodika TiTqmis analogi-

uria rusulis, rogorc ucxo enis swavlebis meTodikis. 

minor damatebiT specializaciaze rusuli enis swavlebisas ZiriTadi 

amocanebia: enis Seswavla am enaze molaparake xalxis socialuri, kultu-

ruli, politikuri cxovrebis fonze, e.i. Sesaswavli enis samyarosTan mWid-

ro kavSirSi; im xalxis enisa da kulturis Seswavla, romelic rusul enas 

iyenebs rogorc urTierTobis saSualebas; rusuli enisa da kulturis Ses-

wavla mSobliur enasa da kulturasTan SepirispirebiT. 

yvelaze rTuli problemebi enis xmarebis aqtiuri Cvevebis _ werisa 

da metyvelebis _ swavlebisas cxadi xdeba mxolod ori an meti enis doni-

dan. es aris saubrisas sityvaTa Sexamebis da, Sesabamisad, leqsikografiis, 

komunikaciuri sintaqsis problemebi da mravali sxva. 
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Кемалеттин Окай 
 

(Турция) 
 

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ  
РУССКОМУ, КАК ИНОСТРАННОМУ 

                                  
Для развития гуманитарных наук конца ХХ – начала ХХI века огромное значение 

имеет концептуальное осмысление проблемы соотношения языка и культуры. Данное 
положение распространяется не только на филологию и лингвистику, но и на 
лингводидактику. Об этом свидетельствует как значительное число публикаций на 
названную тему, появившихся в конце 80-х – в 90-х гг., так и то, что два последних 
конгресса МАПРЯЛ [Регенсбург 1994; Братислава 1999] были посвящены именно ей.  

В методике обучения русскому языку как иностранному тема язык и культура 
первоначально нашла отражение в теории лингвострановедения. Её основы были 
заложены работами Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова. Вместе с тем лингвостра-
новедение ассоциировалось с целым рядом негативных моментов, наиболее су-
щественным из них следует признать излишнюю идеологизацию, освобождение от 
которой характеризует современное состояние данного аспекта лингводидактики. 
«Смена парадигмы ценностей в России» [2,79] оказала влияние и на понимании 
лингвострановедения. В русле этого направления сложился культорологический подход 
к обучению, понимаемый как приобщение учащихся к культуре народа, отразившейся и 
закрепившейся в языке. 

Культурологический подход к обучению преполагает формирование у учащихся 
умений понимать и использовать при общении с людьми, носителями другого языка, 
особенности их культуры, традиции, обычаи и нормы поведения. Его высшая цель 
состоит в том, чтобы интегрировать личность ученика в мировую и национальную 
культуру. Это оказывается созвучным основным положениям языковой и культурной 
политики Совета Европы, способствующей развитию обмена идеями как через личные 
контакты, так и при помощи средств массовой информации. Современную ситуацию в 
Турции характеризуют стремление органично войти в общеевропейское пространство. 
Именно поэтому основная цель обучения русскому языку как иностранному турецких 
учащихся состоит в формировании у учащихся способности использовать русский язык 
как средство межкультурного общения в условиях языкового и культурного 
многообразия. 

Установление связей в различных сферах экономической, общественно-политичес-
кой, социальной и культурной жизни на международном, межличностном и инди-
видуально-групповом уровнях обусловливают необходимость гармонизации отношений 
между людьми разных национальностей. Обучение русскому языку как средству 
межкультурной комуникации может и должно способствовать развитию мультикульту-
рализма в обществе, т. е. освоения турками культуры русского народа, наряду с 
сохранением собственной национальной идентичности.  

Освоение иностранного языка в наши дни, или «иноязычное коммуникативное 
образование» [4], связано с воспитанием личности, вобравшей в себя положительный 
опыт иноязычной и собственной культуры. В современной дидактике всё чаще ставится 
вопрос о путях развития школы в мультикультурном обществе. Педагогам и методистам 
необходимо разработать концепцию школьного образования как организованного и 
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осмысленного взаимодействия культурных традиций, направленного на формирование 
социокультурной компетенции, т.е. развития способности учащихся видеть, понимать и 
принимать различия и общность в разных моделях действительности, в мироощу-
щениях, системе ценностей, специфике  поведения, в том числе и речевого носителей 
разных культур.  

При разработке этой концепции следует учесть когнитивный, поведенческий и 
эмоциональный принципы [Платонов 1993: 44-47]. В когнитивном принципе можно 
выделить такие составляющие, как знание и понимание коммуникативной символики 
своего народа, своей культуры; знание и понимание коммуникативной символики 
чужого народа, чужой культуры; понимание того факта, что все народы и их культуры 
равноценны, равнозначны. Применение поведенческого принципа разделяется на этапы: 
наблюдение за поступками, словами, жестами, целостным поведением других людей; 
интерпретация поведения; выводы и оценка. Реализация эмоционального принципа 
предполагает открытость и естественность своего собственного поведения, информи-
рование партнёра о своих интересах, нормах, обычаях, традициях; искренний интерес к 
чужой культуре, ценностям и стереотипам поведения. Высшей формой следует признать 
эмоциональное принятие, когда происходит переход от сопереживания к сочувствию и 
восприянию мира с позиции представителя другой этнической группы.  

Формирование социокультурной компетенции учащихся представляется чрезвы-
чайно важной задачей. При этом изучающие русский язык латышские турецкие уча-
щиеся должны не только усвоить определенную сумму знаний по специфике культур-
ной жизни другой страны, но и овладеть опытом межкультурного общения. 

Выход в межкультурную коммуникацию требует, по мнению исследователей 
(Ю.Е. Прохоров, Ю.А. Сорокин, В.П. Фурманова, Л.И. Харченкова и др.) теорети-
ческого переосмысления функций иностранного языка в обществе из-за того, что «язык 
выступает как форма культурного поведения, а культура влияет на процесс понимания 
коммуникантов, выступая при этом важным средством как общения, так и разобщения» 
[6,2]. Последнее, по мнению исследователей, наблюдается тогда, когда партнеры по 
коммуникации не понимают специфических особенностей вербального и невербального 
поведения друг друга. 

Общаясь на родном языке, участники коммуникации не только передают друг 
другу информацию, но также оценивают вербальное и невербальное поведение 
партнёров по общению. Социальный опыт и уровень когнитивного развития партнёров 
может быть различным, поэтому мнения и представления коммуникантов не всегда 
совпадают. Однако, поскольку они прошли процесс социализации в одной культуре, их 
связывает общий культурный фон, носителями которого они являются.  

Участвуя в коммуникации на родном языке, мы учитываем фактор собеседника и 
условий общения, составляем представление о социальных качествах партнёра по 
общению, учёт которых необходим при организации воздействия на него с 
определёнными целями и о социальных правилах, которыми следует руководствоваться 
в данной ситуации. Следовательно, полноценное общение на родном языке 
подразумевает обязательное владение коммуникативными стереотипами: вербальными, 
паравербальными и невербальными средствами общения.  

Стереотип – это «инвариантный образ фрагмента мира, присущий определённому 
этносу» [5,55], а также это «некий инвариант поведения, инвариант деятельности» 
[Красных 1999: 266]. Такие стереотипы поведения определяют, что делать и что не 
делать, что уместно и что неуместно в данной коммуникативной ситуации, т.е. они 
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определяют коммуникативное поведение в целом, в том числе и речевое поведение 
личности. Они усваиваются в процессе социализации, когда человек начинает 
осознавать свою этническую идентичность. 

В том случае, когда в коммуникации участвуют представители двух различных 
культур, в контакт вступают два видения мира, два ментальных образования. И речевое 
общение этих людей «включает в себя не только обмен информацией, но и выработку 
единой стратегии взаимодействия, восприятия и понимания другого человека» [3,354]. 

Поэтому наряду с коммуникативной функцией иностранного языка особое 
значение в современных условиях приобретают культурно-прагматическая и ценностно-
ориентационная функции, поскольку при контактах с представителями иных культур, 
происходит соприкосновение и с теми общественно- и личностно-значимыми смыслами, 
которые выработаны и приемлемы в другой культуре [6]. 

Указанные функции иностранного языка должны быть учтены при разработке 
содержания обучения этому предмету в школе. Учебник как важнейший элемент 
системы средств обучения должен представлять собой модель межкультурной 
коммуникации : в нём находит отражение фрагмент общения между двумя народами, их 
стремление выработать, несмотря на лингвокультурные отличия, коммуникативную 
общность, которая даёт основания собеседникам понимать друг друга [Дешериева 1984]. 
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Kemalettin Okay 
Cultural Approach to Teaching Russian as a Foreign Language 

Summary 
 

Modern society needs to catch up with the communication process that takes place in this 
globalized era. On the one hand, it is necessary to explore trends that contribute to the 
unification of civilizations, but on the other hand, we must think about the facts that contribute 
to the preservation of national cultural identity in terms of their close interaction. Culture and 
language are in equal measure of two tendencies: to isolate and unify, and both are equally 
relevant for the study.  
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The interests of researchers to the problems of intercultural communication, linguistics, 
national mentality and communicative behavior naturally increased recently, as other aspects 
of the dyad “language and culture”. “Language does not exist outside of culture… As one of 
the types of human activity, language is an integral part of a culture, defined as the totality of 
the results of human activities in different shapes of the human life: productive, social, 
spiritual.” The reason of it is that language is an integral part of a culture. Issues related to 
cultural and linguistic communication caused by laws fall within the scope of linguistics, 
which in turn, is a part of cultural studies.  

Cultural approach to learning involves the formation of student’s abilities to understand 
and use the language while communicating with people, speakers of the other languages, to 
understand their culture, traditions, customs and norms of behavior. Its ultimate goal is to 
integrate the identity of the student in the global and national culture.  

Key Words: Language and culture, teaching of Russian language as a foreign, cultural 
approach. 
 
 

kemaleTin okai 

rusulis, rogorc ucxo enis swavlebis kulturologiuri midgoma 

reziume  

 

Tanamedrove sazogadoebis mizania fexi auwyos msoflioSi mimdinare 

globalur procesebs, risi erT-erTi aucilebeli aspeqtia komunikaciis 

procesis ganviTareba. erTi mxriv, saWiroa gzebis moZieba, raTa xeli Se-

vuwyoT kulturaTa gaerTianebis process, magram, amave dros, unda veca-

doT iseTi faqtorebis ganviTarebas, romlebic xels Seuwyoben konkretu-

li eris nacionaluri kulturis identobis aRqmas. enasa da kulturas 

ekisreba ori kontrastuli roli kulturaTa gaerTianebisa da izolacii-

sa.   

bolo dros mkvlevarTa daintereseba gaizarda interkulturul komu-

nikaciaTa, lingvistikis, nacionaluri mentalitetisa da sakomunikacio qce-

vis kulturis mimarT. ena ar arsebobs kulturis gareSe... rogorc adamian-

Ta aqtivobis erT-erTi tipi, ena aris kulturis ganuyofeli nawili, rome-

lic ganisazRvreba rogorc adamianis qmedebebis erToba sxvadasxva sfero-

Si. igi gavlenas axdens adamianis qmedebis produqtiulobaze, socialur da 

suler statusze. swored amis gamoa, rom ena kulturis ganuyofeli nawi-

lia. lingvistikis WrilSi ganxiluli iuridiuli gamocemebi kulturisa 

da komunikaciebis Sesaxeb kulturuli swavlebis nawili gaxda. 

swavlebis kulturologiuri midgoma miznad isaxavs studentTa im Se-

saZleblobebis Camoyalibebas, romlebic xels Seuwyobs maT Seiswavlon 

ara marto ucxo ena, aramed ucxo qveynebis kultura, tradiciebi, wes-Cveu-

lebebi da qcevis normebi. misi saboloo mizania studentebis identobis 

warmatebuli integracia globalur da nacionalur kulturaSi.  
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lela rexviaSvili 

 

(saqarTvelo) 

 

eqskursia. misi momzadebisa da Catarebis specifika 
 

klasgareSe muSaoba xels uwyobs pirovnebis ganviTarebasa da formi-

rebas. sworad organizebuli klasgareSe muSaoba SeiZleba gavxadoT swav-

lebis xarisxis  gaumjobesebis saukeTeso wyarod, radgan iqmneba iseTi pi-

robebi, romlis drosac ukeT SeiZleba davinaxoT moswavlis individualu-

ri Tvisebebi. araviTari gamarTleba ar moepovebaT im maswavleblebs, rom-

lebic akademiurad CamorCenil  moswavles gamoTiSaven amgvari RonisZiebe-

bidan, radgan miaCniaT, rom es maTTvis drois dakargvaa. swored klasgare-

Se RonisZiebebiT ukeT vlindeba  moswavlis Sinagani samyaro: klasSi mori-

debuli an anci moswavle sul sxva pirovnebad gvevlineba da, aqedan gamom-

dinare, maswavlebeli valdebulia gansakuTrebuli roli miakuTvnos  maT 

Catarebas.  

klasgareSe saswavlo muSaobis gansakuTrebul formas warmoadgens eq-

skursia. 

eqskursiebi Tavisi amocanebiT da monawileebze zemoqmedebiT warmoad-

gens pedagogiur process. rogorc yvela pedagogiur procesSi, eqskursia-

Sic monawileobs  ori mxare: maswavlebeli (eqskursiamZRoli), romelic as-

wavlis da eqskursantebi, romlebic swavloben. maswavlebeli-eqskursiam-

ZRoli gadascems codnas gansazRvrul Temaze, eqskursantebi ki am codnas 

iTviseben. Aam ori mxaris urTierTqmedeba aris pedagogiuri procesis sa-

fuZveli. 

nebismieri eqskursia aZlevs adamians axal codnas bunebaze,  sazoga-

doebaze, istoriul movlenebze, e.i. warmoadgens swavlis procesis nawils. 

urTierToba maswavlebelTan, misi rekomendaciebi, SeniSvnebi axdenen aR-

mzrdelobiT zegavlenas eqskursantebze. TviT Sesaswavli masala zneobri-

vad da  esTetikurad moqmedebs  bavSvebis cnobierebaze. aqedan gamomdina-

re, eqskursia xdeba pedagogiuri procesis nawili, romelic iRebs Tavis 

Tavze adamianis ganaTlebisa  da aRzrdis funqciebs, misi msoflmxedvelo-

bis formirebas. 

pedagogiuri saeqskursio procesi dafuZnebulia didaqtikur princi-

pebze, romlebic gansazRvraven Sinaarss, eqskursantebis swavlebis meTodi-

kasa da organizacias. gansakuTrebiT aRsaniSnavia is didaqtikuri funqcia, 

romlis drosac xorcieldeba swavlebis TvalsaCinoebis principi da mos-

wavle ecnoba sagans an movlenas. aranakleb mniSvnelovania principebi, 

romlebic swavlebis mecnieruli donis amaRlebas emsaxureba da miRebul 

codnas ukavSirebs cxovrebiseul praqtikas. 

maswavlebelma meti yuradReba unda dauTmos eqskursiis aRmzrdelo-

biT aspeqts da Seuxamos is saganmanaTleblos. saeqskursio masala ise un-

da iyos SerCeuli da gamoyenebuli, rom man ganaviTaros eqskursiis monawi-

leTa SemecnebiTi SesaZleblobebi, aRzardos maTSi maRali moraluri Rir-

sebebi – samSoblos siyvaruli, sxva xalxTa  dafaseba, koleqtivizmis su-

li da a S. 
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eqskursiis, rogorc pedagogiuri procesis, meore amocanaa  aRWurvos 

eqskursantebi praqtikuli CvevebiT obieqtze damoukidebeli dakvirvebisaT-

vis. Eeqskursia Tavisi TvalsaCinoebiT, meToduri xerxebis CvenebiT, Txro-

bis formebiT xels uwyobs moswavleTa gaaqtiurebas. Aam amocanis gadasaw-

yvetad maswavlebeli miiswrafvis Caunergos bavSvebs gansazRvruli `saeq-

skursio wigniereba~, pirvel yovlisa, unari, dainaxos obieqti.  

maswavlebeli ganaxorcielebs or pedagogiur amocanas: didaqtikurs _ 

eqskursantebis SeiaraReba codniT da aRmzrdelobiTs _ msoflmxedvelo-

bis da qcevis normebis Camoyalibeba. 

Catarebis formis mixedviT eqskursia SeiZleba iyos: 

• masobrivi (misi monawileebi gadaadgildebian ramdenime avtobusiT);  

• eqskursia-gaseirneba  (aerTianebs Semecnebis da dasvenebis elemen-

tebs, tardeba tyeSi, parkSi, zRvaze da a. S.); 

• eqskursia-leqcia (Txroba Warbobs Cvenebas); 

• eqskursia-koncerti (eZRvneba musikalur Temas); 

• eqskursia-speqtakli (literaturul-mxatvruli eqskursiis forma, 

momzadebuli mxatvruli literaturis konkretuli nawarmoebis sa-

fuZvelze) da sxva. 

Eeqskursia SeiZleba ganixilos rogorc saswavlo muSaobis forma: 

• Eeqskursia-konsultacia, romelic aZlevs eqskursantebs TvalsaCino 

pasuxebs kiTxvebze; 

• Eeqskursia-demonstracia – yvelaze gavrcelebuli formaa bunebrivi 

movlenebis, sawarmoo procesebis da a. S. gasacnobad; 

• Eeqskursia-gakveTili, romelic warmoadgens codnis gadacemis for-

mas saswavlo programis Sesabamisad. 

 

vinaidan Cveni kvlevis obieqti skolaSi klasgareSe muSaobaa, SevCer-

deT eqskursiis erT-erT mniSvnelovan formaze – saswavlo eqskursiebze. 

sityva  `eqskursia~ laTinuri warmoSobisaa da gasvlas, gaseirnebas, 

romelime konkretuli adgilis daTvalierebas niSnavs. saswavlo eqskursia 

ki mis Seswavlas an Seswavlilis TvalnaTliv monaxulebas gulisxmobs. 

saswavlo eqskursia ganixileba saswavlo-saaRmzrdelo procesis ukeT war-

marTvis formad, romlis saSualebiTac moswavle akvirdeba sxvadasxva sa-

gans da movlenas,  ris Sedegad iZens axal codnas. saswavlo eqskursiebis 

Catareba iseT adgilebSi, rogorebicaa: muzeumi, istoriuli Zegli, warmoe-

ba, bunebis raime gansakuTrebuli adgili da sxva,  yovelTvis asruleben 

iseT didaqtikur funqciebs, romelTa meSveobiTac  maswavlebels SeuZlia 

sagangebo koreqtivi Seitanos Tavis muSaobaSi. aseTi eqskursiebi saWiro 

dozirebiT da daniSnulebiT Setanilia saswavlo programebSi, rogorc 

swavlebis sistemis garkveuli da savaldebulo nawili. 

saswavlo eqskursiebi Tavisi daniSnulebiTa da SinaarsiT pirobiTad 

SeiZleba daiyos ramdenime saxeobad, kerZod: sabunebismetyvelo, sawarmoo, 

istoriul-literaturuli, samxareTmcodneo da zogadi. 

saswavlo eqskursiebis klasifikacias safuZvlad isic udevs, Tu ra 

didaqtikuri miznis gadawyvetas emsaxureba misi Catareba: axali masalis 

gacnobas Tu ukve Seswavlilis ganmtkicebas. Oorive SemTxvevaSi maswavle-
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beli isaxavs da wyvets konkretul amocanas, romlis gadaWrisas gaTvalis-

winebuli unda iyos moswavleTa asaki da individualuri Taviseburebebi. 

maswavleblis, rogorc eqskursiamZRolis, pedagogiur saqmianobaSi ga-

nasxvaveben Semdeg etapebs: 

1. maswavleblis da jgufis momzadeba eqskursiisaTvis; 

2. TviT eqskursiis Catareba; 

3. eqskursiis Semdgomi samuSao, romelic ganamtkicebs saeqskursio ma-

salas. 

saswavlo eqskursiis Catarebis warmateba damokidebulia misi wina sam-

zadisis swor gaazrebaze, saeqskursio adgilis SerCevasa da dagegmvaze, 

TviT maswavleblis kompetenturobaze, iq damxvdurTa momzadebaze da sxva 

cnobili Tu moulodneli viTarebis swor marTvaze. 

A aranakleb mniSvnelovania moswavleTa survilisa da ganwyobis gaTva-

liswineba, saswavlo eqskursiis  Catareba da Sedegebis Sejameba.  

samive dasaxelebuli etapi ganapirobebs urTierTwarmatebas. Tu eq-

skursia sworad momzadda da Catarda, maSin warmatebac misi Sedegebis Se-

jamebis dros iCens Tavs. TviT Sejameba SeiZleba Catardes weriTi samuSa-

os SesrulebiT, gamofenis mowyobiT, diskusiiT, konferenciiT da sxva.  

skolaSi eqskursiebis farTod gavrcelebul saxes warmoadgens mimo-

xilviTi eqskursia, romelsac aqvs didi SemecnebiTi da aRmzrdelobiTi 

mniSvneloba. is iyofa or tipad: mravaljerad da erTjerad eqskursiad. 

TiToeul tips aqvs momzadebis da Catarebis Tavisi specifika. 

saerTo miznis garda, mimoxilviT eqskursiebs aqvT Tavisi konkretuli  

miznebi. Mmag.: mravaljeradi damaTvalierebeli eqskursiis mizania misces 

eqskursantebs warmodgena qalaqze, mis RirSesaniSnaobebze, gaacnos qala-

qis istoria, arqiteqtura,A kulturis, mecnierebis, xelovnebis ganviTareba. 

rogorc wesi, patara qalaqebisaTvis sakmarisia erTjeradi eqskursiis mow-

yoba, didi qalaqebisaTvis ki _ mravaljeradi. 

erTjeradi eqskursiebi acnoben moswavleebs informacias qalaqis is-

toriidan an Tanamedroveobidan. Mmag.: `musikaluri Tbilisi~, `literatu-

ruli quTaisi~, `Tbilisi _ simtkicis da simamacis qalaqi~,  `siRnaRi _ 

siyvarulis qalaqi~ da sxva. 

gvsurs SevCerdeT literaturuli eqskursiis Catarebis specifikaze, 

romelic warmoadgens moswavleTa mxatvrul literaturasTan ziarebis, ga-

moCenili qarTveli mwerlebisa da poetebis Semoqmedebis popularizaciis 

efeqtur formas. 

am eqskursiebze msmenelebi iRrmaveben codnas mxatvruli sityvisa da 

maTi Semqmnelebis Sesaxeb. aqedan gamomdinare, literaturul eqskursiebs 

aqvT SemecnebiTi mniSvneloba.  

amasTan erTad, mxatvrul nawarmoebs aqvs udidesi aRmzrdelobiTi Se-

saZlebloba, radgan mxatvruli saxis aRqmis procesSi warmoiqmneba gansaz-

Rvruli damokidebuleba da moraluri Sefaseba, romelsac bevrad meti Za-

la aqvs, vidre ubralod  codnis SeTvisebas. 

literaturulma eqskursiam unda moaxdinos zemoqmedeba moswavleTa 

esTetikur Sexedulebaze, arsebiTi roli unda Seasrulos mxatvruli ge-

movnebis formirebasa da ganviTarebaze, gaaaqtiuros eqskursantebis Semoq-

medebiTi warmosaxva. 
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am saxis eqskursiebze xSirad gamoiyeneba mxatvruli nawarmoebis ana-

lizis iseTi saxe, rogoricaa gamometyvelebiTi kiTxva. nawarmoebis wakiT-

xvas eqskursiaze win uswrebs teqstis Rrma analizi eqskursiis momzadebis 

procesSi. 

moswavlis an maswavleblis mier mxatvrulad wakiTxuli teqsti gansa-

kuTrebuli emociiT aRiqmeba da waruSlel STabeWdilebas datovebs klase-

lebSi. 

pedagogma SeiZleba gamoiyenis poeturi nawarmoebis teqstualuri ana-

lizis meTodi: gaarCevs ra erT leqss, is aZlevs nimuSs am avtoris sxva 

leqsebis gasaazreblad. 

literaturuli eqskursia iyofa Semdeg tipebad: 

• literaturul-biografiuli (adgilebi, sadac cxovrobdnen da mu-

Saobdnen mwerlebi da poetebi); 

• istoriul-literaturuli (romelic eZRvneba ama Tu im mxaris li-

teraturis ganviTarebas, mag.: `literaturuli afxazeTi~);  

• literaturul-mxatvruli (eqskursiebi im adgilebSi, romelmac 

asaxva pova mwerlebisa da poetebis SemoqmedebaSi). 

literaturul-biografiuli eqskursiebi did SesaZleblobebs floben 

arCeuli mwerlis an poetis Sexedulebebis gansaxilvelad. 

literaturul-mxatvrul eqskursiebze maswavleblebi iZlevian sxva-

dasxva avtoris poeturi nawarmoebebis  SedarebiT analizs, aqedan gamomdi-

nare, analizis saxe damokidebulia literaturuli eqskursiis tipze. 

maswavlebeli kargad unda moemzados eqskursiis Casatareblad. Temas-

Tan dakavSirebiT gaecnos saTanado literaturas, gamoiyenos saganTaSori-

si kavSirebi, raTa meti emociuri datvirTva moaxdinos msmenelze. 

literaturuli eqskursia iZleva farTo SesaZleblobas gamoyenebuli 

iqnes xelovnebis sxva saxeebic: ferwera, grafika, musika, qandakeba. maTi ga-

moyenebis winapirobaa literaturis ganxilvis aucilebloba epoqis mxat-

vruli cxovrebis konteqstSi. Ggarda amisa, gasaTvaliswinebelia, rom Tana-

medrove axalgazrdobis SegnebaSi mxatvruli literatura, misi saxeebi da 

problemebi organulad arian dakavSirebuli xelovnebis sxva saxeebTan. 

ama Tu im poetis,  mwerlis  cxovrebis da moRvaweobis ganxilvisas sa-

Wiroa naCvenebi iyos misi portreti, grafikuli gamosaxuleba. mag.,Bbevri 

maTgani kargad xatavda an werda musikas. maTze saubrisas es faqti auci-

leblad aRsaniSnavia, raTa damyardes xelovnebaTSorisi kavSirebi. 

rogorc zemoT aRvniSneT, eqskursiebis Catarebas skolaSi aqvs udide-

si mniSvneloba moswavleTa ganaTlebisa da msoflmxedvelobis formirebi-

saTvis. miuxedavad imisa, rom saskolo praqtikaSi klasgareSe muSaobis es 

forma xSirad gamoiyeneba, maswavlebelTa umetesoba ver flobs  maTi mom-

zadebisa da Catarebis meTodikas. RonisZiebis mowyobisas isini, ZiriTadad, 

gamgzavrebis organizaciiT Semoifarglebian da gidis momsaxurebas ey-

rdnobian. vfiqrobT, statiaSi ganxiluli eqskursiis momzadebis da Catare-

bis etapebi xels Seuwyoben maswavlebelTa praqtikuli unar-Cvevebis gamo-

muSavebas. 
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Lela  Rekhviashvili 

Excursion. The specification of preparation and organization 
Summary 

 
Excursion with its goals and impacts on its participants is a pedagogical process based 

on deductive principles. 
During the organization of the arrangements of such type it is very important for the 

pedagogical activities to combine educational and pedagogic aspects, that will contribute to the 
development of cognitive capabilities of students, the raising of high moral qualities – a 
fondness for motherland, respect towards other people, the feeling of collectivism, etc. 

The author of the article considers different types and kinds of excursion, the levels of 
literary excursions organization and specification in the context of  synthesis of different fields 
of art. 

 
 

Лела Рехвиашвили 
Экскурсия.  Специфика  ее  подготовки и проведения 

Резюме 
 

Экскурсии своими задачами и воздействием на ее участников, представляют 
собой педагогический процесс, который основан на дидактических принципах.    

 В педагогической деятельности учителя при проведении такого рода мероприятий, 
особенно важно совмещение воспитательного и образовательного аспектов, что 
способствует развитию познавательных возможностей  учащихся, воспитанию высоких 
моральных качеств _ любовь к Родине, уважение к другим народам, чувства 
коллективизма и т. д. 

Автор  статьи рассматривает виды и типы экскурсий, этапы ее проведения и 
специфику проведения литературной экскурсии в контексте синтеза разных видов 
искусств. 
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lia svaniZe 

 

(saqarTvelo) 

 

nebisyofisa da qvecnobierebis roli marTvis procesSi 
 

nebismieri moqmedebis unari _ nebisyofa, adamianis erT-erTi gansakuT-

rebiT damaxasiTebeli niSan-Tvisebaa. nebismieri moqmedeba gacnobierebuli, 

obieqtivaciaqmnili da ganzraxuli moqmedebaa. subieqti winaswar isaxavs 

moqmedebis mizans, awon-dawonis SesaZlo moqmedebebs, Seafasebs maT Rire-

bulebas Tavisi miznebisaTvis, am Sefasebis safuZvelze gadawyvets garkveu-

li moqmedebis Sesrulebas da gamotanili gadawyvetilebis Tanaxmad imoq-

medebs. 

amgvarad, nebismieri moqmedeba gaSualebulia subieqtis msjelobiT, 

SefasebiT, gadawyvetilebis gamotaniT, igi obieqtivaciis planSi mimdinare 

moqmedebaa. nebisyofis aqtis Sesasruleblad adamianma unda gamoyos Tavisi 

Tavi gare samyarodan, bunebidan da garkveuli azriT daupirispiros igi 

Tavis Tavs _ moaxdinos misi obieqtivacia da uSualod mocemuli situaci-

is mimarT garkveul Tavisuflebas miaRwios, e.i. daeuflos Tavis moqmede-

bas, ganaxorcielos moqmedeba, romelic am situaciiT ar aris nakarnaxevi, 

miaRwios unars, Secvalos es situacia, Secvalos garemo, buneba. aseTi moq-

medeba pirovnebis cnobierebis procesiT aris gaSualebuli. nebisyofis aq-

ti subieqtis mier regulirebuli procesia. am moqmedebiT adamiani, ro-

gorc pirovneba, avlens Tavis Tavs. 

cnobilia, rom receptorebis gaRizianebis dros, cxovrebis nebismier 

SemTxvevaSi, yovelTvis mkacrad gamokveTili refleqtoruli moqmedeba vi-

Tardeba. bunebam TiTqos iwinaswarmetyvela, moamzada da CaaSena CvenSi mi-

zanSewonili reaqciebis krebuli xSirad arsebul, xSirad Semxvedr gamaRi-

zianeblebze, riTac adamiani gaaTavisufla Segnebuli da gaazrebuli moq-

medebisagan gansakuTrebul, avariul, eqstremalur situaciebSi, romlebic 

swrafi, dauyovneblivi gadawyvetilebis miRebas moiTxoven. Tu adamians xe-

li daewva, igi manam gaswevs mTeli siswrafiT xels, sanam igi amas gaiaz-

rebdes. magram adamians etkina kbili, tkivilma cnobierebaSic SeaRwia, tki-

vili Tavis danebebas ar apirebs, igi kategoriulad moiTxovs gadawyveti-

lebis miRebas. jerjerobiT obieqtivaciis procesi mimdinareobs: „me mtkiva 

kbili“. aucilebeli xdeba qcevis marTva cnobierebis doneze gadairTos, 

waxvide stomatologiur kabinetSi da momTmeni pacientis roli iTamaSo, 

e.i. Seikavo Seni refleqtoruli reaqciebi, ipovno SenSi vaJkacoba, madlo-

bac ki gamoxato saTanado RimiliT. swored nebisyofis wyalobiT xdeba 

aseTi moqmedebis Sesruleba. 

organizmi ar aris ujredebis ubralo grova, romelic gafantulia 

sxeulis sivrceSi, igi ar aris misi Semadgeneli nawilebisa da elementebis 

ubralo jami. ujredebs Soris sxvadasxvagvari urTierTzemoqmedi kavSire-

bi arsebobs, romlebic erTmaneTisagan gansxvavebul funqciebs asruleben 

da uaRresad organizebul saxes atareben. TiToeul ujreds saswaulad 

Seswevs unari daTmos Tavisi „damoukidebloba“ mTliani organizmisaTvis. 

amave dros, TviT mTliani organizmi mzrunvelobas da mfarvelobas ar ak-
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lebs TiToeul ujreds: awvdis maT Jangbads, sakveb nivTierebebs da sxva. 

ar SeiZleba arsebobdes ufleba movaleobis gareSe, ujredi Tavis Tavze 

iRebs, SeZlebisdagvar (magram aqtiur), monawileobas im qvesistemis funqci-

onirebaSi, romelsac igi miekuTvneba. 

organizmi, rogorc sistema, zemoqmedebas axdens ujredze _ zogjer 

waaxalisebs, zogjer SezRudavs mas. ujredebis saqmianoba, iseve rogorc 

mTlianad organizmisa da funqcionaluri qvesistemebisa, romlebsac isini 

qmnian (sasunTqi, sakvebis gadamamuSavebeli, gamomyofi da a.S.), avtomaturad 

regulirdeba Cveni Carevis gareSe. maT „yvelaferi ician“, Cvenma Carevam ki 

SeiZleba raime daazianos kidec. kuWis mier gamoyofili wvenis raodenoba, 

sisxlis wneva da Saqris done sisxlSi, Tvalis gugis gafarToebis sidide, 

gulis kunTebis SekumSvis sixSire CvenTvis SeiZleba ucnobic iyos, Cven 

maTze ar vzrunavT, magram isini umaRlesi organizebulobiT akeTeben Tavi-

anT saqmes. mTeli rigi funqciebi da procesebi imTaviTve, dabadebidanvea 

„CaSenebuli“ Cvens organizmSi. 

Tqven gadaudebel saqmeze migeCqarebaT, moulodnelad suli Segexu-

TaT, gulma Zlier giCxvlitaT, Tqven mainc miiCqariT, sityvis gatexvas ar 

kadrulobT, ar daemorCileT „raRac“ qvesistemas, nebisyofa gamoiCineT. 

Tqven gtkiodaT stomatologiur skamze, magram moiTmineT; Tqven Zalze 

gcxelaT, nayini suls mogaTqmevinebT, magram patara bavSvi an gaciebuli 

megobari gaxlavT da Tqven stoicizms avlenT. ufro maRali da Soreuli 

miznebisaTvis Tqven msxverplad swiravT uaxloes „cxovelurs“. Tqven Tavs 

ikavebT uZlieresi emociuri gantvirTvisagan, Tumca, sityva yelSi gebjine-

baT, lamis daixrCoT, Tqven Tavs ikavebT uZlieresi vnebebisagan, Tundac 

SeewiroT maT da a.S. 

rodesac udabnoSi mZime gadasvlis dros daqancul da mwyurvale 

aleqsandre makedonels muzaradiT miarTves wyali, man maRla aswia muza-

radi da jaris Tvalwin, esoden Znelad naSovni wyali, miwaze gadaaqcia. es 

nebismieri qcevaa.  

cxadia, rom am SemTxvevaSi aleqsandre makedonels wylis dalevis 

Zlieri survili eqneboda, magram igi am moTxovnilebis safuZvelze impul-

surad ki ar moiqca, aramed jer awon-dawona situacia da gadawyvita, rom 

daRlil-daqanculi jaris gamxnevebisaTvis ufro mizanSewonilia ise moiq-

ces, rogorc moiqca: daanaxos jars, rom maTi imperatori Tavis privilegi-

aze uars ambobs da jarTan erTad itans laSqrobis yvela siZneles. wyur-

vilis dakmayofilebas man jarisaTvis erTgulebis Cveneba arCia. 

qcevis, moqmedebis arCevis dros gansakuTrebul (eqstremalur) situa-

ciaSi, Cven xSirad maRal (zogjer umaRles-socialur) da Soreul miznebs 

vaniWebT upiratesobas. swored es gaxlavT nebisyofis gamovlena, rodesac 

Cveni cnobiereba marTvis funqciebis qvemdebare doneebis _ refleqtoruli-

sa da afeqtorulis droebiT uzurpirebas axdens, amasTan, Tavis Tavze 

iRebs mTels pasuxismgeblobas SesaZlo Sedegebze. 

adamiani yovelTvis rodi cxovrobs ise, rogorc mas surs. igi xSirad 

upiratesobas sruliad sxva rames aniWebs _ maRals, idealurs, sxvebisaT-

vis sasargeblos. maSasadame, adamianisaTvis swored is aris damaxasiaTebe-

li, rom mas aqtualurad moqmedi momentis moTxovnilebaTa garda gaaCnia 

e.w. „maRali“, pirovnebis „me~-s zogadi moTxovnilebebi _ moraluri, inte-

leqtualuri, esTetikuri moTxovnilebebi, romlebic kacobriobis sazoga-
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doebriv-istoriuli ganviTarebis Sedegad Camoyalibdnen da Tanamedrove 

adamianis cxovrebaSi did rols TamaSoben. 

nebismier moqmedebas, impulsurisagan gansxvavebiT, swored es, pirovne-

bis zogadi moTxovnilebebi udevs safuZvlad da ara mocemul momentSi 

moqmedi aqtualuri moTxovnilebebi. adamianebi Sromoben, qmnian materia-

lur da sulier Rirebulebebs ara mxolod maSin, rodesac es Rirebulebe-

bi aqtualur moTxovnilebebad gvevlinebian, aramed maSinac, Tuki is Sem-

dgomSi aucilebelia adamianTa arsebobisaTvis. 

nebismier moqmedebaSi udidesi roli miekuTvneba subieqtis tempera-

ments da, kerZod, survilis siZlieris faqtors. eWvs ar iwvevs, rom gulci-

vi adamiani, romelic ar „iwevs“ dasaxuli miznebis miRwevisaken, ver ganavi-

Tarebs iseT energias, ver gadalaxavs iseT siZneleebs miznis misaRwevad, 

rogorsac adamiani, romelic vnebiT aenTeba am Segnebulad dasaxuli miz-

nebis mimarT da savsebiT aqtualurad moqmedi moTxovnileba aRmouCndeba 

am miznis miRwevisa. 

magaliTad, Tavisuflebisa da samarTlianobisaTvis brZolis ideiT 

aRtyinebuli pirovneba, romelTanac am maRalma moralurma moTxovnilebam 

vnebis intensivobas miaRwia, Tavis qcevaSi nebisyofis gacilebiT met siZ-

lieresa da simtkices gamoiCenda, vidre is pirovneba, romelsac mxolod 

Segnebuli hqonda aseTi brZolis saWiroeba _ masSi monawileobis miRebas 

movaleobad Tvlida da mZafrad ar ganicdida am brZolis maRal moralur 

moTxovnilebas. obieqturad, udavod ufro Zlieri nebisyofis mqonea is 

adamiani, romelmac ar icis yoymani da mTeli Tavisi arsebiT aenTeba mis-

wrafebiT, Segnebulad dasaxuli miznis mimarT ise, rom mas arc sWirdeba 

yoveli moqmedebis Sesasruleblad gadawyvetilebis gamotana da sxva moti-

vebTan SebrZoleba, vidre is, vinc mudam yoymanobs, mudam axSobs moqmede-

bis sxva motivebs (motivi aris is realuri fsiqologiuri safuZveli, rom-

lis niadagze adamiani nebismier ganzraxul saqciels Caidens) da moqmedebs 

yovelTvis sagangebod gamotanili gadawyvetilebis safuZvelze, miznis miR-

wevis qmediTi moTxovnilebis gareSe. 

nebismieri qceva ar warmoadgens raRac wamier moqmedebas, mas Tavisi 

periodebi gaaCnia. cnobilia sami aseTi periodi: 1.  subieqti Sesasrulebel 

moqmedebas msjelobis sagnad aqcevs _ msjelobs imis Sesaxeb, Tu rogor 

moiqces, ra moqmedebaa ufro mizanSewonili, ufro Rirseuli misTvis, iTva-

liswinebs mocemul situacias, SesaZlo moqmedebaTa upiratesobebs da nak-

lovanebebs, e.i. sanam adamiani ganizraxavdes garkveuli moqmedebis Sesru-

lebas, xdeba SesaZlo moqmedebaTa obieqtivacia da maTi awon-dawona, maTi 

Sefaseba. subieqti msjelobs TiToeulis SesaZleblobaze _ iTvaliswinebs 

yvela sabuTs TiToeuli maTganis sasargeblod da sawinaaRmdegod. magali-

Tad, Seiqmna fasiani umaRlesi saswavleblebi, ra qnas, rogor moiqces _ im 

TanxiT, romelic unda Seitanos fasiani swavlebis dros, xom ar moemza-

dos karg specialistebTan da Semdeg universitetSi Caabaros sasurvel fa-

kultetze? magram rom ver gaimarjvos konkursSi? _ aq ki SedarebiT advi-

lad xdeba miReba da a.S. es pirveli periodi mxolod momzadebaa meore pe-

riodisaTvis. igi inteleqtualur process (Sefasebas) warmoadgens, romel-

sac ar SeuZlia aamoqmedos subieqti. 2. imisaTvis rom adamianma imoqmedos, 

gadawyvetilebis gamotanaa saWiro, anu rogor moiqces. es meore momenti - 

gadawyvetilebis gamotana _ nebismieri moqmedebis meore periods warmoad-
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gens. Tavisi gadawyvetilebis Tanaxmad moqmedeba, Tavisi qcevis dauflebas 

niSnavs, igi ganzraxuli, nebisyofiT moqmedebis ZiriTad arss Seadgens. 

marTalia, am meore etaps - gadawyvetilebis miRebas - safuZvlad udevs pir-

veli etapi, magram iseTi SemTxvevebic aris, rodesac adamians meore etapze 

gadasvla uWirs, an saerTod ar SeuZlia. arseboben susti nebisyofis ada-

mianebi, romelTac meryeoba da yoymani axasiaTebT, ris gamoc isini umoqme-

dod rCebian. SeiZleba adamiani Wkviani iyos, gonivrulad afasebdes SesaZ-

lo moqmedebaTa Rirebulebas, magram, amave dros, umoqmedo, unebisyofo 

iyos, ver axerxebdes gadawyvetilebis miRebas. 

gadawyvetilebis gamotana specifikuri fsiqologiuri aqtia, romelic 

Sefasebis msjelobaze ver daiyvaneba. cnobilia nebisyofis daavadeba - abu-

lia, romlis drosac adamiani moklebulia gadawyvetilebis gamotanis 

unars. magaliTad, verafriT ver gadawyvita, iswavlos fasian umaRles sas-

wavlebelSi Tu moemzados da Caabaros gamocdebi universitetSi. am yoyman-

Si misi umoqmedoba xSirad misive saziano Sedegs iZleva. 3. nebisyofis, ne-

bismieri moqmedebis mesame periods gadawyvetilebis Sesruleba, e.i. TviT 

moqmedebis ganxorcieleba warmoadgens. 

gadawyvetilebis gamotaniT nebisyofiT moqmedeba ar mTavrdeba. gadaw-

yvetilebas Sesruleba unda. adamiani bevr rames gadawyvets, magram am ga-

dawyvetilebas zogjer ver asrulebs. nebisyofis sisuste ara mxolod ga-

dawyvetilebis gamotanis siZneleSi, aramed gadawyvetilebis Sesrulebis 

unarmoklebulobaSic vlindeba. susti nebis adamiani, Cveulebriv, gadawyve-

tilebas ver axorcielebs. SeiZleba man kargad icodes, saTanado Sefase-

bac misces raime moqmedebas, gadawyvetilebac gamoitanos, magram Tavisi 

unebisyofobis gamo igi ver Seasrulos. arsebobs nebisyofis umZimesi daa-

vadeba apraqsiis (umoqmedobis) saxelwodebiT cnobili, rodesac adamians 

unari ar Seswevs gamohyos Tavisi Tavi gare samyarodan, e.i. ganaxorcielos 

iseT moqmedeba, romelic am situaciiT ar aris nakarnaxevi, gamoiCinos una-

ri, Secvalos es situacia. aseTi adamianebi ZiriTadad moqmedeben impulsu-

rad, im wamSi arsebuli moTxovnilebebisa da gamRizianeblis safuZvelze. 

nebismieri moqmedebis unaris dakargvis gamo subieqti amJamad mocemuli si-

tuaciis monad iqceva. 

xazgasmiT unda aRiniSnos, rom nebisyofa varjiSobadia da paTologi-

uri situaciis garda, adamians Zala Seswevs moawesrigos Tavisi nebisyofa. 

amave dros, mxedvelobaSia misaRebi is garemoeba, rom cnobierebis (nebisyo-

fa xom gacnobierebuli moqmedebaa!) SesaZleblobani usazRvro ar aris. ga-

saTvaliswinebelia isic, rom qvemdebare doneebsac gaaCniaT Tavisi „intere-

sebi“. organizmis mTlianobis uzrunveloyofa, SenarCuneba, misi calkeuli 

qvesistemebis funqcionirebis sinqronuloba da harmoniuloba. cnobiereba 

yovlisSemZle rodia. ar SeiZleba regulirebis SedarebiT avtonomiur do-

neebSi SeWris borotad gamoyeneba, romelic bunebam Seqmna. ar SeiZleba va-

iZuloT cnobiereba „or frontze“ - Sinagansa da gareganze erTdroulad 

ibrZolos. mis SesaZleblobebs Tavisi sazRvrebi gaaCnia, maTi gamoyeneba 

saWiroa ekonomiurad da mizanSewonilad. magaliTad, specialistTa dakvir-

vebam daadastura, rom im adamianTa fsiqikuri saxe, romlebic gatacebulni 

arian „xatxa-iogiT“, TandaTan icvleba, maT ekargebaT ineteresi saerTo-sa-

kacobrio cxovrebiseuli problemebis mimarT, sixarulis mimarT, maTSi 

warmoiSoba ganurCevloba sxvaTa mwuxarebis mimarT, isini kargaven miswra-
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febas adamianebTan urTierTobebisadmi, uqrebaT aqtiuroba. erTi nabijiRa 

rCeba ukidures intravertamde - es ki ukve fsiqologiuri paTologiaa! 

maSasadame, nebisyofis varjiSis dros adamianma unda gaiTvaliswinos, 

rom cnobierebas Tavisi, bunebisagan naboZebi sazRvrebi da SesaZleblobebi 

gaaCnia. 

erTi ram cxadia, nebisyofis simtkicis mowyveta pirovnebis zogad fsi-

qologiuri bunebisagan da zogad pirovnul moTxovnilebaTa Taviseburebi-

sagan, pirovnebis xasiaTisagan, misi interesebis mimarTulebebisagan da emo-

ciuri cxovrebisagan, dauSvebelia. 

yvelaferi, rac fsiqikuria, cnobieri ar aris, fsiqika da cnobiereba 

sinonimur cnebebs ar warmoadgenen, radgan fsiqikaSi Sedis qvecnobieric. 

yvela im procesze, romelTac fsiqikur moqmedebasTan aqvT uSualo kavSi-

ri, adamians ar Seswevs unari Segnebuli kontroli awarmoos, adamianisaT-

vis yovelTvis ar aris cnobili, Tu ratom Rebulobs swored am gadawyve-

tilebas da ara sxvas, ratom moswons mas Savgremani da ara qera, an piri-

qiT. zogierTi cnoba, romelic Cvens fsiqikaSia Semonaxuli, CvenTvis sru-

liad moulodnelia. sizmari, hipnozuri mdgomareoba, intuicia Cveni cnobi-

erebisaTvis jer kidev amoucnob amocanad rCeba. aq saqme saxelganTqmul 

qvecnobierebasTan gvaqvs, romelic cnobierebasTan SerwymiT adamianis fsi-

qikis safuZvlad gvevlineba. qvecnobiereba moqmedebis marTvis garkveul sa-

fexurs, dones warmoadgens. rig SemTxvevebSi igi, TiTqosda, cnobierebis 

dublirebas axdens. magram, yvelaze saintereso is gaxlavT, rom is, rac 

winaT cnobieri iyo, ganmeorebebis Sedegad avtomatur xasiaTs atarebs da 

qvecnobierebaSi gadainacvlebs. cnobiereba TiTqos cdilobs ganmeorebadi 

funqciebis garkveuli nawili qvecnobierebas gadasces. magaliTad, saukeTe-

so pianisti asrulebs ra nacnob pasaJs, erTdroulad SeuZlia isaubros an 

gamoiyvanos amocana, maSin rodesac damwyebi ver SeZlebs paralelurad ra-

ime sxva saqmianobis Sesrulebas. 

sxvadasxva moqmedebaTa srulyofa avtomatizirebis wyalobiT, cnobie-

rebis vels taqtikuri problemebis gadasawyvetad aTavisuflebs. magram 

cnobiereba mTlianad ar Tavisufldeba, igi moqmedebis optimalurad gan-

xorcielebisaTvis minimalur kontrols gamudmebiT awarmoebs. 

mTeli Cveni avtomatizirebuli moZraobebi da moqmedebani - siaruliTa 

da mimikebiT dawyebuli, SromiTi saqmianobiTa da sportuli teqnikiT dam-

Tavrebuli, odesRac araavtomaturi iyo, igi marTvis umaRlesi donis - 

cnobierebis meSveobiT imarTeboda. mxolod maT xSir ganmeorebas, varjiSs 

mivyavarT maT avtomatizirebamde, e.i. qvecnobierebisaTvis maTi regulire-

bis funqciebis gadacemamde. 

rogorc cnobilia, mosalodneli prognozisaTvis arsebobs qvecnobie-

ri meqanizmebi. aseTi prognozis Sedegad moqmedebaSi modian individualu-

ri ganviTarebisa da swavla-aRzrdis Sedegad SeZenili esa Tu is Cveuli 

moZraobiTi avtomatizmebi. Tu miRweuli Sedegebi ar emTxvevian prognozi-

rebuls, es ki aRmoCndeba ukukavSiris gziT, maSin, an moZraobiTi avtoma-

tizmebi, e.i. qvecnobieri meqanizmebi agrZeleben muSaobas/ an rodesac situ-

acia sakmaod axalia da igi Tavs ver arTmevs mas, marTva maRal konturs - 

cnobierebas gadaecema. 

gavixsenoT cnobili fexburTeli pele, romelic arc ki ucqeris, ise 

iWers gafrenil burTs, pianisti, romelic virtuozulad asrulebs urTu-
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les pasaJs..., rogor saocrad swrafad gadaamuSaveben informacias da Rebu-

loben gadawyvetilebas urTulesi obieqtebis marTvis Sesaxeb! rogor axer-

xebs adamiani amas? - sruliad martivad. es procesebi maTTan avtomatizire-

bulia, qvecnobierebis doneze mimdinareoben, xolo marTvis es konturi 

swrafmoqmedebiT gamoirCeva - araviTar eWvis Separvas da „tanjvas“ ara 

aqvs adgili gadawyvetilebis miRebisas, vinaidan yovelive es maTi cnobie-

rebis miRma mimdinareobs. amasTan, ar SeiZleba ar aRiniSnos, rom esoden 

maRali efeqtis miRweva SesaZlebelia mxolod da mxolod metad xangrZli-

vi da Sromatevadi swavlis procesis Sedegad. raimes Rrmad, safuZvlianad 

da kargad Seswavla mis avtomatizirebas niSnavs, rac adamianis Cvevad iqce-

va. Cvevebi ki, garkveulwilad, fiqris gareSe gadaimaleba xolme qvecnobie-

rebaSi, ris Sedegadac miRweulia swrafmoqmedeba. momentaluri, swrafi 

moqmedeba mxolod qvecnobierebisaTvis aris damaxasiaTebeli, gacnobiere-

bul azrs ki kus siCqare gaaCnia. rom ara Cveni qvecnobiereba, romelic sis-

tematurad „gvkarnaxobs“ swrafi gadawyvetilebebis gamotanis garduvalo-

bas, adamiani Rrma fiqrebSi myofi epileftikis mdgomareobaSi aRmoCnedbo-

da. 

magram mxolod qvecnobierebis imediT xom ar cxovrobs adamiani, gan-

sakuTrebiT Cvens informaciulad datvirTul saukunesa da dinamiur situa-

ciebSi? rogorRa axerxebs adamiani am zRva da urTierTsawinaaRmdego in-

formaciasTan gamklavebas qronikuli caitnotis pirobebSi? vaxerxebT ki? 

xSir SemTxvevaSi verc vaxerxebT. adamianis mier gamotanil bevr gadawyve-

tilebas moufiqreblobis, an srulyofili analizis uqonlobis, aCqarebis 

beWedi azis. adamiani miiswrafvis drois mogebiT miaRwios Sedegs, mas uam-

ravi problemis gadaWra da amocanis gadawyveta uwevs misi xarisxis sazia-

nod da a.S. problemebi, romelTa gadawyveta maqsimaluri raodenobis in-

formaciis mopovebasa da gadamuSavebas saWiroebs cnobierebis mTeli inte-

leqtualuri SesaZleblobis gamoyenebis gziT, „gadamisamarTebulia“ dabla 

mdgomi marTvis doneze - qvecnobierebaze, romelic pasuxismgebelia yovel-

dRiurobis efeqtebze. es garemoeba, garkveulwilad, xels uSlis probleme-

bis gamovlenasa da Sesabamisi amocanebis dasaxvas. 

adamiani, iyenebs ra momavlis eqstrapolirebis ganuzomel unars, Tavi-

si qcevis ramdenime SesaZlo variants azrobrivad upirispirebs erTmaneTs 

da qmnis misTvis sasurveli momavlis ramdenime models da SeCerdeba Seda-

rebiT ufro misaReb (misi TvalsazrisiT optimalur) modelze. maSasadame, 

romelime gadawyvetilebis miRebisaTvis gankuTvnili dro optimaluri un-

da iyos, amasTan, aseTi optimaluroba SesaZlo Secdomebisagan Tavis daz-

Rvevis garantias ar iZleva. marTlac, Seucdomeli gadawyvetilebis miReba, 

romelic did dros, dafiqrebas, Rrmad, yovelmxriv analizs moiTxovs, mas 

araoptimalur xasiaTs aniWebs. 

aqedan gamomdinare, uaRresad mniSvnelovani da moulodneli daskvnis 

gakeTebis SesaZlebloba mogveca: optimaluri gadawyvetileba, Cveulebriv, 

ufro miaxloebiT xasiaTs atareben da cdomilebis albaTobac SedarebiT 

didia, magram igi - es optimaluri gadawyvetileba, mainc yvelaze misaRebia, 

gansakuTrebiT drois TvalsazrisiT (ra vqnaT, adamianis sicocxle Zalze 

xanmoklea da yovelTvis gviWirs dro, „dro ar iTmens“). 

es Sedegi metad paradoqsulad JRers. marTlac, gana optimaluri ga-

dawyvetileba SeiZleba mcdari iyos? Secdoma xom ar aris TviT es daskvna? 
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- ara, ar aris Secdoma. Secdomisagan aravin ar aris dazRveuli, magram 

adamianebi unda cdilobdnen miRebul iqnes gadawyvetilebis miRebis maqsi-

maluri efeqtianoba, Secdomebis gasworebis gziT minimumamde unda iqnes 

dayvanili gadawyvetilebis gamotanis procesSi uneblied daSvebuli Sec-

domebi. xalxuri sibrZne metyvelebs: „is ar cdeba, vinc arafers ar ake-

Tebs“. rogorc vxedavT, uaRresad moswrebulad aris erTmaneTTan dakavSi-

rebuli Sroma da Secdomebi. gadawyvetilebis gamotanis dros did rols 

TamaSobs riskis elementebic, romlebic eqstremalur situaciebSi aucile-

belic ki xdeba. 

urTulesi socialur-ekonomikuri procesebis marTvis dros aucileb-

lad unda iqnes gaTvaliswinebuli adamianis, rogorc marTvis procesis 

centraluri figuris, fsiqikuri SesaZleblobebi, misi fsiqologiuri Tavi-

seburebani da rezervebi. 
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Lia Svanidze 
The Role of Will and the Subconscious 

 in the Process of Administration  
Summary 

 
Any kind of action is determined by the judgement, estimation, decision making and by 

fulfilling this decision. It is an activity going on in the plane of objectification. To realize an 
act of will a person has to master his activity, perform the act which is not dictated by the given 
situation, attain the ability to change the situation, the environment and the nature. Such an 
activity is mediated by the subconcious of an individual. 

The article gives a profound and thorough analysis of the role of will in the process of 
administration. 

The greatest importance of subconsious (which merged with consciousness is the basis of 
a person’s psychology) has been studied and substantiated. 

 
 

Лия  Сванидзе 
Роль воли и подсознания в процессе управления 

Резюме 
В статье глубоко, основательно и ясно представлена роль воли в процессе 

управления. Изучено и обосновано огромное значение подсознания (которое в 
сочетании с сознанием  составяет основу человеческой психики) в управлении. 
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Шабнам  Нуриева 
 

(Азербайджан) 
 

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ ФАКТОР МЕЖЭТНИЧЕСКИХ КОНФЛИКТОВ В 
СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ 

 
Проблема защиты человечества от опасностей в различных условиях его обитания 

возникла одновременно с появлением на Земле наших далеких предков. Развитие 
цивилизации имеет как положительные, так и отрицательные моменты. К положитель-
ным явлениям можно отнести развитие науки, производства, благосостояние людей и 
т.д. К отрицательным, прежде всего, изменение и  усложнение общественных и произ-
водственных отношений, которые неизменно ведут к увеличению числа опасностей и 
чрезвычайных ситуаций, связанных с деятельностью людей. Таким образом, демо-
графические, социальные и политические кризисы являются благоприятной почвой для 
возникновения межгосударственных и внутриполитических конфликтов, социальной 
напряженности, увеличения опасности для жизни и здоровья человека [1]   

Само слово «конфликт» происходит от латинского conflictus – столкновение и 
практически в неизменном виде входит в другие языки (conflict – англ., konflikt – нем., 
conflit – франц.). В современной науке под конфликтом понимается столкновение 
несовпадающих, порой противоположных интересов, действий, взглядов отдельных 
личностей, политических партий, общественных организаций, социально-политических 
и социально-экономических систем [2]. Конфликты различаются по субъектам, по 
уровням конфликтных отношений и по объекту. Они могут быть межэтническими, 
экономическими, социальными, внешне и внутриполитическими, территориальными, 
языковыми, межконфессиональными и др. С психологической точки зрения конфликт не 
только не начинается с началом конфликтных действий, но и не заканчивается с их 
окончанием. После завершения прямого противодействия – на этапе зализывания ран – 
конфликт может сохраняться в форме социальной конкуренции и проявляться в 
создании образа врага и предубеждений.          

Как известно, поведение представителей того или иного народа характеризуется 
национально-этническими стереотипами, которые человек усваивает с детства и 
которые в дальнейшем функционируют преимущественно на подсознании. Отсюда 
этническим конфликтам свойственны такие особенности бессознательного поведения, 
как эмоциональность, алогичность, символизм и слабая обоснованность рациональными 
доводами совершаемых действий. В силу этих особенностей возникновение, развитие и 
разрешение межэтнических конфликтов в любой сфере жизнедеятельности общества и 
на любом уровне имеет свою специфику. В зарождении и развитии межэтнического 
конфликта значительную роль играет завышенная самооценка «своих» и необъективно 
заниженная самооценка «чужих», а также «мифологическое мышление», суть которого 
заключается в том, что память сохраняет различные факты прошлого (победы и 
поражения, обиды и образы врага), а интеллект «дорабатывает» возможные варианты 
успешных деталей: в результате создается модель того, что могло бы быть, а, возможно, 
и было (Например, идеология армян о «Великой Армении от моря до моря») [3]. 
 Созданная таким образом "фантомная модель" может превратиться в программу 
действий для разжигания ненависти в межэтническом противостоянии. В силу перечис-
ленных особенностей межэтнические конфликты отличаются остротой противоборства 
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и жестокостью форм ведения борьбы. Какие же психологические факторы лежат в 
основе межэтнических конфликтов? К ним относят прежде всего характер семейного 
воспитания, ложная агитация, характер межгруппового взаимодействия и социальную 
категоризацию. Разделяя взгляды Т. Адорно, Д. Левинсона, Р. Санфорда, Э. Френкель-
Брунсвика, полагаем, что отношение к чужим группам (этносам) находится в прямой 
зависимости от амбивалентности эмоциональных отношений в семье. У человека, 
воспитанного в семье, где царят формальные, жестко регламентированные отношения, 
часть агрессивности выплескивается на тех, с кем индивид себя не идентифицирует, т.е. 
на внешние группы. Заменителем ненавидимого отца часто становится представитель 
другой национальности, отношение к которому проявляется как в предрассудках, так и в 
действиях вплоть до геноцида. Результаты отдельных психологических исследований 
показали, что у людей, придерживающихся антисемитских взглядов, ярко выражены 
предубеждения и против других этнических общностей: когда испытуемых просили 
высказать свое отношение к двум не существующим в реальности народам, именно 
антисемитам не нравились эти группы-химеры. Для них была характерна общая 
тенденция неприятия всех чужих групп и завышение оценки собственной группы. Что 
касается следующего выделенного фактора (характера межгруппового взаимодействия), 
то, раскрывая его, следует выделить, прежде всего несовместимость групповых 
интересов, когда только одна из взаимодействующих групп может стать победительни-
цей, причем в ущерб интересов другой. Конкуренция, возникающая между этническими 
группами на почве несовместимых интересов, непосредственно ведет к враждебности, 
которая проявляется в негативных стереотипах и социальных установках, а также в 
росте сплоченности внутри своей группы. А все вместе приводит к враждебным 
действиям против другой группы. 

В 60-е годы были опубликованы работы американского психотерапевта Эрика 
Берна, который на основе синтеза идей психоанализа и интеракционизма создал теорию 
трансактного анализа. По Э. Берну, структура личности («Я») включает в себя три 
компонента-состояния:»ребенок» (источник спонтанных эмоций, побуждений и 
переживаний), «родитель» (тяготение к стереотипам, предрассудкам, обобщениям, поу-
чениям) и «взрослый» (рациональное и ситуативное отношение к жизни). В ходе 
взаимодействия людей осуществляются трансакции. Если реализуется непересекаю-
щаяся трансакция, то она обеспечивает бесконфликтные отношения. Если возникает 
пересекающаяся трансакция, то это сигнализирует о нарушении процесса общения, что 
может привести к конфликтам [4].   

Социальная категоризация как психологический фактор межэтнического конфлик-
та связана с обеспечением индивидов системой ориентаций в мире, определением их 
места в обществе. Она проявляется, во-первых, в том, что члены одной группы воспри-
нимаются как более похожие, чем они есть на самом деле, что приводит к деинди-
видуализации, выражающейся в чувстве собственной анонимности и недифферен-
цированном отношении к отдельным представителям чужой группы. Деиндивидуализа-
ция же облегчает осуществление агрессивных действий по отношению к «врагам». При 
исследовании традиционных культур было обнаружено, что чем больше сходных 
элементов оформления внешности (одежда, прическа, раскраска лица и тела), способс-
твующих деиндивидуализации у членов племени, тем более оно агрессивно. Отсюда и 
сегодня единая форма в армиях как элемент, увеличивающий деиндивидуализацию, 
безусловно, облегчает проявление агрессивности по отношению враждующих сил. 
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Во-вторых, социальная категоризация может проявляться и тогда, когда члены 
двух групп воспринимаются как более отличающиеся друг от друга, чем они есть на 
самом деле, т.е. речь идет о межгрупповой дифференциации, протекающей в форме 
противопоставления своей и чужой групп: большинство противопоставляется мень-
шинству, христиане - мусульманам, коренное население - чужакам и т. п. [5].    

Межэтнические конфликты - одни из самых остро протекающих конфликтов, их 
полное разрешение психологическими методами, конечно же, невозможно. Однако учет 
вышеназванных психологических факторов, а также установление эмоциональных 
связей между людьми через идентификацию как достижение общности чувств, личное 
знакомство людей разных национальностей, доброжелательность отношений между 
родителями и детьми в семье, выработка общих целей, имеющих равную привлека-
тельность для разных этносов в какой-то мере могут способствовать снижению агрессии 
против другого народа, а значит, предупреждению или локализации межэтнического 
конфликта [6].   

Причинами конфликта могут стать различия, обнаруживаемые на более глубоком 
уровне психологического анализа. При анализе причин толерантного-интолерантного 
межличностного общения в целом и в конфликтной ситуации  в частности указывается, 
как люди разных культур судят о степени связанности себя с другими (истолкование 
«Я» как «независимого – взаимозависимого»). Это один из наиболее общих стереотипов. 
Он организует более специфические стереотипы, в том числе – толерантно-интолерант-
ного общения. Отмечается ряд параметров поведения, позволяющих определить, какой 
стереотип преобладает в данной этнокультурной группе. Для «взаимозависимого Я» 
чрезвычайно важно разграничение людей по линии «свой-чужой». Наряду с преиму-
ществами данного типа общения, у представителей такой общности высоко развита 
способность противостоять влиянию воздействий, разрушающих этническую идентич-
ность. Вместе с тем у них высоко развиты интолерантные формы поведения по 
отношению к «чужому». Если субъекты с этим стереотипом проявляют толерантность и 
конформизм в отношении человека из одной группы, то это рассматривается как 
традиционная ценность. В ситуациях взаимодействия представителей различных куль-
тур, в частности, с различным истолкованием «Я», чаще будут возникать противоречия 
и интолерантные формы общения. Исследователи приходят к выводу, что именно 
культурно-исторические факторы для представителей разных этносов сужают спектр 
допустимых способов общения [7]. Сложившаяся система ценностей, социальные нор-
мы и традиции ограничивают общение и тем самым становятся фактором возникно-
вения интолерантного межличностного взаимодействия.  

Все эти факторы необходимо учитывать в процессе разрешения конфликтов, 
причинами (или мнимыми причинами) в которых служит этническая принадлежность 
группы или отдельного ее представителя. В конфликтных ситуациях известны случаи, 
когда этническая принадлежность одного из субъектов конфликта была  ложной 
причиной конфликта, в то время как истинные причины могут быть другими [8].   
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Shabnam Nuriyeva 
The psychological factor of  the inter-ethnic conflicts in the modern conditions. 

Summary 
 

The article covers to the level of psychological factors that lead to the emergence of 
conflicts, including ethnic and political. On the whole the problem of national security is an 
interdisciplinary problem, subject to consideration in micro and macro social scale with 
attraction of conceptual apparatus and scientific toolbox of various sciences.  

Researching of psychological aspects of inter-ethnic conflicts has not only theoretic but 
also particularly practical concernment; inasmuch as only in the Caucasus has more than 10 hot 
spots of conflict. 
 

 
Sabnam nurieva 

eTnikuri konfliqtebis fsiqologiuri faqtori 

Tanamedrove pirobebSi 

reziume 

 

statiaSi saubaria fsiqologiur faqtorebze, romlebic ganapirobeben 

konfliqtebis, maT Soris, eTnikuris da politikuris, warmoSobas. 

erovnuli usafrTxoebis problema mTlianobaSi disciplinaTaSorisi 

problemaa, romelic moiTxovs ganxilvas mikro da makro socialur mas-

StabSi. eTnikuri konfliqtebis fsiqologiuri aspeqtebis kvlevas ara mxo-

lod Teoriuli, aramed Rrmad praqtikuli mniSvneloba aqvs, imdenad, ram-

denadac kavkasaSi aTze meti konfliqtis kera arsebobs. 
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ВАЖНЕЙШИЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПСИХО-ФИЗИОЛОГИЧЕСКИХ 
РАЗЛИЧИЙ МЕЖДУ МУЖЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ 

 
На пороге третьего тысячелетия мы всё так же пребываем в неведении о 

взаимоотношениях полов, как и в начале времен, и поэтому продолжаем добывать 
крупицы знаний на полях семейных сражений. 

Мужчины и женщины отличаются друг от друга. Они  не хуже, не лучше друг 
друга – они разные, на всякое явление смотрят совершенно по-разному. У них 
различные  системы ценностей, идеалы, мораль и язык. Ничто не уничтожит 
психических различий мужчины и женщины, заложенных в генах. Сосуществуют на 
земле, как бы две  цивилизации, остоваясь каждая сама собой и плохо понимая природу 
друг друга. 

Последствия этого недопонимания удручают. Половина семей распадается, а 
многие из уцелевших трудно назвать счастливыми. Разочарование, разбитые судьбы, 
одиночество, неврозы. Винят другого, винят себя. Первопричина же большинства драм 
кроется в непонимании природы пола – своего, а тем более – противоположного. 

Эволюция мужчин и женщин протекала по-разному, поскольку разными были 
обстоятельства. 

Мужчина охотился,  женщина  собирала. Мужчина защищал. Женщина  нянчила. В 
результате эволюция как тело, так и мышление шло разными путями. По мере того, как 
тело совершенствовалось, чтобы с наибольшей эффективностью выполнять поставлен-
ные задачи, изменилось и  мышление. Мужчины становились преимушественно выше и 
сильнее, чем женщины, при развитии мозга в соответствии с возложенными функциями. 
Миллионы лет структура мозга мужчин и женщин изменялась под давлением отличаю-
щихся друг от друга требований. 

На манеру мышления и поведения женщин  и мужчин также оказывают влияние 
гормоны. Нам известно, что гормоны программируют  наш мозг еще до рождения. 

Тестостерона у юношей в 15 – 20 раз больше, чем у девушек, и у юношей его 
количество регулируется мозгом в зависимости от потребности тела. В момент полового 
созревания количество тестостерона в теле подростка стремительно нарастает, и в теле 
складывается соотношение в размере 15% жира и 40% протеина. В этот период тело 
претерпевает физические изменения, превращаясь в поджарую, целеустремлённую 
машину для добывания пищи. Мальчики преуспевают в спорте, поскольку их тела 
гормонально сконструированы для эффективного дыхания с относительным распределе-
нием кислорода через красные кровяные клектки, что позволяет бегать, прыгать и 
бороться друг с другом. 

Стероиды – это мужские гормоны, вызывающие увеличение мышечной массы, 
дающие атлетам возможность приобрести «сверхспособности» к охоте, определяющие 
их несправедливое преимущество перед теми, кто их не принимает. 

Мужские гормоны, в частности тестостерон, и есть те самые гормоны агрессии, 
которые заставляют его охотиться и убивать добычу. 



 

202 

Тестостерон несёт основную ответственность за выживание людей, поскольку 
вынуждает мужчину добывать пищу и отражать нападение со стороны. С наличием 
этого гормона связан рост бороды, облысение, низкий голос и способность ориенти-
роваться в пространстве. 

Тестостерон имеет и отрицательные последствия: если не разрядить насыщенность 
тестостерона в крови путём физических нагрузок, то повышается вероятность возраста-
ния агрессивности и склонность к асоциальным поступкам. 

По достижении пятидесяти или шестидесяти лет уровень тестостерона снижается, 
мужчина становится менее агрессивным и склонным нянчиться. 

Женские гормоны оказывают на девочек совершенно другое действие. Они не 
регулируются мозгом, как у мальчиков, но поступают волнами с 28 – дневной периоди-
чностью и могут вызвать ураган чувств из-за попеременного подъема и падения эмоций, 
которыми эти волны сопровождаются. Женские гормоны приводят к изменению тела, в 
котором складывается следующая пропорция: 26% жира и 20% протеина. 

В период с 21-го до 28-й день месячного цикла уровень женских гормонов в крови 
резко падает, что приводит к появлению острых симптомов подавленности, известных 
под названием «менструальная напряжённость». Для многих женщин этими симпто-
мами могут оказаться депрессия, тоска и даже тяга к самоубийству. В этот период резко 
возрастает число визитов женщин к врачам, к психотерапевтам, астрологам, поскольку 
многие чувствуют, что теряют контроль над собой или «сходят с ума». Как известно, в 
состоянии менструальной напряженности у женщин в 4-5 раз возрастает вероятность 
попасть в аварию, сидя за рулём автомашины, а двадцать один день после менструации 
гормон эстроген создает чувство благополучия, счастья и вызывает в женщинах, в 
общем случае положительную реакцию на окружающих, и стимул к сексуальным 
действиям постепенно усиливается. 

Приведём сравнительные данные многочисленных исследований, касающихся 
различий мужчины и женщины [2]. 

 
Различия в устной речи 

 
Различия в устной речи мужчины и женщины были замечены лингвистами 

довольно давно. Еще в XIX столетии они обратили внимане на то, что во многих 
случаях женщины и мужчины говорят по-разному, а в отдельных ситуациях их речь 
может различатся значительно. 

Мужчины восприимчивее к новому в языке. В их речи больше неологизмов и тер-
минов. Речь женщины обычно эмоциональнее речи мужчины, это проявляется в боль-
шем употреблении аффектированной и эмоцинальной окрашенной лексики, междо-
метий, метафор, сравнений, эпитетов. Женщины употребляют больше слов, описываю-
щих чувства, эмоции, психофизиологические состояния. 

Одной из наиболее характерных черт речи женщины является её стремление к 
употреблению «престижных» (то есть, ориентированный на установленный обществом 
образец) языковых правил и норм, тогда как речь мужчины более небрежна и раскре-
пощена. 

С социальной престижностью связан и тот факт, что женщины в своей речи 
больше, чем мужчины используют литературные формы слов и образцы речи. Женщина 
ориентируется на «открытый» социальный престиж, т. е. на общепризнанные нормы 
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социального и речевого поведения, в то время, как мужчина тяготеет к фрондированию 
– отклонению от установленных норм и правил общения. 

С понятием «социальной престижности» тесно связано понятие «стереотипа пола». 
Это система обусловленных предписании того, что должна делать и какой быть в 
обществе женщина, а каким – мужчина: в поведении, навыках, помыслах, устремлениях, 
характере, внешнем виде и пр. 

Отклонения от нормативных образцов поведения (в том числе и речевого) для 
женщины в гораздо большей степени грозят опасностью общественного отторжения, 
чем для мужчины. Отсюда и более вежливый, «предупредительный» характер разговора 
у женщины. 

Влияют на степень проявления различии в речевом поведении и такие социальные 
факторы, как уровень образования, социальное окружение, профессиональная деятель-
ность. С повышением уровня образования несколько уменьшаются различия в речи 
мужчины и женщины. Характерно, что у представителей средних слоев наблюдается 
самая высокая степень разлчии в речи мужчины и женщины, а также самая высокая 
ориентация женщины на «корректные», «престижные» формы речи. 

 
Разные решения вопросов 

 
Одно из важнейших различии между мужчинами и женщинами состоит в манере 

поведения в стрессовых ситуациях.  
Мужчина эволюционировал как воин, защитник, на которого возложена обязан-

ность решать проблемы. По складу ума и в силу требовании социальной среды он не мог 
проявлять страха или нерешительности. Вот почему мужчинам свойственно замыкаться 
в себе, чтобы в одиночку переварить проблему и связанные с ней переживания. Он ни за 
что не станет приставать с этой темой к другому мужчине, разве только почувствует, что 
без помощи друга ему своих проблем не решить. 

Оказавшись в стрессовой ситуации, мужчина уединяется в пещере свего разума и 
сосредотачивается на решении возникшей проблемы. И до такой степени концентри-
руется на ней, что временно «отключается» от всех остальных забот и обязанностей, 
отодвигая их на задний план. 

В такие моменты мужчина всё более отдаляется, становится забывчивым, 
бесчувственным, к нему, что называется, не подступишься. Чтобы отвлечься, мужчина 
хватается за проблемы помельче: читает колонки новостей в газете , смотрит телевизор, 
гоняет на машине, идёт в спортзал, на футбольный матч и т. д. Вызов, заключенный в 
каждом из этих видов деятельности, понемногу притягивает к ним всё больший процент 
мыслей, отрывая их от тех девяносто пяти, что первоначально были заняты работой, и в 
конце концов, мужчине удается выбраться из пещеры. 

В стрессовой ситуации мужчина бессилен уделить своей партнерше полноценное 
внимание, какого она заслуживает. И в такие минуты ей, естественно, становится трудно 
с ним, поскольку она не знает, в каком состоянии он находится. Начни он, придя домой, 
говорить с ней обо всех мучающих его проблемах, это нашло бы куда более 
сочувственный отклик в её душе. А он вместо этого молчит и ей начинает казаться, что 
она перестала играть какую-либо роль в эго жизни. 

Женщины, как правило, не понимают, что это просто мужский способ 
преодолевать стрессы. И своим, соответствующим обстоятельствам поведением, 
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подстраиваясь под партнёра, женщина может добиться гораздо большего, чем бурным 
неприятием его позиции. 

Оказавшись в стрессовой ситуации, женщина инстиктивно видит необходимость 
поговорить о своих чувствах и обо всех возможных проблемах, так или иначе связанных 
с этими чувствами. 

Начиная говорить, она не отдает приоритета ни одной из проблем. Уж если она 
расстроена, то по поводу всех проблем разом – и больших, и маленьких. 

Женщина не столько озабочена тем, чтобы поскорее найти решение, сколько 
нуждается в разрядке и находит облегчение, когда выговорится и почувствует, что её 
понимают. В процессе этого «выплёскивания» женщина приходит к более точному 
пониманию того, что же, собственно является причиной ее переживаний, и тогда 
внезапно наступает момент, когда она успокаивается. 

В поисках душевного равновесия женщины говорят о проблемах, которые уже 
остались в прошлом, о проблемах, которые могут возникнуть в будущем, о 
потенциальных проблемах, о проблемах, вовсе не имеющих решения. Чем больше они 
говорят, тем подробнее рассматривают проблему со всех сторон, там легче им 
становится. Таковы уж женщины, и ожидать от них чего-либо иного – значит отрицать 
самую суть женской природы. 

По мнению мужчины, если женщина обсуждает с ним свои проблемы, значит она 
возлагает на него ответственность за них. Чем больше проблем, тем больший укор 
слышится ему в её словах. Он не понимает, что она говорит просто для того, чтобы 
развеяться. Ему и невдомёк, насколько ей важно, чтобы он выслушал её, чтобы он понял 
её чувства и тем самым дал ей возможность переключиться на другие проблемы.Однако, 
узнав, что подобные разговоры необходимы ей, чтобы реализовать себя и ощутить 
поддержку с его стороны, он обнаружит, что слушать, оказываеться, не так уж и трудно. 
Важная деталь: если женщина напомнит мужчине, что не требует от него решения её 
проблем, а просто хочет поговорить о них, это очень поможет ему расслабиться и 
слушать спокойно. 

 
Разница в эмоциях 

 
 Канадская исследовательница Сандра Уилстон [7] провела тестирование мужчин 

и женщин для определения области мозга, отвечающей за эмоции. С помощю картинок, 
вызывающих определенные эмоции, которые демонстрировались перед левым глазом 
при сканировании правого полушария и перед правым глазом при сканировании левого, 
она установила, что у мужчин область эмоции обычно располагается в правом 
полушарии, что означает возможность её функционирования в отрыве от других 
функции мозга. 

Например, мужчина в споре может оперировать логикой и словами (левое 
полушарие), затем переключится на пространственные решения (фронтальная часть 
правого полушария), не испытывая эмоции по существу вопроса. Выглядит это так, как 
будто у эмоции есть своя отдельная комната, связь с которой идёт через не слишком 
мощный у мужчин канал – мазолистое тело. 

У женщин эмоции связаны с обширной областью обоих полушарий, и их 
функционирование может происходить одновременно с действием других функций. 
Женщина может испытывать эмоции, обсуждая вопрос, вызывающий эмоциональную 
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реакцию, в то время, как для мужчины такая ситуация маловероятна, или он просто 
откажется обсуждать этот вопрос. Таким способом мужчина избегает внешнего 
проявления эмоций, не желая показывать, что он не владеет собой. В общем случае 
женские эмоции могут функционировать одновременно с большинством других 
функции мозга, что означает: она может плача, менять колесо с проколотой шиной. 
Мужчина смотрит на операцию по замене колеса, как на испытание его способности 
решать проблемы. Глаза у него останутся сухими даже в том случае, если он обнаружит 
в проливной дождь на пустынной дороге, что проколото и запасное колесо, а домкрат он 
вынул из багажника на прошлой неделе. 

Когда женщина эмоционально говорит, она использует выразительные мимические 
сигналы, жесты и широкий диапазон речевых пртемов. 

Мужчина, включивший свои эмоции, вероятнее всего, будет действовать, как 
крокодил, то есть словестно нападёт или станет агрессивным. 

 
Несходство эмоциональных потребностей 

 
Мужчины и женщины, как правило, не сознают, что их эмоциональные 

потребности различны. В результате инстинкт не подсказывает им, как поддерживать 
друг-друга. Обычно, мужчины вкладывают в отношения с партнёршей то, что нужно и 
чего хочеться мужчинам, а женщины - то, что нужно и чего хочеться женщинам. 
Каждый из них совершает ошибку, полагая, будто и у другого те же самые желания и 
потребности. Вот и получается, что оба не удовлетвореныи у каждого накопилось целая 
куча обид. 

Например, женщина думает, что делает это, когда задает партнеру миллион 
заботливых вопросов или смотрит на него с обеспокоенным выражением на лице, это 
может оказаться достаточно неприятным для мужчины. Он почувствует себя «под 
колпачком» и отдалится. Женщина же не понимает, в чём дело: ведь, если бы о ней 
самой так же заботились, она была бы просто счастлива. Её усилия, продемонстрировать 
свою любовь, в лучшем случае, игнорируются, а в худшем – вызывают раздражение. 

Когда за дело берутся мужчины, они тоже думают, что проявляют свою любовь, но 
от подобных проявлений женщина чувствует себя одинокой, брошенной на произвол 
судьбы. Например, когда женщина расстроена, проявление любви и заботы со стороны 
партнера сводится к комментариям, призванным свести к нулю важность беспокоящих 
ее проблем. Он  может сказать «Да не переживай ты, это такая чепуха». Или даже 
совершенно проигнорировать ее, полагая, что тем самым предоставляет партнерше 
возможность посетить её «пещеру» и там прийти в себя. То, что мужчина считает 
поддержкой, оказывается для женщины пренебрежением, неуважением, нелюбовью. 

Более широкое понимание различий между нами помогает избежать многих 
разочарований в общении и взаимоотношениях с представителем противоположного 
пола. Благодаря ему мы можем не допускать возникновения недоразумений или быстро 
разрешать их.  

Каждый из нас ожидает чего-то от своего партнёра. Ожидания эти нередко 
неправомерны, но их можно легко скорректировать. 

Нужно только помнить, что ваш партнер – существо совсем иного склада. Тогда вы 
сможете расслабить натянутые нервы и постараться извлечь из этих различии пользу и 
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удовольствие вместо того, чтобы упорно игнорировать их или пытаться переделать 
партнера «под себя». 
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 The difference of a woman and a man’s character that is caused by a lot of psycho-
physiological factors has been discussed in the article. 
 Women and men perceive, cognize and act in different ways and knowledge of these 
factors will give all of us possibility of harmonic relations.  
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